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SUNUŞ 

Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi, 27. sayısıyla ta-

mamladığı sekizinci yılında, siz kıymetli okuyucularıyla 

buluşmanın mutluluğunu yaşamaktadır. Şarkiyat alanında 

önemli bir işlevi yerine getirmeye çalışan Nüsha, kendine 

özgü üslubuyla yoluna devam etmenin haklı gururunu ya-

şamaktadır. 

Elde edilen bu başarıda, değerli katkıları olan danışma 

kurullarıyla yazarlar ve redaksiyon görevini üstlenen de-

ğerli akademisyenlerin payı çok büyüktür. Emeği geçen 

herkese minnet ve şükranlarımızı sunuyoruz.  

Dergimiz şarkiyat alanında işgal ettiği önemli konu-

mun farkında olarak, bilimsellik ve objektiflik temel ilkele-

rinden ödün vermeden akademik hayata katkı sağlamaya 

devam etmektedir. Yıllarını bilime adamış değerli bilim in-

sanlarının deneyimleriyle genç akademisyenleri buluştu-

ran bir platform olan Nüsha, bu güzide zincirin halkaları-

nın birbirine daha sağlam tutunmasına büyük değer ver-

mektedir. 

Dergimizin yirmi yedinci sayısı, bilim dünyasına katkı 

sağlayacağını düşündüğümüz ve beğeniyle okunacağına 

inandığımız, Arap, Fars ve Türk dilleri ve edebiyatlarıyla 

Ortaçağ Türk tarihi konulu sekiz makaleden oluşmaktadır. 

Yirmi sekizince sayıda buluşmak ümidiyle esen kalın! 

Nüsha 



 

YAYIN İLKELERİ 

1- Nüsha, şarkiyat alanında uluslar arası çapta yayın yapan ve altı ayda 
bir yayımlanan hakemli bir dergidir. 

2- Derginin amacı, şarkiyat alanında bilimsel bir platform oluşturmaktır.  

3- Dergiye, şarkiyat alanında yazılmış makale, yazma eser tahkik ve 
tanıtımı, bilimsel eleştiri ve kitap tanıtımı ile çeviri makale gönderilebilir. 
Makaleler e-posta yoluyla gönderilmedikleri takdirde makalelerin ekinde 
makalenin kaydedildiği bir disket bulunmalıdır. Elektronik mektup yoluyla 
gönderilen ve içinde Arapça, Farsça, Urduca ve Osmanlı Türkçesi metin 
bulunan yazıların mutlaka bir çıktısı dergimize ulaştırılmalıdır. Yazarlar, e-
posta adreslerini bildirmelidirler. 

4- Yayımlanmak üzere gönderilen çalışmalar, yayın kurulunun konu, 
içerik, sunuş biçimi ve bilimsel ölçütlere uyma çerçevesinde yaptıkları 
incelemeden sonra yayımlanmaya değer bulundukları takdirde bilimsel açıdan 
incelenmek üzere ilgili alandaki bilimsel çalışmalarıyla tanınan iki hakeme 
gönderilir. Hakeme gönderilen çalışmaların yazarları gizli tutulur. Ayrıca 
hakem raporları gizlidir. Raporlardan birinin olumsuz olması durumunda yayın 
kurulu çalışmayı yayın programından çıkarır ya da yeni bir hakeme daha 
gönderir ve bu hakemin raporunun sonucunu dikkate alır. Raporlar dergi 
tarafından beş yıl süreyle saklanır. 

5- Dergimize gönderilen çalışmalar, yayımlansın ya da yayımlanmasın, 
yazarlarına iade edilmez. 

6- Yayımlanan çalışmaların sorumluluğu yazarlarına aittir.  

7- Derginin yayın dili Türkçedir. Ancak editörler kurulunun kararıyla, 
yayımlanan çalışmaların toplamının üçte birini geçmeyecek ölçüde İngilizce 
makaleler de yayımlanabilir. Ayrıca 20 sayfayı geçmeyen Arapça ya da Farsça 
yazma eser metinleri de yayımlanabilir.  

8- Kitap tanıtımı dışındaki çalışmalara her biri en az 50, en fazla 100 
kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet (summary) ve anahtar kelimeler 
(keywords) ile makalenin İngilizce başlığı eklenmelidir.  

9- Çalışmalar, PC bilgisayarda A4 kâğıdı boyutunda “word belgesi” olarak 
yazılmalıdır (kenar boşlukları dört yandan 2,5 cm, 12 punto Times New 
Roman ve 1,5 satır arayla) ve 20 sayfayı aşmamalıdır. 

10- Çalışmalarda çizim, şekil ya da harita yer alacaksa bunlar, dergi 
boyutuna uygun biçimde metinden ayrı olarak aydıngere ya da yüksek 
gramajlı beyaz kâğıda belirgin çizgilerle çizilmeli, ayrıca numarası ve metin 
içindeki yeri belirtilmelidir. Yukarıda belirtilen boyutlarda hazırlanmayan 
tablo ve çizim barındıran makaleler işleme konulmayacaktır. 

11- Çalışmalarda kullanılan notlar son not şeklinde düzenlenmeli, bu son 
notlarda kitap adları italik, makale adları düz karakterle tırnak içinde 
yazılmalıdır. Son notta kullanılan metin kitap ise şu sıra takip edilmelidir: 
Yazarın adı soyadı, kitap adı, basım yeri ve yılı, cilt, sayfa. Son notta 
kullanılan metin makale ise sıralama şu şekilde olmalıdır: Yazar adı ve 
soyadı, “makale adı”, süreli yayın ya da makalenin yer aldığı kitap vs., cilt 
veya yıl, sayı (basım tarihi), sayfa. 
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MEVLÂNA’DA SENÂÎ ETKİLERİ 

Hicabi Kırlangıç
*
 

 

 

Özet: Senâî, tasavvufî şiir geleneğinin öncüsü olarak kendisinden 

sonra gelen mutasavvıf şairler üzerinde etkili olmuştur. Birçok 

mutasavvıf şair, Senâî’yi şiirde örnek almış, eserlerinde Senâî’nin 

şiirlerinden alıntılar yapmış ve onun şiirlerine nazire yazmıştır. Bu 

şairler arasında yer alan Mevlâna’nın hem manzum eserlerinde, hem 

de mensur eserlerinde Senâî’nin şiirlerine çok sayıda atıf yapıldığı 

görülmektedir. Bu çalışmada bu atıf, etkilenme ve alıntılar tespit 

edilmeye çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Senâî, Mevlâna, İran edebiyatı, tasavvuf. 

 

SANAI’S INFLUENCES ON MAWLANA 

Summary: Being the innovator of mystical poetry in Persian litera-

ture, Sanai’s poetry had a tremendous influence upon Persian litera-

ture. Considered to be the first poet to use verse forms as the qasidah, 

the ghazal and the mathnavi to express the philosophical, mystical, 

and ethical ideas of sufism, he influenced subsequent poets of this 

tendency like Attar, Mawlana and Jami. Mawlana quoted Sanai’s 

couplets in his works. We aimed to reveal Sanai’s influence on the 

complete works of Mawlana. 

Keywords: Sanai, Mawlana, Persian literature, sufism. 

 

                                                 
*
 Doç. Dr., Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Persian_literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Persian_literature
http://en.wikipedia.org/wiki/Ghazal
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Giriş 

Hakîm Senâî-yi Gaznevî, tasavvufî şiir geleneğinin gerçek 

anlamda öncüsü olarak kendisinden sonra gelen sûfi şairleri derinden 

etkilemiştir. Senâî’den önce tasavvufî duyuşla dubeytiler ya da 

rubailer söyleyen kimi sûfiler olmuşsa da, Farsçada tasavvufu şiirle 

buluşturan ilk şair Senaî’dir. Bu ise onu, bu gelenekte ilk sıraya 

yerleştirmektedir. Senâî’den sonra Farsça şiirde büyük şairler arasında 

önemli bir yer edinmiş olan Attar ve Mevlâna, Senâî’nin öncülüğünü 

benimsemişler ve şiir alanında ona “pîr” gözüyle bakmışlardır.  

Mevlâna, Attar’dan sonra yetişen bir sûfi şair olarak hem 

Senâî’den, hem de Attar’dan etkiler ve izler taşımakta, şiirinde her iki 

şairi de kendine manevi öncü olarak görmekte, hatta Menâkıbu‟l-

Ârifîn’de geçen bir rivayete göre, bu iki şairin eserlerinin okunup 

anlaşılmasını, kendi eserlerinin anlaşılması için ön koşul gibi 

görmektedir. Menâkıbu‟l-Ârifîn’de yer alan cümle şöyledir: 

“Attar‟ın sözlerini ciddiyetle okuyan, Senâî‟nin sırlarını, 

Senâî‟nin sözlerini itikatla okuyan ise bizim sözlerimizi anlar ve 

onlardan faydalanır
1
.” 

Bununla birlikte, Mevlâna’nın daha çok Senâî’den etkilendiği 

söylenebilir. Mevlâna’nın yetiştiği çevrede de Senâî’nin çokça okunan 

bir şair olduğu bilinmektedir. 

Çalışmamız, bir bölümü Mevlâna üzerine çalışmalar yapan kimi 

araştırmacılar ve mütercimler tarafından da çeşitli vesilelerle tespit 

edip belirttikleri etkilenmeleri tek bir çalışmada ve derli toplu bir 

biçimde ilgililerin dikkatine sunma amacıyla gerçekleştirilmiştir. 

Burada Abdülbâki Gölpınarlı’nın Mektûbat çevirisine yazdığı 

“Sunuş”ta sadece Mektûbât’ta geçen Senâî beyitlerine değil, Divan-ı 

Kebir’deki Senâî izlerine de değindiğini burada belirtmeliyim
2
. 

Mevlâna’nın eserlerindeki Senâî izlerine dikkat çeken araştırmacıların 

zaman zaman kaynak belirtmede ihmalkâr davranmaları nedeniyle 

yeni araştırmacıların bu tespitlerden yararlanmalarında güçlükler 

ortaya çıkmaktadır. Bu çalışmanın bir amacı da bu güçlüğü 

gidermektir. Ek olarak, daha önceki çalışmalarda hiç dikkat 

çekilmeyen kimi hususların da bu çalışmayla tespit edildiğini 

belirtelim. 

Burada Mevlâna’nın bütün eserleri taranarak Senâî’nin izleri 

tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu etkilenmede Mevlâna’nın mensur 

eserlerinin durumuyla manzum eserlerinin durumu birbirinden 

farklıdır. Mensur eserlerde daha ziyade Senâî’nin şiirlerinden alıntılar 

göze çarpar. Manzum eserlere baktığımızda, Mesnevî’deki durumla 

Dîvân-ı Kebir’deki durum da nispeten farklıdır.  
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Bu kısa girişten sonra, Senâî’nin Mevlâna’nın eserlerine 

yansımalarını Mesnevî’den başlayarak tespit etmeye çalışacağız. 

Burada Senâî’nin şiirlerinden yapılan alıntıların metnine, Mevlâna’nın 

eserlerindeki şekliyle yer verilecek, Senâî’nin eserlerinin mevcut 

basımında bu metinlerden farklılık varsa, bunlar belirtilecektir. 

 

Mesnevî
3
 

Mevlâna, Mesnevî’nin çeşitli kısımlarında Senâî’nin şiirlerine atıf 

yapmıştır. Mesnevî’de bazen Senâî’nin beyitleri zikredilerek 

açıklanmış, bazen de dolaylı olarak Senâî’nin görüş ve tavırları 

olumlu örnekler olarak sunulmuştur. “Altıncı Defter” dışında 

Mesnevî’nin bütün defterlerinde Senâî’nin adı çeşitli vesilelerle 

zikredilmiş ve onun şiirlerine göndermeler yapılmıştır.   

Birinci Defter: 

Birinci Defter’in 1762. beytinden sonra gelen başlık, Senâî’nin bir 

beytinin yorumuna ilişkin bölümün başlığı olup söz konusu bölümde 

Senâî’nin başlıkta da belirtilen şu beyti temel alınmıştır: 

 ثٝ ٞلس ام كاٜ ٚأب٣٘ صٝ وفل آٖ علف ٚ صٝ ا٤ٕبٖ

 ثٝ ٞلس ام ؿًٚت ؿٚك افت٣ صٝ مُت آٖ ٘مَ ٚ صٝ م٤جب

“Seni yoldan alıkoyan söz ister küfür olsun ister iman; seni 

dosttan uzak düşüren sûret ister güzel olsun, ister çirkin.” 

Bu beyit, Senâî Dîvânının mevcut basımında aynı ibarelerle yer 

almaktadır
4
. 

Birinci Defter’in 1906 ve 1907. beyitleri de Senâî Dîvânından 

alınmış olup bu 1905. beyitte Mevlâna bunu belirtmektedir:  

 تب ث٥بث٣ ؿك تِٗ وٟٙٝ ٢ٛ٘ثِٙٛ ا٤ٗ پٙـ ام عى٥ٓ غن٢ٛ٘  

“Eski bedeninde bir yenilik bulmak için Gazneli bilgenin şu 

öğüdünü dinle.” 
Senâî’den alınan iki beyit: 

صٖٛ ٘ـاك٢ ٌلؿ ثـؽ٣٤ٛ ٍٔلؿ ٘بم كا ك٣٤ٚ ثجب٤ـ ٕٞضٛ ٚكؿ  

اُـ صِِٓ ٘بث٥ٙب ٚ ؿكؿ ًؾت ةمُت ثبُـ ك٢ٚ ٘بم٤جب ٚ ٘بم   
“Nazlanmak için gül gibi bir yüz lâzım. Sende [böyle bir yüz] 

yoksa [bari] kötü huyun etrafında dolaşma. Yüzü çirkin olanın nazı da 

çirkindir. Kör gözün sancıması çetindir.” 

Senâî’nin bu beyitleri Mesnevî’nin veznindedir. Fakat görüldüğü 

üzere bu iki beyit, kafiye bakımından mesnevî kalıbında değildir. Bu 

iki beytin birincisi, Senâî Dîvânında bir gazelin matla’ beyti, ikincisi 

ise aynı gazelin beşinci beytidir. Şu farkla ki ikinci beyitteki “ًؾت” 

kelimesinin yerinde, Senâî Dîvânında aynı anlama gelen “ٓؼت” 

kelimesi vardır
5
. 
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Birinci Defter’in 2035-2045. beyitleri, Senâî’ye ait olduğu 

belirtilen iki beytin yorumlanışıdır. Bu bölümün başlığında Senâî’ye 

ait olduğu belirtilen şu beyitler yer alır: 

رٟبٖ وبك فلٔب٢ إًٓبِٖ إًٓبٟ٘بًت ؿك ٚلا٤تِ ربٖ   

وٜٛ ٞب٢ ثّٙـ ٚ ؿك٤بٞبًت ؿك كٜ كٚط پٌت ٚ ثبلاٞبًت  
“Can vilayetinde dünya göğüne iş buyuran gökler vardır. Ruhun 

yolunda inişler çıkışlar, yüksek dağlar ve denizler vardır.” 

Bu beyitler, Senâî’nin Hadîkatu‟l-Hakîka mesnevisinin vezninde 

(fâilâtün mefâilün feilün) olmakla birlikte eserin mevcut basımında 

yoktur. Hadika’nın kimi yazma nüshalarında bu beyit muhtemelen 

vardır. 

Üçüncü Defter: 

2770. beyitte, Mevlâna, söylediklerini desteklemek için Senâî’nin 

Hadîkatu‟l-Hakîka’sını dayanak alır: 

ؿك ا٣ِٟ ٘بٔٝ ٌل ؽٍٛ ث٢ِٛٙ و٥ٓ غن٢ٛ٘  آٖ صٙبٖ ٤ٌٛـ ط
“Güzel dinleyecek olursan Gazneli bilge İlâhî-nâme‟de şöyle 

söylemektedir.” 

Mesnevî’de bu beyti takip eden “ ؿك ؽٛك  –وٓ فض٣ِٛ وٗ تٛ ؿك عىِٓ لـك 

 .Kaderin hükmüne dair boş konuşup durma“) ”آٔـ ُؾْ ؽل ثب ٌٍِٛ ؽل

Eşeğin kendisi lâyıktır eşek Kulağına.”) beyti, Senâî’nin Hadîka’sında 

yer alan şu beytin uyarlanmış halidir
6
: 

 ٌٍِٛ ؽل ؿك ؽٛك اًت ثب ًلِ ؽل تٛ فضَٛ ام ٥ٔب٘ٝ ث٥لٖٚ ثل   

“Boşboğazlık etmeyi bırak. Eşeğin kulağı eşeğin başına lâyıktır.” 

3748-3749. beyitlerde de Hadîka’ya gönderme yapılır: 

ام عى٥ٓ غن٢ٛ٘ ثِٙٛ تٕبْ تلن رَُٛ ُلط ولؿْ ٥٘ٓ ؽبْ  

آٖ عى٥ِٓ غ٥ت ٚ فؾل اِؼبكف٥ٗ ؿك ا٣ِٟ ٘بٔٝ ٤ٌٛـ ُلطِ ا٤ٗ  
“Türk usûlü söyledim, yarı pişmiş yarı çiğ. Tamamını Gazneli 

bilgeden dinle. Gayp bilgesi, âriflerin övüncü [Senâî], İlâhî-nâme‟de 

açıklar bunu.” 

Mevlâna’nın bu beyitlerde Senâî’yi “gayb hekimi/bilgesi” ve 

“âriflerin övüncü” olarak nitelemesi dikkat çekicidir. Mevlâna, burada 

maddî gıda ile manevi gıda konusunu ve akledenlerle aklını 

kullanmayanlar arasındaki farkı ele alırken Senâî’ye göndermede 

bulunur. Bu iki beyitten sonra gelen şu beytin (3750. beyit) anlam 

olarak Senâî’den alıntı olması kuvvetle muhtemeldir: 
 ماٖ وٝ ػبلُ غٓ ؽٛكؿ وٛؿن ُىل غٓ ؽٛك ٚ ٘بِٖ غٓ افنا٤بٖ ٔؾٛك   

“Gam ye de gam artıranların ekmeğini yeme. Çünkü akıllı gam 

yer, çocuksa şeker.” 

Yukarıdaki beyte Hadîka’daki şu beyit ilham vermiş olmalıdır
7
: 
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تب ِتِ ٌٛك ٌلؿٜ ثل ٌلؿٜ اًت غِٓ ربٖ ؽٛك وٝ آٖ ٘بٖ ؽٛكؿٜ اًت  
“Ekmek yemiş canın tasasını çek ki o, mezarın ağzına dek gidip 

geri dönmüştür.” 

Ayrıca Hadîka’daki şu beyit de Mevlâna’nın yukarıdaki beytiyle 

irtibatlı olabilir
8
: 

 تٛثل٠ ؽ٤ِٛتٗ ثٙٝ ؿك پ٥َغِٓ ؽٛؿ ؽٛك م ؿ٤ٍلاٖ ٔٙـ٤َ  

“Kendi tasanı kendin çek, başkalarından [ne gelecek diye] 

düşünme. Önüne kendi torbanı koy.” 

Yine Üçüncü Defter’de, Mesnevî hikâyelerinin amacını anlamayıp 

yanlış değerlendiren ve bu yüzden yersiz eleştirilerde bulunanlara 

değinilen bölümde, 4227-4228-4229. beyitler: 

ثٟلِ ٔغزٛثبٖ ٔخبَِ ٔؼ٢ٛٙ ؽٍٛ ث٥بٖ ولؿ آٖ عى٥ٓ غن٢ٛ٘  

ا٤ٗ ػزت ٘جٛؿ م آغبةِ ضلاَ وٝ م للآٖ ٌل ٘ج٥ٙـ غ٥لِ لبَ  

 غ٥لِ ٌل٣ٔ ٣ٔ ٥٘بثـ صِِٓ وٛكون ُؼبع آفتبةِ پل م ٘ٛك    

“Gazneli bilge, perdelenmişler için güzel bir manevi örnek verir: 

Sapıklık sahiplerinin Kur‟an‟da sözden başka bir şey görmemeleri 

şaşılası değildir. Körün gözü, ışıkla dolu güneş ışınlarından 

sıcaklıktan başka bir şey elde edemez.” 

Yukarıdaki beyitler, Senâî’nin şu beytinden mülhemdir
9
: 

ػزت ٘جٛؿ ٌل ام للآٖ ٥ٔ٘جت ٥ٌ٘ت رن ٘م٣ِ  

 وٝ ام ؽٛك٥ُـ رن ٌل٣ٔ ٥٘بثـ صِٓ ٘بث٥ٙب

“Kur‟an‟dan görüntüden/yazıdan başka bir nasibinin olmaması 

şaşılası değildir. Çünkü körün gözü güneşten sıcaklıktan başka bir şey 

elde edemez.” 

Mevlâna, sapkınların Kur‟an’ın içyüzüne vâkıf olamayacağını ve 

onda söz dışında bir şey bulamayacağını, dolayısıyla Kur‟an 

çizgisindeki Mesnevî’yi de doğru anlayamayacağını Senâî’den destek 

alarak açıkladıktan sonra, 4292. beyitte, eleştiriler karşısında 

Senâî’nin öğüdünü tutacağını söyler: 

ؿَ ٍ٘لؿا٘ٓ ثٝ ٞل طؼ٣ٙ ًم٥ٓ ٘ٝ ث٥ٍلْ ٌفت ٚ پٙـِ آٖ عى٥ٓ  
“Hayır, o bilgenin öğüdünü tutarım ve hastalıklı kınamalara 

bakım kalbimi bozmam.” 

Bu beyitten hemen sonra gelen “tay ile annesinin su içerken 

seyislerin ıslık çalmalarından tayın huylanmasına ilişkin hikâye”nin 

(beyit: 4293 vd.) kaynağı Senâî Dîvânı’nda yer alan “ ؿك ٔقٔتِ ؿُٕٙبٖ ٚ 

 başlıklı kaside (Düşmanların ve Câhillerin Yergisi Hakkında) ”ربٞلاٖ

olup yukarıya aldığımız beyitte sözü edilen öğüt de bu kasidededir. 

Böylece Mevlâna, kendisine eleştiri yöneltenleri zımnen düşman ve 

câhil olarak nitelemektedir. Senâî’nin kendi şiirini kıskanan câhil 
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düşmanlarına yönelik söylediği söz konusu yergi kasidesinin son iki 

beyti, Mesnevî’deki “Seyislerin Islık Çalmaları Yüzünden Tayın Su 

İçmekten Ürkmesine Dair Misal” başlıklı bölümde anlatılan kısa 

hikâyenin kaynağı ve dolaylı olarak Senâî’nin öğüdüdür
10

: 

آث٣ ٣ٕٞ ؽٛك٤ٓ ٓف٥ل٢ ٣ٕٞ م٘ٙـ آٖ ولّٜ ٣٤ ثٝ ٔبؿكِ ؽٛؿ ٌفت صٛ٘ىٝ ٔب 

تب وبكِ ؽ٤َٛ وٗ وٝ ٕٞٝ ك٤َ ٣ٔ وَٙٙـ ٢ ٔبؿك ثٝ ولّٜ ٌفت ثلٚ ث٥ٟـٜ ٍٔٛ
“Sıpa, annesine dedi ki biz su içerken ıslık çalıyorlar. Annesi 

sıpaya dedi, git, boş konuşma da kendi işini yap. Çünkü hep boşuna 

yırtınıyorlar.” 

Dördüncü Defter: 

624-651. beyitlerde anlatılan terazi taşı kilden olan aktarın 

hikâyesinin kaynağı Senâî’nin Hadîkatu‟l-Hadîka’sıdır
11

. 

1555. beyitte geçen “  diye nitelenen bilge, başta ”عى٥ِٓ ؽٍٛ ؿٞٗ

Ankaravî olmak üzere kimi Mesnevî şârihlerine göre Senâî’dir: 

ثل ًٛاك٢ وٛ فلٚ ٘ب٤ـ م تٗ م٤ٗ وٙـ ٘فل٤ٗ عى٥ِٓ ؽٍٛ ؿٞٗ  
“Bundan dolayı, güzel sözlü bilge, beden atından inmeyen 

biniciye lanet eder.” 

Yine Dördüncü Defter’deki 3347. beyitten önceki başlıkta yer 

alan beyit, kimi değişikliklerle Senâî’den alıntıdır: 

صٖٛ وٝ ًّطبٖ ٘ٝ ٣٤ كػ٥ت ثبٍ صٖٛ ٘ج٣ ٥ٌ٘ت٣ م أت ثبٍ  
“Peygamber değilsin madem, ümmetten ol. Sultan değilsin 

madem, riayetten ol. ” 

Senâî’nin beyitlerinin aslı şu şekildedir
12

: 

صٖٛ پ٥ٕجل ٘ٝ ٣٤ م أت ثبٍ ٔلؿِ ٕٞت ٘ٝ ٔلؿِ ٟٕ٘ت ثبٍ  
“İstek adamı değil, himmet adamı ol. Peygamber değilsin madem, 

ümmetten ol.” 

Beşinci Defter: 

2496. beyitten sonra gelen başlıkta Senâî’nin bir beyti yer 

almaktadır: 

ٞنَِ ٔٗ ٞنَ ٥ٌ٘ت تؼ٥ّٓ اًت ث٥تِ ٔٗ ث٥ت ٥ٌ٘ت ال٥ّٓ اًت  
“Benim beytim beyit değil, bir ülkedir. Benim şakam şaka değil, 

öğretmedir.” 

Senâî’nin eserinin basımında bu beytin mısraları yer 

değiştirmiştir
13

: 

ث٥تِ ٔٗ ث٥ت ٥ٌ٘ت ال٥ّٓ اًت ٞنَِ ٔٗ ٞنَ ٥ٌ٘ت تؼ٥ّٓ اًت  
 

Dîvân-ı Kebir 

Bu kısımda Dîvân-ı Kebir’de Senâî’nin izlerine ilişkin 

örneklerden söz edilecektir. Mevlâna’nın bazı gazellerinin Senâî’nin 

kaside ya da gazellerine nazire olarak söylendiği bu örneklerle ortaya 
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konulmuş olacaktır. Örnekler verilirken sadece matla’ beyitler 

nakledilecektir
14

. 

Aşağıda ilk beyti verilen gazel
15

, Senâî’nin aynı matlalı gazeline 

naziredir
16

. Şu farkla ki Senâî’nin gazelinde redif “ثبؿا”  yerine “ثبؿ” 

şeklindedir. 

وفلٍ ٕٞٝ ا٤ٕبٖ ُـ تب ثبؿ ص٥ٙٗ ثبؿا ٜ ثٝ ًبٔبٖ ُـ تب ثبؿ ص٥ٙٗ ثبؿا ٔؼِٛق
“Sevgili uygun hale geldi; oldukça böyle olsun. Küfrü tümüyle 

iman oldu; oldukça böyle olsun.” 

Yukarıdaki matla beyti Mecâlis-i Seb‟a’da da geçmektedir
17

. 

Şu beyit, hem Senâî’nin bir kıtasında, hem de Mevlâna’nın Dîvân-

ı Kebir’inde yer almaktadır
18

. 

ُبفؼ٣ كا ؿكٚ كٚا٤ت ٥ٌ٘ت ػِك كا ثٛ ع٥ٙفٝ ؿكى ٍ٘فت  
“Ebu Hanife aşk dersi vermemiştir. Şafiî‟nin bu konuda rivayeti 

yoktur.” 

Şu farkla ki birinci mısraın sonu Senâî Dîvânında “ٍ٘فت” yerine 

 şeklinde kayıtlı olup anlamca herhangi bir değişikliğe yol ”٘ىلؿ“

açmamaktadır. Attar’ın da aynı redifli ve aynı mazmunlu bir gazelinin 

bulunduğunu yeri gelmişken belirtelim
19

. Ayrıca Senâî’nin şu beyti de 

yukarıdaki beyti andırmaktadır
20

: 

ؤ٤تِ ٓـق صٖٛ كٚا٤ت ٥ٌ٘ت كػبِِِٓ ػّٓ ٥ٌ٘ت ػبِِِٓ ػِك  
“Aşk âlimi ilim âlimi değildir. Doğruluğun gözle görünür oluşu, 

rivayete benzemez.” 

Dîvân-ı Kebir’deki «وبِٔجل ٔفتبط اِفلد»  (“çünkü sabır rahatlığın 

anahtarıdır”) redifli gazel
21

, Senâî Dîvânı basımında bir terci-i bendin 

son bölümü olarak yer alan, ama daha çok bir gazel görünümünde 

olan ve şu beyitle başlayan şiiri andırmaktadır
22

:  

ا٢ وٛوت ػب٣ِ ؿكد ّٚٓت علأٌت ٚ علد 

ا٢ كوٗ طبػت ٕٞضٛ عذ أِجل ٔفتبط اِفلد 
“Ey derecesi üstün olan yıldız, vuslatın haramdır, zordur. Ey 

ibadet rüknü hac ibadeti gibi olan; sabır rahatlığın anahtarıdır.” 

Mevlâna, şu beyitlerde Senâî’nin makam olarak üstünlüğünü dile 

getirir
23

: 

ٔلي ص٥ٙٗ ؽٛارٝ ٘ٝ وبك٢ اًت ؽلؿ ٌفت و٣ٌ ؽٛارٝ ًٙب٣٤ ثٕلؿ  

آة ٘جٛؿ اٚ وٝ ثٝ ًلٔب فٌلؿ وبٜ ٘جٛؿ اٚ وٝ ثٝ ثبؿ٢ پل٤ـ  

ؿا٘ٝ ٘جٛؿ اٚ وٝ م٥َٔٙ فِلؿ ٣٤ ُىٌت  ُب٘ٝ ٘جٛؿ اٚ وٝ ثٝ ٔٛ
“Biri dedi, Hâce Senâî öldü. Böyle bir zatın ölümü basit bir iş 

değildir. O saman değildi ki bir rüzgârla uçup gitsin. O bir su değildi 

ki soğuktan donsun. Tarak değildi ki bir saçla kırılsın. Tohum değildi 

ki yere gömülsün.” 
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İlk beyit, Rûdekî’nin Sâmanlı dönemi şair ve ediplerinden Ebu’l 

Hasan Murâdî’ye yazdığı mersiyesinin ilk beytinden esinlenme 

olmalıdır
24

: 

ٔلي ص٥ٙٗ ؽٛارٝ ٘ٝ وبك٤ٌت ؽلؿ ٔلؿ ٔلاؿ٢ ٘ٝ ٕٞب٘ب وٝ ٔلؿ  
 “Murâdî öldü, ama öylesine ölmedi. O zâtın ölümü basit bir iş 

değildir.” 

صٖٛ تٛ ٣ٙٔ ٔٗ تٛ اْ صٙـ ت٣٤ٛ ٚ ٣ٙٔ پ٥ِتل آ پ٥ِتل صٙـ ام ا٤ٗ كٜ م٣٘  
“Daha yakına gel, daha yakına, daha ne zamana dek yol kesicilik 

edeceksin? Madem sen bensin, ben de senim, daha ne kadar benlik ve 

senlikten dem vuracağız?”  

Yukarıdaki matla ile başlayan gazel
25

, Senâî’nin bir gazeliyle 

ibare ve anlam benzerliğine ve aynı vezne sahiptir. Dolayısıyla 

Mevlâna’nın bu gazeli Senâî’nin aşağıda matlaı verilen gazeline 

nazire olduğu söylenebilir
26

: 

 ٚ اْ صٙـ ٣ٙٔ ٚ ت٣٤ٛصٖٛ تٛ ٣ٙٔ ٔٗ تآؽل ُل٣ٔ ثـاك صٙـ ام ا٤ٗ ثـ ؽ٣٤ٛ   

“Artık utanmayı bırak, daha ne Dakar bu kötü huyu 

sürdüreceksin? Madem sen bensin, ben de senim, daha ne kadar benli 

ve senlikten dem vuracağız?” 

Mevlâna’nın aşağıdaki beyitle başlayan gazeli
27

, 

ًت ٚ لّٙـك امٚ ثل٢ ّٔه لّٙـكثنْ ٚ ُلاة ِؼُ ٚ ؽلاثبت ٚ وبفل٢  
“Eğlence, kırmızı şarap, meyhane ve kâfirlik kalenderin 

mülküdür; kalenderse ondan berîdir.” 

Senâî’nin aşağıda matlaı verilen gazeline nazire olmalıdır
28

: 

 ٞل وي وٝ ٤بفت ُـ م ٕٞٝ ا٘ـٞبٖ ثل٢ػِك ٚ ُلاة ٚ ٘بم ٚ ؽلاثبت ٚ وبفل٢  

“Aşk, şarap, naz, meyhane ve kâfirliği kim bulmuşsa, bütün 

üzüntülerden berî olmuştur.” 

Mevlâna’nın aşağıda ilk beyti zikredilen gazeli
29

, 

تـث٥ل ؽلاّ ٔب تٛ ؿا٣٘ ا٢ ُٚٓ تٛ آة م٘ـٌب٣٘  
“Ey ki senin vuslatın bengisudur, bizim kurtuluş tedbirimizi sen 

bilirsin.” 

Senâî’nin şu beyitle başlayan gazelini andırmaktadır
30

: 

٢ٚ ُبٞـ ٚ ُٕغ إًٓب٣٘ ا٢ صِٓ ٚ صلاؽ آٖ رٟب٣٘ 
“Ey o dünyanın gözü ve ışığı, ey semavi sevgili, semavi mum.” 

Yukarıda matlaı zikredilen gazelin sondan ikinci beytinde 

Mevlâna, Senâî’ye göndermede bulunur
31

: 

ربٖ ثبم صٛ طبِت ػ٥ب٣٘ ٤غت ًٙب٣٤  ا٤ٗ ثٛؿ ْ٘
“Senâî‟nin nasihati şudur: Müşahede yoluyla yakîne ermek 

istiyorsan canından geç.” 

Bu beytin ikinci mısraı, ibare olarak değilse de anlam olarak 

Senâî’nin yukarıda değinilen gazelinden alınmış olmalıdır. 
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Mevlâna’nın aşağıda matlaı verilen gazeli
32

, 

تب صٙـ ثٝ ػِك ٣ٙ٥ِٕٙٞ ثب ؿَ ٌفتٓ صلا ص٣ٙ٥ٙ  
“Gönlüme dedim, niçin böylesin? Ne zamana dek aşkla hemdem 

olacaksın?” 

Senâî’nin aşağıdaki beyitle başlayan gazelini andırmaktadır
33

: 

تٛ كُه پل٢ ٚ عٛك ػ٣ٙ٥ تٛ آفت ػمُ ٚ ربٖ ٚ ؿ٣ٙ٤ 
“Sen aklın, canın ve dinin afetisin. Sen peri ve hurilerce 

kıskanılansın.” 

 

Mevlâna’nın Mensur Eserlerinde Senâî İzleri 

Bilindiği gibi, Fîhi Mâfîh ve Mecâlis-i Seb‟a, Mevlâna’nın vaaz 

ve sohbetlerinin bir araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerdir. Bu 

eserlerde yer alan konuşmalar, ayet ve hadislerin yanı sıra 

Mevlâna’nın kendisine ve başka şairlere ait olan şiirlerden alıntılanan 

beyitlerle süslenmiştir. Bu beyitler arasında Senâî’ye ait olanlar 

ağırlıktadır denilebilir. Mevlâna’nın çeşitli vesilelerle yazdığı ve 

dönemin çeşitli yönlerini de yansıtan mektuplarının bir araya 

getirildiği Mektûbât’ta da Senâî’nin beyitlerine rastlanır. 

Çalışmamızın bu bölümünde Mevlâna’nın mensur eserlerinde 

Senâî’den alınmış beyitler tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Fîhi Mâfîh
34

: 

Aşağıdaki beyit, Senâî’nin iki beytinin özeti gibidir
35

: 

٥ِه آٖ كا ؿ٥ُِ ٚ ثلٞبٖ اًت  ؿػ٢ٛ ػِك ولؿٖ آًبٖ اًت 
“Aşk iddiasında bulunmak kolaydır. Fakat bunun delil ve kanıtı 

vardır.” 

Senâî’nin bu beyti andıran iki beyti: 

ؿاك اًت ٔؼ٣ٙ ػمُ ٚ ػِك ول ؿػ٢ٛ ػِك ٚ ػمُ ٌفتبك اًت 

36٘ٝ ثٝ ؿػ٤ٌٛت ثُ ثٝ ثلٞبٖ اًتػبُم٣ وبك ٥ُلٔلؿاٖ اًت  
 

“Aşk ve akıl iddiası kolaydır. Aklın ve aşkın anlamı fiildedir. 

Âşıklık, yiğitlerin işidir. İddiayla değil, delilledir.” 

Şu beyit, bir  iki ibare değişikliğiyle Senâî’den iktibastır
37

: 

ؿاُت  ػ٣ٌ٥ ثل فّه پل٤ـ اٚ ام ؽلؿ پل 

ٌل ؽلٍ كا ٥٘ٓ پل ثٛؿ٢ ٕ٘ب٘ـ٢ ؿك ؽل٢  
“İsa‟nın akıldan kanadı vardı, böylece göğe uçtu. Eüeğinin yarım 

kanadı olsaydı eşeklikte kalmazdı.” 

Bir başka alıntı: 

 38وٝ مك٢ ٤ب ٔي مك ا٘ـٚؿ٢ثٛتٝ ؽٛؿ ٤ٌٛـت صٛ پبِٛؿ٢   
“Süzüp damıttığın zaman pota altın mı, bakır mı yoksa altın 

kaplama mı olduğunu sana söyler.” 
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39وٜٛ كا ثبً٘ ؽل صٝ فلٔب٣٤ثبً٘ ؽٍٛ ؿاك صٖٛ ثٝ وٜٛ آ٣٤  
 

“Dağa geldiğinde güzel seslen. Dağa karşı ne diye eşek sesi 

çıkarıyorsun?” 

 40ٕٞضٛ ٔطلة وٝ ثبػج ٥ًى٥ٌتفول ٥٘ىبٖ ٔغلّ ٥٘ى٥ٌت 
“Nasıl mutribin anılması akla şarap getirirse, iyilerin anılması 

da, iyiliği teşvik eder.” 

Şu beyit Fîhi Mâfîh’te iki ayrı yerde geçmektedir: 

41رن ا٤ٗ ؿًٚت كا تب ٥٘بث٣ ٘ز٣٤ٕٛٞٝ ص٥ن كا تب ٘ز٣٤ٛ ٥٘بث٣  
 

“Her şeyi aramadıkça bulamazsın. Ancak bu sevgiliyi bulmadıkça 

aramazsın.” 

42وبك فلٔب٢ إًٓبِٖ رٟبٖإًٓبٟ٘بًت ؿك ٚلا٤تِ ربٖ   
 

“Can vilayetinde dünya göğüne iş buyuran gökler vardır.” 

 43وٝ عزبثٌت ٓٙؼت لبك٢ لَٛ ثبك٢ ُٙٛ ام ثبك٢   
“Yaratıcı‟nın sözünü Yaratıcı‟dan dinle. Çünkü Kur‟an 

okuyucusunun sanatı perdedir.” 

 
Mecâlis-i Seb’a: 

Mecâlis-i Seb‟a’da da Senâî’nin şiirlerinden çok sayıda alıntı 

yapılmıştır. Bu alıntıların tümü aşağıda gösterilmiştir: 

“Birinci Meclis”te yer alan beyitler:  

Şu beyitler Senâî’nin Hadîkatu‟l-Hakîka’sındandır
44

: 

٤ِبثٛك ٔخُ ٤ؼ فلٍٚ ٖٔخّت ٌٞت ؿك ًلا٢ غلٚك 

وي ؽل٤ـاك ٣٘ ٚ اٚ ؿك٤َٚ ؿك تٕٛم آٖ ٤ؾه ٟ٘بؿٜ ثٝ پ٥َ 

ثب ؿَ ؿكؿّ٘ه ٚ ثب ؿْ ًلؿ ٤ؼ ٌـاماٖ ُـٜ م ٌل٣ٔ ٚ ٔلؿ 

وٝ ث٣ٌ ٔبٖ ٕ٘ب٘ـ ٚ وي ٘ؾل٤ـ ا٤ٗ ٣ٕٞ ٌفت ٚ اُه ٣ٔ ثبك٤ـ 
“Aldanış sarayında senin durumun, Nişaburlu buz satıcısının 

durumu gibidir. Temmuz‟da buz parçasını önüne koymuş [bekler]. 

Kimse alıcı çıkmaz, o ise yoksuldur. Bu sıcaktan erimeye başlar; 

adamsa yüreği dertli, iç geçirip durur.” 

Şu beyit de Senâî’nin Hadîkatu‟l-Hakîka’sındandır
45

:  

كٚثٝ ؽ٤َٛ ؽٛاٖ ٚ ٥ُل٢ ث٥ٗ تٛ ٔلا ؿَ ؿٜ ٚ ؿ٥ِل٢ ث٥ٗ  
“Sen bana yürek ver de gör yiğitliği. Tilkin olduğumu söyle de gör 

aslanlığı.” 

Şu beyitler ise Senâî Dîvânı’ndandır
46

: 

 وٝ ثبُٓ ٔٗ وٝ ٔٗ ثبُٓ  47صٛ آٔـ ك٢ٚ ٔٝ ك٤ٚٓ

وٝ ٔٗ ؽٛؿ آٖ مٔبٖ ٌٞتٓ وٝ ٔٗ ث٣ ؽ٤ِٛتٗ ثبُٓ 

 ٔلا ٌل ٔب٤ٝ ا٢ ث٣ٙ٥ ثـاٖ وبٖ ٔب٤ٝ اٚ ثبُـ

ؿاٖ وبٖ ًب٤ٝ ٔٗ ثبُٓ ثلٚ ٌل ًب٤ٝ ا٢ ث٣ٙ٥ ة
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 صٛ اٚ ثب ٔٗ ًؾٗ ٤ٌٛـ صٛ ٤ًٛف ٚلت لا ثبُـ

صٛ ٔٗ ثب اٚ ًؾٗ ٤ٌٛٓ صٛ ٣ًٛٔ ٚلت ِٗ ثبُٓ 

 ًؾٗ پ٥ـا ٚ پٟٙبٖ اًت اٚ آٖ ؿًٚتتل ؿاكؿ

وٝ اٚ ثب ٔٗ ًؾٗ ٤ٌٛـ ٔٗ آ٘زب صٖٛ ًؾٗ ثبُٓ 
“Ay yüzlü sevgilimin yüzü çıkagelince ben kimim ki ben olayım? 

Ben ancak kendimden sıyrıldığım zaman benim. Bende bir öz görürsen 

bil ki o öz odur. Orada bir gölge görürsen bil ki o gölge benim. O 

benimle konuşurken Yusuf gibi “lâ” vaktidir. Ben onunla konuşurken 

Mûsa gibi “len [terânî]” vaktimdir. Söz hem açık, hem gizlidir, ancak 

o, kendisi benimle konuşurken benim söz kesilmemi daha çok sever.” 

 

Aşağıdaki iki beyit, Senâî Behram Şah için yazdığı methiye 

kasidesinden alınmıştır
48

: 

ّٔه ٥ًّٕبٖ تلاًت ٌٓ ٔىٗ اٍِ٘تل٢ ٌلؿ كؽت ٓف مؿٜ ِِىل ؿ٤ٛ ٚ پل٢  

 ؿًتٍٝ ٥ُِٝ ٌل پب٤ٍٝ ٌبمك٢ ّٓظ رـا وٗ م رًٙ ما٘ىٝ ٘ٝ ٥٘ىٛ ثٛؿ 

“Cin ve peri ordusu saf bağlamış çevrende; Süleyman mülkü 

senin, yüzüğünü yitirme. Barışı savaştan ayır, çünkü camcı atölyesi 

çamaşırhane olursa güzel olmaz.” 

Hadîkatu‟l-Hakîka’dan alınan şu beyitlerde ise bir iki yerde ibare 

farklılığı vardır
49

: 

ا٘ـك اٚ ك٢ٚ ؽ٤َٛ ولؿ ٍ٘بٜ مٍ٘ئ٣ ٤بفت آ٤ٙٝ ؿك كاٜ   

صِٓ صٖٛ آتَ ٚ كػ ام اٍِِ٘ت ث٣ٙ٥ پؾَ ؿ٤ـ ٚ ك٣٤ٚ مُت  

ثل م٥َٔٙ مؿ آٖ مٔبٖ ٚ ٌفت صٖٛ ثل اٚ ػ٥جَ آ٤ٙٝ ٟ٘ٙفت  

ثٟل ٍَ٘ٙ ثٝ كاٜ ثفىٙـًت  وب٘ىٝ ا٤ٗ مُت كا ؽـاٚ٘ـ اًت 

و٣ ؿك ا٤ٗ كاٜ ؽٛاك ثٛؿ٢ ا٤ٗ ٌل صٛ ٔٗ ؽٛؿ ثٝ وبك٢ ثٛؿ٢ ا٤ٗ  
“Bir zenci yolda bir ayna buldu. Bakınca aynada kendi yüzünü 

gördü. Yayvan bir burun gördü, çirkin bir surat, ateş gibi gözler, 

kömür gibi yüz. Ayna onun kusurunu gizlemedi diye onu hemen yere 

çalıp söylendi:Böyle çirkinliğe sahip olan, horlanarak yere atılır 

elbet. Benim gibi işe yarar olsaydı, bu yolda horlanmış kalır mıydı?” 

 

Aşağıdaki iki beyit, Senâî Dîvânı’ndaki bir kasideden alınmıştır
50

: 

ث٣ كٚم٘ٙـ ام آ٘ىٝ ٕٞٝ ثٌتٝ كٚم٘ٙـ ثي كُٚٗ اًت كٚم ٥ِٚه ام ُؼبع كٚم 

ٚم ؿكؿ صِٓ ؿُٕٗ ؽٛك٥ُـ كُٚٙٙـ ٖ ؽ٢ٛ ٚ ؽبطل٘ـ ام ؽ٢ٛ مُت ؿُٕٗ آ
“Gün pek aydınlıktır, ama gün ışığına kapalıdır hepsi. Çünkü 

hepsi kapatmıştır penceresini. Çirkin huyları yüzünden güzel huy ve 

düşünceye düşmandırlar. Gözleri hasta olduğundan aydınlık güneşe 

düşmandırlar.” 
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Şu beyitlerse yine Senâî Dîvânı’ndan olup yukarıdaki beyitlerin 

de yer aldığı kasidenin son iki beytidir
51

:  

آث٣ ٣ٕٞ ؽٛك٤ٓ ٓف٥ل٢ ٣ٕٞ م٘ٙـ آٖ ولّٜ ٣٤ ثٝ ٔبؿكِ ؽٛؿ ٌفت صٛ٘ىٝ ٔب 

 تب وبكِ ؽ٤َٛ وٗ وٝ ٕٞٝ ك٤َ ٣ٔ وَٙٙـٔبؿك صٝ ٌفت؟ ٌفت ثلٚ ث٥ٟـٜ ٢ٍٛٔ 

“Sıpa, annesine dedi ki biz su içerken ıslık çalıyorlar. Peki ne 

demiş anası? Demiş, git, boş konuşma. Sen kendi işine bak, onlar 

boşuna yırtınıyorlar.” 

ُBu beyitler, yukarıda Mesnevî bahsinde belirtildiği üzere Üçüncü 

Defter’de geçen “ıslıktan ürken tay” hikâyesinin de kaynağıdır. Bu 

arada belirtelim ki ikinci beytin özgün şekli buradakinden biraz 

farklıdır. 

Şu beyit Hadîka’dan iktibastır
52

: 

ِمٕٝ ٚ ٘طك ٚ ًغل ٞل ًٝ علاَ عىٕب كا ثٛؿ ثٝ ؽٛاٖ رلاَ  
“Celâl sofrasında hikmet sahiplerine lokma da helaldir, 

konuşmak da, sihir de.” 

Şu beyit de Hadîka’dandır
53

: 

٥ٞن٣ٔ ام ًؼ٥ل صٖٛ ٌقك٢ ثب ؽٛؿ٢ ام اح٥ل صٖٛ ٌقك٢  
“Kendindeyken ateş küresi (Esîr)ni nasıl geçersin? Sen odunsun, 

harlı ateşten nasıl geçersin?” 

Dîvân-ı Kebir bahsinde de zikrettiğimiz şu beyit Senâî 

Dîvânı’ndan kafiyesine bir “elif” eklenerek Mevlâna’nın bir gazelinin 

matla beyti olmuş, oradan da Mecâlis-i Seb‟a’ya alınmıştır
54

: 

وفلٍ ٕٞٝ ا٤ٕبٖ ُـ تب ثبؿ ص٥ٙٗ ثبؿا ٔؼِٛلٝ ثٝ ًبٔبٖ ُـ تب ثبؿ ص٥ٙٗ ثبؿا 
“Sevgili uygun hale geldi; oldukça böyle olsun. Küfrü tümüyle 

iman oldu; oldukça böyle olsun.” 

Aşağıdaki iki beyit de Hadîka’dan iktibas olup ikisinde de küçük 

ibare değişiklikleri görülmektedir
55

: 

ثٍٙلؿ پ٥َ ٚ پي ٥ٕ٤ٗ ٚ ٤ٌبك ثل ًل ؿا٘ٝ ٔلغى٣ ٓـ ثبك   

وَ غٓ ربٖ م ػِك ٘بٖ ث٥َ اًت  ربٖ اٚ ثٟل آٖ ثـ ا٘ـ٤َ اًت 
“Zavallı kuş, yem tanesinin başında yüz kez öne arkaya, sağa sola 

bakınır. Gönlünde kuşku olması şundandır: Can derdi ekmek aşkından 

fazladır.” 

Şu iki beyit de Senâî’den alınmış olup son mısra Senâî’nin basılı 

eserinde farklıdır
56

: 

ٍ٘لًتٗ ٌلًتٗ آكؿ ثبك ٍٔٙل ا٘ـك ثتبٖ وٝ آؽل وبك  

ثؼـ ام آٖ ٔلؽ رٌت ؿا٘ٝ ثجلؿ ن ٘ظل ٕ٘ب٤ـ ؽلؿ آَٚ آٖ ٢
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“Güzellere bakma, çünkü sonunda bakmak ağlamak doğurur. O 

bir tek bakış önce küçük görünür; ondan sonra kuş fırlar, yemi kapıp 

götürür.” 

Aşağıdaki beyitler, küçük değişikliklerle Senâî’den alınmıştır
57

: 

 ك تٛ ؿَ ثٙـؿ ٣ٕٞ ثل ؽ٤ِٛتٗ ؽٙـؿٞل آٖ وٛ ة

وٝ رن ٕٞضٖٛ تٛا٘ب ا٣ّٞ صٛ تٛ ؿِـاك ٘پٌٙـؿ 

 ٚك ام ٘ٛ و٥ٌٝ ػِم٣ كا ثٝ ؿًت آك٢ تٛ ام ُٛؽ٣

 لجبٞب ون تٛ ثل ؿكؿ وٕلٞب ون تٛ ثل ثٙـؿ

 ٚ ٌل تٛ ٥ٌ٘ت٣ رن ربٖ صٙبٖ ثٌتب٘ٓ ام تٛ ؿَ

وٝ ٤ه صِٕت ٣ٕٞ ٌل٤ـ ؿٌل صِٕت ٣ٕٞ ؽٙـؿ 
“Sana gönül bağlayan kendine gülmüş olur. Çünkü ancak senin 

gibi ehil olmayan, senin gibi bir sevgiliyi beğenir. Şuhluğunla bir taze 

zenginin aşkını elde etsen, o senin yüzünden yırtınır, senin yüzünden 

olmadık işlere kalkışır. Sen candan başka bir şey değilsen gönlümü 

senden öyle alırım ki senin bir gözün ağlar, bir gözün güler.” 

Aşağıdaki beyit, bir kelime değişikliğiyle Senâî’den alınmıştır
58

: 

ٟٔل ون ػمُ ثٛؿ وٓ ِ٘ٛؿ ٔلؿْ ام ػبللاٖ ؿهْ ِ٘ٛؿ  
“İnsanlar akıl sahiplerinden rahatsız olmaz. Akıldan kaynaklanan 

sevgi azalmaz.” 

 

İkinci Meclis: 

Mecâlis-i Seb‟a’nın “İkinci Meclis”inde Senâî’den üç iktibas 

vardır. Bunları sırasıyla aşağıda zikredelim. 

İlk alıntıda bir kasidenin çeşitli beyitleri bir araya getirilmiştir
59

: 

ؽ٥ن ٚ ث٥ب ّٔه ًٙب٣٤ ثج٥ٗ ثي وٝ ٥ُٙـ٢ ٓفت كْٚ ٚ ص٥ٗ 

تب ٕٞٝ ربٖ ث٣ٙ٥ ث٣ وجل ٚ و٥ٗ ث٣ علّ ٚ ثؾُ  تب ٕٞٝ ؿَ ث٣ٙ٥

ؿًت ٘ٝ ٚ ّٔه ثٝ م٤ل ٥ٍ٘ٗ پب٢ ٘ٝ ٚ ػلٍ ثٝ م٤ل لـْ   

ٌبٜ ػـٚ ٤ٌٛـ ٌٞت اٚ ص٥ٙٗ ٌبٜ ٣ِٚ ٤ٌٛـ ٌٞت اٚ صٙبٖ 

صٖٛ ٌُ ٚ صٖٛ ًًٛٗ ٚ صٖٛ ٤ب٥ًٕٗ اٚ م ٕٞٝ فبكؽ ٚ آماؿ ٚ ؽٍٛ 
“Çok duydun Rûm‟un ve Çin‟in niteliklerini, kalkıp gel de gör 

Senâî ülkesini. Hırs ve cimrilikten arınmış gönül görürsün hep. 

Kibirsiz ve kinsiz can görürsün hep. Ayak olmadan, arş ayaklarının 

altında kalsın. El olmadan, ülke senin egemenliğine girsin. Kimi 

zaman dost der ki o şöyledir. Kimi zaman düşman der ki o böyledir. O 

herkesten ayrı, bağımsız ve hoş; gül gibi, zambak gibi, yasemin gibi.” 

Sonraki alıntı, Hadîka’nın “Hilim, Siyaset ve Padişahın Raiyete 

Tahammülüne Dair Hikâye” başlıklı bölümün çeşitli beyitlerinden 

anlamlı bir seçme yapılarak oluşturulmuştur
60

: 
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وب٢ مٔب ٕٞضٛ ٥ُل ؽٖٛ آُبْ  ٌفت ٤ه كٚم ٓٛف٣٥ ثٝ ِٞبْ 

ٞل وزب ٌٔزـ٢ ٌـا٣٤ تًٛت كًٚتب پل م ث٣ ٘ٛا٣٤ تًٛت   

٘بٖ تٛ ٌل ًپ٥ـ ُـ صٝ ػزت  ؽٖٛ ٔب ُـ م تٛ ٥ًبٜ صٛ ُت 

ا٤ٗ ٣ٕٞ ٌفت ٞب٢ ٞب٢ ٌل٢ پ٥َ ِٞبْ وٛف٣ ام ضزل٢  

ربْ  ٥ِه ام عّٓ ٍ٘ٛ ولؿ آٖ  ٌلْ ُـ ماٖ عـ٤ج ٌلْ ِٞبْ 

٥ِه ٘ن كاٜ رُٟ ٚ اًتؾفبف ٌفت ؽٛاٞٙـ وٟتلاٖ ا٘ٔبف  

ا٤ٙت ثؾِٛؿْ آ٘ت ثؾ٥ِـْ   آٖ ٥ُٙـْ ٔٗ ام تٛ ا٤ٗ ؿ٤ـْ  

ٔبَِ ُبٜ ٚ تبد ًل ؿاكؿ وب٘ىٝ اٚ ؿاَ٘ ٚ ؽطل ؿاكؿ   

ا٘تمبْ ام اؿة ٘ـا٘ـ ؽبْ ًتٓ ام ّٔٔغت ٘ـا٘ـ ػبْ    

ثٟل ؽفبٍ و٣ ٟ٘بٖ ٌلؿؿ  آفتبث٣ وٝ ؿك رٟبٖ ٌلؿؿ    

ٌلصٝ ؽفبٍ ام اٚ ثٝ ك٘ذ آٔـ آفتبة آُ صلػ ٚ ٌٙذ آٔـ  
“Bir gün bir sûfî, Hişâm‟a şöyle dedi: Ey süt içer gibi bizden kan 

içen! Köyler senin yüzünden yoksullukla dolu. Nerde mescit varsa, 

senin yüzünden orda dilenciler var. Senin yüzünden kanımız gece gibi 

simsiyah kesildi. Senin ekmeğin beyazsa, şaşılacak bir şey mi? Kûfeli, 

derdi yüzünden Hişam‟ın huzurunda bunları söyleyip hıçkırarak 

ağlıyordu. Bu soğuk söz yüzünde Hişam kızdı, fakat sabırla öfkesini 

içine attı. Dedi, alttakiler adalet isteyebilirler, ama câhillik ederek, 

küçük düşürerek değil. Senden bunca şey duydum, onca şey gördüm; 

senden duyduklarımı da bağışladım, gördüklerimi de. Çünkü bilgisi ve 

sezgisi olan şahın  verdiği cezayı başına tac eder. Avam, maslahattan 

zulmü ayıramaz. Câhil, terbiyeden intikamı ayıramaz. Dünyada 

dolaşan güneş, bir yarasa için ne diye gizlensin?Yarasa ondan ızdırap 

duysa da güneş göğün esası ve hazinesidir.” 

İkinci Meclis’te Senâî’den yapılan son alıntı, bir kasidenin ilk 

beyitleridir
61

: 

طلة ا٢ ٥٘ىٛاٖ ٥ُل٤ٗ وبك  كفتبك   طّت ا٢ ػبُمبٖ ؽٍٛ

تب و٣ ام وؼجٝ ٥ٞٗ ؿك ؽٕبك تب و٣ ام ؽب٘ٝ ٥ٞٗ كٜ ٓغلا  

ؿك لـط رلػٝ ا٢ ٚ ٔب ٥ِٞبك ؿك رٟبٖ ُبٞـ٢ ٚ ٔب فبكؽ   

م٤ٗ ًپي ٌٍٛ ٔب  ٚ عّم١ ٤بك م٤ٗ ًپي ؿًت ٔب ٚ ؿأٗ ؿًٚت  

ٌلؿ ا٤ٗ ؽبن تٛؿ٠ غـاك ؽ٥ن تب ماة ك٢ٚ ثِٙب٥٘ٓ   

٘في م٣ٍ٘ ٔناد كا ثبماك ك ُى٥ٙٓ   تلوتبم٢ و٥ٙٓ ٚ ؿ
“A güzel davranışlı âşıklar, arayıp isteyin. A tatlı işler yapan 

iyiler, neşelenin. Ne zamana dek evi bırakıp sahranın yolunu 

tutacaksınız? Daha ne zaman dek Kâbe‟den çıkıp meyhanede 

kalacaksınız? Dünyada sevgili var, ama biz ondan müstağniyiz. 

Kadehte bir yudum var, ama bizim aklımız başımızda. Bundan böyle 
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elimiz sevgilinin eteğinde olacak. Bundan böyle kulağımızda yârin 

halkası olacak. Kalk da şu gaddar toprak yığınının tozunu 

yüzsuyumuzla yıkayıp arıtalım. Saldırıya geçip de yamyam mizaçlı 

nefsi perişan edip yenilgiye uğratalım.” 

 

Üçüncü Meclis: 

Üçüncü Meclis’te Senâî’den alıntı vardır. Birinci alıntı şudur 

Hadîka’dandır
62

: 

ٞب٢ ٚ ٞٛ كا ٥ٔبٖ ؿٚ ٥٘ٓ م٘ٙـ ػبكفبٖ صٖٛ ؿْ ام لـ٤ٓ م٘ٙـ  
“Ârifler „kadîm‟den söz edince, hayhuyu ortadan ikiye ayırırlar.” 

İkinci alıntı ise Senâî’nin bir gazelindendir
63

: 

ون صِٓ ث٥بٔٛؽتٝ ا٢ پلؿٜ ؿك٤ـٖ ام مِف ث٥بٔٛم وٖٙٛ ثٙـٜ ؽل٤ـٖ  

٤ب ٥ٌ٘ت تلا ٔقٞت فل٤بؿ ك٥ًـٖ فل٤بؿ كى آٖ كا وٝ ثٝ ؿاْ تٛ ؿك افتبؿ  

م طپ٥ـٖ ث٥ضبكٜ ُىبك٢ ؽفٝ ٌلؿؿ ٔب ٓجل ٌن٤ـ٤ٓ ثٝ ؿاْ تٛ وٝ ؿك ؿاْ  

ا٘ـٜٚ تٛ ٔب كا صٛ ُىل ُـ ثٝ ص٥ِـٖ م٤ٗ كٚ وٝ كضب٢ تٛ ثٝ ا٘ـٜٚ تٛ رفتٌت 

م٤لا وٝ ُىل ٥ٞش ٕ٘ب٘ـ م ٔن٤ـٖ م٤ٗ ك٢ٚ ٥٘بك٤ٓ غٕت ؽٛكؿ ثٝ ٤ه ثبك 

وبكمؿ ًؾٗ ثٙـٜ ًٙب٣٤ ثٝ ٥ُٙـٖ ثِٙٛ ًؾٗ ثٙـٜ ًٙب٣٤ ٚ ٔىٗ رٛك  
“Şimdi köle satın almayı, zülüften öğren; gözden, perde yırtmayı 

öğrendiğin gibi. Tuzağına düşenin imdadına yetiş. Yoksa senin 

imdada yetişme âdetin yok mu? Biz, senin tuzağında sabrı yeğledik, 

çünkü tuzakta zavallı av, çırpındıkça boğulur. Senin rızan hüznünle eş 

olduğu için, senin hüznünü tatmak bize şeker gibidir. Bu yüzden 

hüznünü bir çırpıda yutamıyoruz. Çünkü yalaya yalaya hiç şeker 

kalmaz. Kul Senâî‟nin sözünü dinle de cefa etme. Çünkü kul Senâî‟nin 

sözü dinlenmeye değer.” 

Dördüncü Meclis: 

Bu kısımda Senâî’den yapılmış üç alıntıdan biri, Seyru‟l-İbâd 

ile‟l-Me‟âd’dan olup seçilen ve çeşitli ibare değişikliğine uğrayan 

beyitler kaynak metinde genelde birbirini takip eden beyitler 

değildir
64

: 

ؿك ؽلاثبت لبة ل٥ًٛٙٙـ آٖ ػن٤ناٖ وٝ پلؿ٠ ػ٥ٙٙـ  

ٌبٜ ؿك ٔزّي ِٔبٞـٜ ا٘ـ ٌبٜ ؿك ػمج١ ٔزبٞـٜ ا٘ـ  

ٕٞٝ ٞٓ ٥ٌ٘تٙـ ٚ ٞٓ ٌٞتٙـ ًتٙـ ٕٞٝ ٞٓ ثبؿٜ ا٘ـ ٚ ٞٓ ْ

ػّٓ ث٣ ٥٘بم٢ ا٘ـك ؿًت ٥ٌ٘ت ٌِتٝ ٕٞٝ م غ٥لت ٌٞت 

إًِبٖ تب ٟ٘ب٤ت ػبِٓ رٌِٕبٖ تب ٚلا٤ت آؿْ  

تلُب٣٘ م لٙـ ٥ُل٤ٗ تل ؽِٕب٣٘ م ربٖ ثٝ آ٥٤ٗ تل  

ؽللٝ پُٛبٖ ؽب٘مبٜ لـْ ربٖ فلُٚبٖ ثبكٌبٜ ػـْ  

لله لا ُـٜ ؿك رٕبَ الا إٞٝ ام ك٢ٚ افتمبك ٚ ِٚٝ  
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ٕٞضٛ ٔب٣ٞ كٚ٘ـٜ ثل فّى٣ ٘ٛك ؿ٤ـْ ؿكٚ كٚ٘ـٜ ٤ى٣  

ؽللٝ ٞبُبٖ ثٝ تبثَ پل ٘ٛك وٝ ٣ٕٞ ولؿ ام آٖ ٚلا٤ت ؿٚك 

ؽٛاًتٓ تب ام آٖ كف٥ك ُْٛ ؽٛاًتٓ تب ؿك آٖ طل٤ك ُْٛ 

پ٥ِٓ آٔـ ؽٍٕٛ ٥ِه ف٥ٔظ ػبُم٣ ماٖ ٓف ًم٥ٓ ٓغ٥ظ 

٤ٌت ٞٓ ثـ٤ٗ رب وٝ رب٢ رب٢ تٛ ٖؿًت ثل ٔٗ ٟ٘بؿ ٚ ٌفت وٝ ث٥ٌت 

كُتٝ ؿك ؿًت ٓٛكت اًت ٞٙٛم ثبم پل ٢ًٛ لا ٤زٛم ٚ ٤زٛم 
“Göz perdesi olan o azizler, harâbâtta “iki yay arası kadar” 

(kâb-ı kavseyn
65

)dırlar. Kimi zaman mücâhede yokuşunda, kimi zaman 

müşâhede meclisindedirler. Hepsi hem şaraptır, hem de sarhoş; hepsi 

hem yoktur, hem de vardır. Var‟ın gayretinden hepsi yok olmuş, 

müstağnilik sancağı ellerindedir. Cisimleri Âdem vilâyetine varırken 

isimleri âlemin bitimine dek varır. Candan daha şen suskunlardır 

onlar; şekerden daha tatlı ekşilerdir onlar. Yokluk dergâhının can 

satıcıları, ezel tekkesinin dervişleri… Hepsi yoksulluk ve hayranlıktan, 

eşsiz ilahın cemâlinde yok olmuştur. Onda yürüyen bir nur gördüm; 

felekte ay gibi ilerleyen bir nur. O vilayetten uzaklaşıyordu; hırkaları 

ışıl ışıl parlıyordu. O yola girmek istedim, onlarla arkadaş olmak 

istedim. O safta yer alan hasta, ama sağlıklı bir âşık yanıma geldi. 

Suskundu fakat güzel konuşuyordu. Elini omzuma koyup dur, dedi, bu 

yer senin yerin değil. “Câizdir-câiz değildir” diyarına doğru yeniden 

uç; ipin hâlâ dışyüzün elindedir.” 

Sonraki alıntı ise Senâî’nin küçük bir gazelinin tamamıdır
66

: 

ؿلا رب٢ آٖ ثت ٘ـا٣٘ صٝ ر٣٤ٛ  تٙب پب٢ ا٤ٗ كٜ ٘ـاك٢ صٝ پ٣٤ٛ 

صٛ ثل لافٍبٜ ًل صبك٣٤ًٛ  ام ا٤ٗ كٞلٚاٖ ٔؾبِف صٝ صبكٜ 

وٝ ؿك ػمُ كػٙبًت آٖ تًٙ ؽ٣٤ٛ اٌل ػبُم٣ وفل ٚ ا٤ٕبٖ ٤ى٣ ؿاٖ  

تٛ آث٣ ٚ پٙـاُت٣ ًج٣٤ٛ اُتٌت٣ وٝ ُؾ٣ٔ  تٛ رب٣٘ ٚ اً٘

رن ا٤ٗ ؿًٚت كا تب ٥٘بث٣ ٘ز٣٤ٛ ٕٞٝ ص٥ن كا تب ٘ز٣٤ٛ ٥٘بث٣   

صٛ تٛ ؿك ٥ٔب٘ٝ ٘جب٣ُ تٛ ا٣٤ٚ  ٤م٥ٗ ؿاٖ وٝ تٛ اٚ ٘جب٣ُ ٥ِٚىٗ 
“A beden, bu yolu yürüyecek ayağın yok, ne diye yekinirsin? A 

gönül, o dilberin yerini bilmiyorsun, ne diye ararsın? Dört yolun 

başında durup dil döksen de bu farklı yönlere giden yolculardan ne 

çare? Âşıksan, küfürle imanı bir bil. Çünkü o kötü huyluluk akıl 

açısından güzeldir. Sen cansın, ama sandın ki bedensin. Sen susun, 

ama sandın ki testisin. Her şeyi aramadıkça bulamazsın, ancak bu 

sevgiliyi bulmadıkça arayamazsın. Emin ol, sen o olamazsın, ama sen 

arada olmadığında sen osun.” 

Dördüncü Meclis’te İsrailoğullarından olan Âzim’in kıssası 

anlatılırken Senâî’nin konuya uygun düşen şu beyti nakledilir
67

: 
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ثٛن آٖ پ٥لٞٗ وفٗ ثبُـ صٙـت ا٘ـٜٚ پ٥لٞٗ ثبُـ  
“Daha ne kadar gömlek tasan olacak? Belki de o gömlek sana 

kefen olacak.” 

Dördüncü Meclis’te Senâî’den yapılmış son alıntı, onun öğüt 

içerikli bir kasidesinin birbirini takip etmeyen, fakat konu bakımından 

uyumlu olan yedi beytinin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuş bir 

kıtadır
68

: 

ا٢ ؽـاٚ٘ـاٖ لبَ الاػتقاك الاػتقاك       ا٢ ؽـاٚ٘ـاٖ ٔبَ الاػتجبك الاػتجبك 

ػقك ؽٛا٥ٞـ ا٢ ًپ٥ـ٤تبٖ ؿ٥ٔـٜ ثل ػقاك        پٙـ ٥ٌل٤ـ ا٢ ٥ًب٥ٞتبٖ ٌلفتٝ رب٢ پٙـ 

پ٥َ ام آٖ و٥ٗ صِٓ ػجلت ث٥ٗ فلٚٔب٘ـ م وبك     ٚٔب٘ـ م ٘طكپ٥َ ام آٖ و٥ٗ ربٖ ػقك آٚك فل

ت٥لُبٖ پل٤ٚٗ ٌٌُ ثٛؿ ٚ ًٙبٖ رٛما ٌقاك  اٖ ُبٞبٖ ث٣ٌ ثٛؿ٘ـ ون ٌلؿٖٚ ّٔه      ؿك رٝ

ت٥لٞبُبٖ ُبػ ُبػ ٚ ٥٘نٜ ٞبُبٖ تبك تبك  اوٖٙٛ ثٙبت اِٙؼَ ٚاك ام ؿًت ٔلي      ثٍٙل٤ـ 

ام ُٕبك ٞل وٝ ثب٣ُ آٖ ث٢ٛ كٚم ُٕبك         ع٥ٛا٣٘ ٚ ٥ُطب٣٘ ٚ كعٕب٣٘ ؿكًت   ؿك تٛ

ٓٛكت ؽٛثت ٟ٘بٖ ٚ ٥ًلت مُت آُىبك         ٍ تب ام ٓـٔت ٓٛك اًلاف٣ّ٥ ُٛؿ  ثب
Ey mal sahipleri, ibret alın, ibret alın. Ey söz sahipleri, özür 

dileyin, özür dileyin. Ey öğüt yerlerini siyahlık kaplamış olanlar öğüt 

alın. Ey yanaklarında aklar bitmiş olanlar, özür dileyin; bahaneler 

getiren şu can konuşamaz hâle gelmeden önce, ibretler gören şu göz 

işe yaramaz olmadan önce. Dünyada nice şahlar vardı ki 

saltanatlarının göğünden okları Ülker yıldızına ulaşır, mızrakları 

ikizler burcunu delerdi. Şimdiyse bakın, ölüm yüzünden Büyük Ayı 

yıldızları gibi okları bölük pörçük, mızrakları tel tel olmuş. Sende 

hayvânî, şeytânî ve rahmânî [boyut] var. Hangisinden sayılırsan 

hesap günü o olursun. Sen dur bakalım. İsrâfil sûra üfleyince güzel 

yüzün kaybolup çirkin yapın açığa çıkacak.” 

Beşinci Meclis: 

Bu bölümde Senâî’den bir alıntı vardır
69

: 

ثٝ ػ٥بؿت ثٝ ؿكؿ ؿ٘ـا٣٘  آٖ ٥ُٙـ٢ وٝ كفت ٘بؿا٣٘   

ٌفت آك٢ ٣ِٚ ثٝ ٘نؿ تٛ ا٤ٗ  ٌفت ثبؿًت ام٤ٗ ٔجبٍ عن٤ٗ 

صٖٛ تٛ م٤ٗ فبكغ٣ تلا ثبؿًت  وٜٛ پٛلاؿًت  ثل ٔٗ ا٤ٗ غٓ صٛ
“Duydun mu, bilmeyen biri, dişi ağrıyan birini ziyaret gitmiş. 

Yeldir, demiş, bundan dolayı üzülme. [Hasta] demiş, evet, ama bu 

sana göre öyle. Sancı senin olmadığından senin için yeldir.”  

Altıncı Meclis:  

Mecâlis-i Seb’a’nın en kısa bölümü olan Altıncı Meclis’te de 

Senâî’nin bir kasidesinin çeşitli beyitlerinin bir araya getirilmesinden 

oluşan üç beyitlik bir alıntı vardır
70

: 

 ثٝ ٞلس ام كاٜ ٚأب٣٘ صٝ وفل آٖ علف ٚ صٝ ا٤ٕبٖ 
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 ٤جبثٝ ٞلس ام ؿًٚت ؿٚك افت٣ صٝ مُت آٖ ٘مَ ٚ صٝ م

 ٥٘بث٣ ؽبك ٚ ؽبُبو٣ ؿك ا٤ٗ كٜ رن ثٝ فلا٣ُ

وٕل ثٌت ٚ ثٝ فلق اًِتبؿ ؿك كاٜ ُٟبؿت لا  

 ام ٓـك اٌ٘ب٣٘ فىٙـت ؿك كٜ ع٥لت صٛ لا 

پي ام ٘ٛك ا٥ِٞٛت ثٝ الله آ٢ اك الا  
“Seni yoldan uzak düşüren, ister küfür olsun, ister iman [sana 

engeldir]. Seni dosttan geri bırakan her şey çirkin de olsa, güzel de 

olsa [ayak bağıdır]. Bu yolda çerçöpten başka bir şey bulamazsın, 

ancak süpürmekle [bu yol temizlenir]. „Lâ‟ (yok), şehadet yolunda bel 

bağlayıp en başta durur. „Lâ‟, insanlığın baş köşesinden seni hayret 

yoluna attığına göre, „illâ‟dan hareketle ulûhiyet nuruyla Allah‟a 

gel.” 

Yedinci Meclis: 

Bu bölümde Senâî’den bir çok alıntı yapılmıştır. Aşağıdaki beyit, 

Senâî’nin iki beytinin özeti niteliğindedir: 

 ٥ِ71ه آٖ كا ؿ٥ُِ ٚ ثلٞبٖ اًت ؿػ٢ٛ ػِك ولؿٖ آًبٖ اًت 
“Aşk iddiasında bulunmak kolaydır. Fakat bunun delil ve kanıtı 

vardır.” 

Senâî’nin yukarıdaki beyte benzer beytileri: 

ٔؼ٣ٙ ػمُ ٚ ػِك ولؿاك اًت  ؿػ٢ٛ ػِك ٚ ػمُ ٌفتبك اًت 

72٘ٝ ثٝ ؿػ٤ٌٛت ثُ ثٝ ثلٞبٖ اًتػبُم٣ وبك ٥ُلٔلؿاٖ اًت  
 

“Aşk ve akıl iddiası kolaydır. Aklın ve aşkın anlamı fiildedir. 

Âşıklık, yiğitlerin işidir. İddiayla değil, delilledir.” 
Bu bölümdeki şu beyit de iki küçük değişiklikle Senâî’den  

alıntıdır
73

: 

آ٘ىٝ ٘بثٛؿٜ ؿ٤ـ اٚ ؿ٤ٍلًت ثٛؿٜ ث٥ٙـ ٞل آ٘ىٝ رب٘ٛكًت  
“Canı olan, mevcut olanı görür. Mevcut olmayanı gören ise 

başkadır.” 

Şu beyitler, Senâî’nin bir tercî-i bendinden seçilmiştir
74

: 

ؽ٥ن٤ـ ٢ًٛ ػبِٓ ػ٢ّٛ ًفل و٥ٙـ ا٢ لْٛ ام ا٤ٗ ًلا٢ عٛاؿث عقك و٥ٙـ 

ٚاٍ٘ٝ ُٕب عـ٤ج تٗ ٔؾتٔل و٥ٙـ ربٖ وٕبَ ٤بفتٝ ؿك لبِت ُٕب  

ثٙـ٣ٌ ًٓ ؽل و٥ٙـ ؿِتبٖ ؿٞـ وٝ              ػ٣ٌ٥ ٌِ٘تٝ پ٥َ ُٕب ٚاٍ٘ٝ ام ًفٝ 

تب و٣ صٛ عي اُٞ ًمل ٌٔتمل و٥ٙـ ا٢ كٚعٟب٢ پبن ؿك ا٤ٗ تٛؿٜ ٞب٢ ؽبن 

ا٢ م٘ـٜ ماؿٌبٖ ًل ام ا٤ٗ ؽبن ثل و٥ٙـ             ؿ٤ل اًت تب ؿٔب١ٔ ؿِٚت ٣ٕٞ م٘ٙـ 
“Ey bu olaylar sarayına mensuplar, sakının. Kalkıp yüce âleme 

doğru yola çıkın. Bedeninizde kemal bulmuş can var. Siz de beden 

lafını uzatmayın, kısa kesin. İsa karşınızda oturuyor, eşeğin toynağına 

akılsızca kulluk etmeye gönlünüz elverir mi? Ey temiz ruhlar, bu 
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toprak yığınlarında ne zamana dek cehennem ehlinin duygusuyla 

yerleşip kalacaksınız? Ey dirilerin oğulları, bu topraktan kaldırın 

başınızı diye çok zamandır devlet borazanı çalınıp duruyor.” 

Aşağıdaki beyit, kimi tasarruflarla Senâî’den alınmıştır
75

: 

صٖٛ ٕ٘ب٘ـ آٖ ُلاة اٚ ؿا٘ـ ام ك٘ذ ؽٕبك ٞل وٝ اٚ ا٘ـك ُج٣ ٤ه ُلثت ُٚٓ تٛ ؽٛكؿ 
“Bir gece sana kavuşma şarabını içen, o şarap kalmayınca 

mahmurluğun ızdırabından bunu anlar.” 

Şu beyit, Mecâlis-i Seb‟a’da yer alan son Senâî beytidir
76

:  

ٔبك ثبُـ وٝ ثبؿ ٚ ؽبن ؽٛكؿ ربٖ پبوبٖ غقا٢ پبن ؽٛكؿ   
“Temiz kimselerin canı temiz gıdalar yer. Yel ve toprak yiyense 

yılandır.” 

 

Mektûbât: 

Mektûbât’ta da Senâî’nin beyitlerinden sıkça yararlanılmıştır
77

. 2, 

3, 5, 19, 21, 24 (iki kez), 53, 71, 86, 132. mektuplarda Hadîka’dan, 38, 

42 (iki kez), 89, 91, 118, 124, 136, 137. mektuplarda Dîvân’ndan ve 

30 ve 103. mektuplardaysa hem Hadîka’dan, hem de Dîvân’dan alıntı 

vardır. 

2. Mektup: 

 78ؿَ م ٔلؿاٖ طّت م ٘بؿاٖ لافام ٓـف ؿك طّت م آٞٛ ٘بف 
“Sedefte inci ara, ceylanda misk. Yiğitlerde yürek ara, câhillerde 

laf.” 

Bu beytin birinci mısraı Senâî’de ikinci mısra olarak geçmektedir. 

Senâî’nin ibare bakımından da kısmen değişik olan beyti şöyledir
79

: 

 ام ٓـف ؿك طّت م آٞٛ ٘بفام تم٣ ؿ٤ٗ طّت م كػٙب لاف 

“Takva sahibinde din ara, güzelde söz. Sedefte inci ara ceylanda 

misk.” 
3. Mektup: 

 ٢80ًل ٕٞب٘زب ثٙٝ وٝ ؽٛكؿ٢ ْثل ٔـاك ام ٔمبْ ٌٔت٣ پ٣  
“Sarhoşluk makamından başka yere adım atma. Nerede şarap 

içtiysen başını oraya koy.” 

5. Mektup:  

  ٥ُ81ل فلم٘ـ كا ثٟب ؽٛاٞٓٔبؿك ٥ًٛٔٓ وٝ ام ُبٞٓ   
“Mûsa‟nın annesiyim; şahımdan yavruma verdiğim sütün ücretini 

isterim.” 

19. Mektup: 

 ٤82ًٛف٣ ٤بث٣ ام وو٢ ولثبى صٖٛ مثبٖ عٌـ ُٛؿ ٘ؾبى  
“Hasedin dili köle satıcısı olunca, bir keten bezine bir Yusuf 

bulursun.” 

21. Mektup: 
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83تٛ ٌلفت٣ صٛ ؿ٤َٙ ا٘ـك صًٙط٥ٗ ونٚ ؿاُت ؿ٤ٛ ّٔؼٖٛ ً٘ٙ  
 

 “Melun şeytanın hor gördüğü balçığa sen din gibi dört elle 

sarıldın.” 

84و٣ غٓ ثًٛٝ ٚ وٙبك ؽٛكؿاك ؽٛكؿ  آ٘ىٝ اٚ وٛن ٚ وٛوٗ
 

“Marulla haşhaş yiyenin öpüp kucaklama derdi mi olur?” 

24. Mektup: 

ثٍٙلؿ پ٥َ ٚ پي ٥ٕ٤ٗ ٚ ٤ٌبك ام پ٣ ؿا٘ٝ ٔلغى٣ ٓـ ثبك   

 85وَ غٓ ربٖ م ػِك ٘بٖ ث٥َ اًتؿَ اٚ ماٖ لجُ ثـ ا٘ـ٤َ اًت 
“Zavallı kuş, yem tanesi için yüz kez öne arkaya, sağa sola 

bakınır. Gönlünde kuşku olması şundandır: Can derdi ekmek aşkından 

fazladır.” 

 86تٛ ٣ٌٟ ربَ٘ ؽٛا٣٘ ٚ ٌٝ ؿًٚتآثل٤ن٢ و٥ِـٜ ا٘ـك پًٛت   
30. Mektup: 

 87تب ٞل آؿْ ك٢ٚ كا مٟ٘بك وبؿْ ِٕ٘ل٢ا٘ـك٤ٗ كٜ ٓـ ٞناك اث٥ّي آؿْ ك٢ٚ ٌٞت 
“Bu yolda insan görünümlü yüz bin iblis vardır. Bu yüzden sakın 

her insan görünümlüyü insan sayma.” 

38. Mektup: 

 ٤88ى٣ م٤ٗ صبٜ ظّٕب٣٘ ثلٖٚ ُٛ تب رٟبٖ ث٣ٙ٥ؿلا تب و٣ ؿك٤ٗ م٘ـاٖ فل٤ت ا٤ٗ ٚ آٖ ث٣ٙ٥ 
“Gönül, bu zindanda daha ne zamana dek ona buna 

aldanacaksın? Bir yol şu karanlık kuyudan çık da dünya gör.” 

43. Mektup: 

 89تب ثب تٛ غٓ تٛ ٤ٌٛٓ ام ٞل ثبث٣رب٤ٚـ ُج٣ ثب٤ـ ٚ ؽٍٛ ٟٔتبث٣ 
“Sonsuz bir gece ve güzel bir mehtap olsa da sana her konuda 

senin derdinden söz etsem.” 

 90وبكمؿ ًؾٗ ثٙـٜ ًٙب٣٤ ثٝ ٥ُٙـٖثِٙٛ ًؾٗ ٚ پٙـ ًٙب٣٤ ٚ ٍ٘ٝ ؿاك 
“Senâî‟nin sözünü ve öğüdünü dinle ve tut. Çünkü Kul Senâî‟nin 

sözü dinlenmeye değer.” 

53. Mektup: 

 91ام ٤بك ثٝ ٞل رفب ٌلاٖ ٘تٛاٖ ولؿثٟل و٥ى٣ ٥ٌّٓ ٘تٛاٖ ًٛؽت 
“Pire için kilim yakmak olmaz. Yarin her cefasına gücenmek 

olmaz.” 

71. Mektup: 

 92تٛ ٔٗ ثـ٢ ٔٗ تٛث٣ ٔٗ ٚ تٛ ٔٗ ٚ تٛ ولؿ آؿ٣ٔ كا ؿٚ  
“Ben ve sen, insanı iki kıldı. Ben ve sen yokken sen bendin, ben 

sendim.” 

 93ٔٗ ٚ تٛ كفتٝ ٚ ؽـا ٔب٘ـٜو٣ ثٛؿ ٔب م ٔب رـا ٔب٘ـٜ  
“Ne zaman biz bizden ayrılıp da ben sen gidecek, yalnızca Tanrı 

kalacak?” 
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عي اُٞ ًمل ٌٔتمل و٥ٙـ تب و٣ صٛ ا٢ كٚعٟب٢ پبن ؿك تٛؿٜ ٞب٢ ؽبن 

94ا٢ م٘ـٜ ماؿٌبٖ ًل ام ا٤ٗ ؽبن ثل و٥ٙـؿ٤لًت تب ؿٔب١ٔ ٔغِل م٘ٙـ  
 

“Ey temiz ruhlar, bu toprak yığınlarında ne zamana dek 

cehennem ehlinin duygusuyla yerleşip kalacaksınız? Ey dirilerin 

oğulları, bu topraktan kaldırın başınızı diye çok zamandır devlet 

borazanı çalınıp duruyor.” 

 95تب ثب تٛ غٓ تٛ ٤ٌٛٓ ام ٞل ثبث٣رب٤ٚـ ُج٣ ثب٤ـ ٚ ؽٍٛ ٟٔتبث٣ 
“Sonsuz bir gece ve güzel bir mehtap olsa da sana her konuda 

senin derdinden söz etsem.” 

86. Mektup: 

 96پًٛت٥ٗ پ٥َ ٥ُل صٖٛ ؿٚمؿپ٥َ ٓلٓل صلاؽ صٝ فلٚمؿ 
“Kasırganın karşısında mum nasıl yanar? Aslana karşı insan nasıl 

kürk diker?” 

89. Mektup: 

 97تب ٢ُٛ اُٞ ٘ٛامٍ اُٞ ٔؼ٣ٙ كا ٘ٛامتب ٢ُٛ اُٞ ًتب٤َ اُٞ ٔؼ٣ٙ كا ًتب٢ 
“Övgücülerden olacaksan manâ ehlini öv. Taltif edicilerden 

olacaksan anlam ehlini taltif et.” 

91. Mektup: 

م٣ٞ ًلٔب٤ٝ ٚ ًٛؿ٢ وٝ فلؿا ماٖ م٤بٖ ث٣ٙ٥  اٌل ألٚم عب٣ِ كا تلا ا٤ٙزب م٤بٖ ثبُـ  

 98ون٤ٗ ٌٙجـ ثلٖٚ آ٣٤ ٔل اٚ كا ٥ٔنثبٖ ث٣ٙ٥ ٔلاٖ ٟٕٔبٖ ػ٢ّٛ كا ٌلا٣ٔ ؿاك تب كٚم٢  
“Bugün burada zarara uğrarsan, yarın o zarardan ne güzel 

sermaye ve kâr elde edersin. O ulvi misafiri iyi ağırla, çünkü bir gün 

bu kubbeden çıktığında onu ev sahibi olarak görürsün.” 

103. Mektup: 

  99صٖٛ تٛ ٣ٙٔ ٔٗ تٛ اْ صٙـ ٣ٙٔ ٚ ت٣٤ٛپ٥ِتل آ پ٥ِتل صٙـ ام ا٤ٗ ثـ ؽ٣٤ٛ  
“Daha yakına gel, daha yakına. Bu kötü huyu daha ne kadar 

sürdüreceksin? Madem sen bensin, ben de senim, daha ne kadar 

benlik ve senlikten dem vuracağız?” 

 100ث٣ ٔٗ ٚ تٛ تٛ ٔٗ ثـ٢ ٔٗ تٛٔٗ ٚ تٛ ولؿ آؿ٣ٔ كا ؿٚ  
“Ben ve sen, insanı iki kıldı. Ben ve sen yokken sen bendin, ben 

sendim.” 

 101ٔٗ ٚ تٛ كفتٝ ٚ ؽـا ٔب٘ـٜو٣ ثٛؿ ٔب م ٔب رـا ٔب٘ـٜ  
“Ne zaman biz bizden ayrılıp da ben sen gidecek, yalnızca Tanrı 

kalacak?” 

118. Mektup: 

 102ٚك ٘ٝ ػٕل آًبٖ ٌقاكؿ ٔلؿْ آًبٖ ٌقاكٚاك٤ٌت ثل تٛ ٞٓ ثبؿ ٚ ثٛؿ تًٛت       ٞل صٝ ؿٍ
“Sana zorluk gelen senin kendi varlığındandır. Yoksa kolayına 

kaçan insanlar kolay ömür sürerler.” 

124. Mektup: 
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ؿك لـط رلػٝ ا٢ ٚ ٔب ٥ِٞبك  ؿك رٟبٖ ُبٞـ٢ ٚ ٔب فبكؽ   

م٤ٗ ًپي ٌٍٛ ٔب ٚ عّم١ ٤بك  م٤ٗ ًپي ؿًت ٔب ٚ ؿأٗ ؿًٚت   

ثبؿ ا٤ٗ ؽبن تٛؿ٠ غـاك  ؽ٥ن تب م آة ك٢ٚ ثِٙب٥٘ٓ    

103٘في م٣ٍ٘ ٔناد كا ثبماك تلوتبم٢ و٥ٙٓ ٚ ثل ُى٥ٙٓ   
 

“Dünyada sevgili var, ama biz ondan müstağniyiz. Kadehte bir 

yudum var, ama bizim aklımız başımızda. Bundan böyle elimiz 

sevgilinin eteğinde olacak. Bundan böyle kulağımızda yârin halkası 

olacak. Kalk da şu gaddar toprak yığınının tozunu yüzsuyumuzla 

yıkayıp arıtalım. Saldırıya geçip de yamyam mizaçlı nefsi perişan edip 

yenilgiye uğratalım.” 

132. Mektup:  

 104ؽب٘ٝ كا ٤بك ٚ كاٜ كا ٤بكاٖ وٝ ص٥ٙٗ ٌفتٝ ا٘ـ ٥ِٞبكاٖ   
136. Mektup:  

وٝ تب ٍٔل ؿِٓ ام ٟٔل تٛ ثپل٥ٞنؿ  صٝ كٍٟ٘بًت وٝ آٖ ُٛػ صِٓ ٘ب٥ٔنؿ  

 105آة ع٥بت ٍ٘ل٤نؿوٝ ٥ٞش تِٙٝ مثٝ ػن ػن ؽـا ون ثلاٍ ٍ٘ل٤نْ   
“Gönlüm  senin sevginden geri kalsın diye o şuh gözlü, nice 

renklere boyanmaz ki! Allah‟ın yüceliğinin yüceliğine yemin olsun, 

onun belasından kaçmıyorum. Çünkü hiçbir susuz, âb-ı hayattan 

kaçmaz.” 
137. Mektup:  

 ٍ٘ل تب تٛ   ثِٟت ٚ ؿٚمؽت ثب تًٛت ؿك ثبطٗ

  106ًملٞب ؿك رٍل ٤بث٣ رٙبٟ٘ب ؿك رٙبٖ ث٣ٙ٥
“Cennetin de cehennemin de seninledir. İçine bak da ciğerindeki 

cehennemleri, kalbindeki cennetleri gör.” 

 

Sonuç 

Görüldüğü gibi Mevlâna şiir söylerken, sohbet ve vaaz ederken 

Senâî’nin eserlerinden sıklıkla yararlanmıştır. Bunun en önemli 

nedeni, onun yetişme döneminde Senâî’nin eserlerini çok okuyup 

mütalaa etmiş olmasıdır. 

Bu çalışmada Mevlâna’nın eserlerindeki Senâî izleri belki 

tümüyle tespit edilememiş olduğundan bu çalışmayı henüz 

tamamlanmamış bir çalışma olarak değerlendirmek de mümkündür. 

Umarız bu çalışma, daha yetkin çalışmalar için bir basamak olur. 

                                                 
1 Ahmed Eflâkî, Âriflerin Menkıbeleri, Çev. Tahsin Yazıcı, Milli Eğitim Bakanlığı, 2. 

bs. İstanbul 1989, C. I, s. 496. 
2 Mevlâna Celâleddin, Mektûbât, Çev. Abdülbâki Gölpınarlı, İnkılap Kitabevi, 
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صٖٛ ٘لا٘ـ آٖ ُلاة اك ؿا٘ـ آٖ ك٘ذ ؽٕبك ٞل وٝ ام ربْ تٛ كٚم٢ ُلثت ُٛق تٛ ؽٛكؿ  
76 Mecâlis-i Seb‟a, s. 122; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 271, beyit: 13. 
77 Bu çalışmada Mektûbât’ın şu basımından yararlanılmıştır: Mevlânâ Celâleddin-i 

Rûmî, Mektubât, nşr. Tevfik Subhânî, Merkez-i Neşr-i Dânişgâhî, Tahran 1371. 

Mektubat’ta geçen beyitler, mektup numarası metin içinde zikredilerek aktarılacak, 

daha sonra dipnotta Senâî’nin eserlerindeki yeri gösterilecektir. Mektup 

numaralarından yararlanılarak Mektûbât’ın Gölpınarlı tercümesinden de ilgili beyitleri 

karşılaştırmak mümkündür (). 
78 Mevlâna, Mektûbât, nşr. Tevfik H. Subhânî, Merkez-i Neşr-i Dânişgâhî, Tahran 

1371 (1992), s. 62. 
79 Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 325, beyit: 2.  
80 Mektûbât, s. 64; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 66, beyit: 22. 
81 Mektûbât, s. 68; krş . Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 538, beyit: 21. 
82 Mektûbât, s. 75; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 521, beyit: 1. Hadîka’da “وو٢” yerine 

 .sözü geçmekte olup bu şekilde beyit daha anlaşılır hale gelmektedir ”ؿٚ ٌن“
83 Mektûbât, s. 88; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 338. Hadîka’da kimi ibareler 

buradakinden farklıdır. 
84 Mektûbât, s. 88; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 339, beyit: 15. Hadîka’da mısraların 

sıralanışı Mektûbat’takinin tersidir. 
85 Mektûbât, s. 93; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 541, beyit: 2-3. Bu beyit Mecâlis’te de 

küçük değişiklerle geçer (Mecâlis-i Seb‟a, s. 46). 
86 Mektûbât, s. 93; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 254, 22. Hadîka’da beytin aslı şöyledir: 

 تٛ ٌَٟ ربٖ ِمت و٣ٙ ٌٝ ؿًٚتٌّؾ٣ٙ كا و٥ِـٜ ا٘ـك پًٛت  
87 Mektûbât, s. 99; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 491, beyit: 11 
88 Mektûbât, s. 109; krş. Senâî, Dîvân, s. 337, matla beyti. 
89 Mektûbât, s. 115; krş. Divan, s. 559. Sayfadaki yedinci rubainin ikinci beyti. 
90 Mektûbât, s. 116; krş. Divan, s. 465. Divan’da beytin birinci mısraı şöyledir: 

 ثِٙٛ ًؾٗ ٔب  م عل٤فبٖ ثٝ ظل٤ف٣
91 Mektûbât, s. 129. Birinci mısra Senâî’dendir. Bkz. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 349, beyit: 

13, 2. mısra. 
92 Mektûbât, s. 151; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 322, beyit: 10. 
93 Mektûbât, s. 151; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 66, beyit: 12. 
94 Mektûbât, s. 151; krş. Senâî, Dîvân, s. 578-579. Bu iki beyit bir tercî-i bendin farklı 

yerlerinden alınmış olup ilk mısraın başı Divan’da “ ٢ا٤ٗ كٚعٟب ” şeklindedir. Bu 

beyitler, Mecâlis-i Seb‟a’da da geçmektedir (s. 120). 
95 Mektûbât, s. 151,  Senâî, Dîvân, s. 559. Sayfadaki yedinci rubainin ikinci beyti. 

Aynı beyti, Mekt3ubat’ta daha önce de geçmektedir (s. 115). 
96 Mektûbât, s. 168; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 301, beyit: 14. Hadîka’da mısraların 

sonu birinci tekil şahıs ekiyledir. 
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97 Mektûbât, s. 172;  Krş. Senâî, Dîvân, s. 182. Dîvân’da beyit şöyledir: 

تب ٢ُٛ ػ٥ٗ ٘ٛامٍ ٔلؿ ؿا٘ب كا ٘ٛام تب ٢ُٛ آُ ًتب٤َ اُٞ ٔؼ٣ٙ كا ًتب٢  
98 Mektûbât, s. 174; krş. Senâî, Dîvân, s. 337. Dîvân’da iki beyitte de farklılıklar 

vardır: 

م٣ٞ ًلٔب٤ٝ ٚ ًٛؿا وٝ فلؿا ماٖ م٤بٖ ث٣ٙ٥  ٚك ألٚم ا٘ـك٤ٗ ٔٙنَ تلا رب٣٘ م٤بٖ آٔـ   

صٛ م٤ٗ ٌٙجـ ثلٖٚ پل٢ ٔل اٚ كا ٥ٔنثبٖ ث٣ٙ٥  ٔل٤ٗ ٟٕٔبٖ ػ٢ّٛ كا ٌلا٣ٔ ؿاك تب كٚم٢   
99 Mektûbât, s. 190; krş Senâî, Dîvân, s. 497. Dîvân’da beyit, “آؽل ُل٣ٔ ثـاك”  ibaresiyle 

başlamaktadır. Bu beyit küçük farklılıkla Dîvân-ı Kebîr’de bir gazelin matlaıdır. (s. 

1070, gazel: 3019). 
100 Mektûbât, s. 190; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 322, beyit: 10. Bu beyit, 71. mektupta 

da geçmektedir: Mektûbât, 151. 
101 Mektûbât, s. 190; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 66, beyit: 12. Bu beyit, 71. mektupta 

da geçmektedir: Mektûbât, 151. 
102 Mektûbât, s. 210; krş. Senâî, Dîvân, s. 132. 
103 Mektûbât, s. 217; krş. Senâî, Dîvân, s. 136. Bu beyitler Mecâlis-i Seb‟a’da da 

geçmektedir (s. 73). 
104 Mektûbât, s. 227; krş. Hadîkatu‟l-Hakîka, s. 349, beyit: 8. Hadîka’da beytin aslı 

şöyledir: 

ؽب٘ٝ كا كاٜ ٚ كاٜ كا ٤بكاٖ ثي ٘ىٛ ٌفتٝ ا٘ـ ٥ِٞبكاٖ   
105 Mektûbât, s. 233; krş. Senâî, Dîvân, 387. Dîvân’da ikinci beyit şu şekildedir: 

وٝ ٥ٞش تِٙٝ م آة فلات ٍ٘ل٤نؿ  ؽجل ٘ـاكؿ ام آٖ ون ثلاٍ ٍ٘ل٤نْ  
106 Mektûbât, s. 235; krş. Senâî, Dîvân, s. 338. 
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Özet: Son zamanlarda ortaya konan Türkçe araştırma ve incelemeler, 

Mesnevî okumalarına her geçen gün yeni bir boyut kazandırmıştır. 

Bununla birlikte günümüzde Mevlâna ve eserleri etrafında giderek 

yoğunlaşan okuma ve anlama faaliyetleri konusunda çözülmesi gere-

ken bazı temel sorunların olduğu da göz ardı edilmesi mümkün olma-

yan bir gerçektir. Kuşkusuz bu sorunların başında, Mevlâna’nın eser-

lerinin, özellikle de Mesnevî’nin, tasavvuf disiplini dışında kalan diğer 

İslâmî bilimlerle doğrudan veya dolaylı ilişkisi konusunda sağlıklı, 

doyurucu ve yetkin incelemelerin yapılması ve bu bilgiler ışığında 

Mesnevî’nin günümüz şartlarına uygun olarak yeniden şerh edilerek 

yorumlanması gelmektedir. 
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THE CONTRIBUTION OF THE ISLAMIC SCIENCES ON THE 

MATHNAWI READINGS 

 

Summary: Turkish researches accomplished recent years provided a 

significant contribution to Mathnawi Readings. However, the in-

creased number of studies on Mathnawi disclosed some basic prob-

lems that should not be ignored. Doubtless, the main problem is to 

reinterpret Mawlana’s works by the help of other Islamic sciences 

along with Islamic Sufism. An adequate and health interpretation of 

Mawlana’s works, particularly Mathnawi, requires an exegesis of 

those works under the light of Islamic sciences.  
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Mesnevî okumaları konusunda genellikle göz ardı edilen en 

önemli hususlardan birisi, Mesnevî metni ile İslâmî bilimler arasında 

var olan doğrudan ve dolaylı ilişkinin çok zaman göz ardı edilmesidir. 

Mesnevî okumalarının her türlü ortamda gerçekleşebildiği bir zaman-

da şu soruları sormak kaçınılmazdır: 

“Kimilerinin söylediği gibi Mesnevî yediden yetmişe her yaş gru-

buna hitap etmekte midir? Herkes Mesnevî okumalı mıdır, daha da 

ötesi herkes Mesnevî okuyabilir mi? Mesnevî çapında bir eseri anla-

mak için sadece okumak yeterli midir? Klâsik İslâmî bilimler konu-

sunda hiçbir altyapıya, bilgi birikimine sahip olmayan insanlar bu 

eseri ne kadar anlayıp yararlanabilirler? Okuyucu Mesnevî’nin hangi 

çevirilerinden ve hangi şerhlerinden yararlanmalıdır? Bu şerhler ger-

çekten Mesnevî’yi mi şerh etmektedir, yoksa şarihlerinin şahsi kanaat-

lerini mi ortaya koymaktadır?”  

Bütün bu soruların cevabı, sadece, Mevlâna ve eserleri İslamî bi-

limlerin mihenk taşına vurularak bulanabilir. Çünkü Mevlâna’yı ve 

eserlerini anlamanın tek yolu, onun, öğretilerine sıkı sıkıya bağlı bu-

lunduğu İslâmiyet’i anlamaktan, bunun yolu da klâsik İslâmî bilimler 

konusunda bilgi sahibi olmaktan geçmektedir. 

Mesnevî, İslâm kültür ve medeniyeti dairesinde, söylenip yazıldığı 

çağdan, yani 13. yüzyıldan bu yana sürekli olarak gündemde kalmayı 

başarabilmiş, çok geniş kitleler üzerinde etkili olmuş, okundukça ken-

disini yenilemiş nadir eserlerden, bilgi ve irfan pınarlarından birisidir. 

Başta Osmanlı, İran, Afganistan, Hindistan ve Pakistan coğrafyaların-

da yazılmış ve bugün bile değerlerinden bir şey yitirmemiş bulunan 

klâsik Mesnevî şerhleri olmak üzere, 19. yüzyıldan itibaren Batı’da 

Mesnevî ve Mevlâna hakkında ortaya konulan bilimsel çalışmalar ve 

Cumhuriyet sonrası büyük ivme kazanan Türkçe araştırma ve incele-

meler, Mesnevî okumalarına her geçen gün yeni bir boyut kazandır-

mıştır. 

Bununla birlikte günümüzde Mevlâna ve eserleri etrafında giderek 

yoğunlaşan okuma ve anlama faaliyetleri konusunda çözülmesi gere-
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ken bazı temel sorunların olduğu da göz ardı edilmesi mümkün olma-

yan bir gerçek olarak karşımızda durmaktadır. Kuşkusuz bu sorunların 

başında, Mevlâna’nın eserlerinin, özellikle de Mesnevî’nin, tasavvuf 

disiplini dışında kalan diğer İslâmî bilimlerle doğrudan veya dolaylı 

ilişkisi konusunda sağlıklı, doyurucu ve yetkin incelemelerin yapılma-

sı ve bu bilgiler ışığında Mesnevî’nin günümüz şartlarına uygun ola-

rak yeniden şerh edilerek yorumlanması gelmektedir. 

Yüzyıllardan beri ellerden ve dillerden düşmeyen, okunan, okutu-

lan, şerh edilen ve tartışılan bu muazzam eserin, günümüz insanının 

bilgi seviyesine ve ihtiyacına cevap verecek tarzda yeniden ele alın-

ması zorunlu görünmektedir. 

Ne var ki klâsik İslâmî bilimler etrafında oluşarak gelişen ve yüz-

yıllar boyu İslam kültürüne egemen olan irfan geleneğiyle bağları bü-

yük ölçüde kopmuş olan günümüz okuyucusunun önünde, Mesnevî’yi 

okuma ve anlama yolunda büyük güçlükler bulunduğu ve bunların sa-

dece beyitlerin sonuna yerleştirilen kısa açıklamalar ve şerhlerle çözü-

lemeyeceği de ortadadır. Çünkü şerh edilen beyitlerde verilen açıkla-

maların kendileri de çok zaman başka bir şerhe ve açıklamaya muhtaç 

olmaktadır. 

Gerek hakkında kaleme alınan menkıbe kitaplarının, gerek kendi 

eserlerinin tanıklığıyla, Mevlâna’nın 13. yüzyıl İslâm dünyasında ge-

çerli olan bütün aklî, naklî, zahirî ve batınî bilimler konusunda eğitim 

gördüğü, üstün bir teşhis, muhakeme, kıyas ve sezgi yeteneğine sahip 

olduğu, ele aldığı hemen her konuda tam vukuf ve bilgi sahibi olduğu 

ve eserlerinde bunlardan büyük ölçüde yararlandığı herkes tarafından 

bilinen bir husustur.  

Mesnevî çapında bir eserin sadece kendi bağlamı içinde okuna-

mayacağı, bu iş için pek çok bilim dalının yardımına ihtiyaç duyuldu-

ğu da tartışma götürmez bir gerçektir. Mesnevî okuyucularının zaman 

zaman eserdeki çeşitli konuların içinden çıkamadıkları veya belli bir 

aşamadan sonra eseri okuma ve anlamada zorluk çektikleri görülmek-
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tedir. Bu durum, Mesnevî’nin tekdüze olmayan ve çok çeşitli konuları 

ele alan bir eser oluşundan kaynaklanmaktadır. 

Aslında sorun, şekil itibarıyla bir hikâyeler mecmuası görünümü 

taşıyan, ancak gerçekte bir İslâmî ve beşerî bilimler hazinesi olan 

Mesnevî ile günümüz okuyucusu arasında var olan derin bilgi ve gör-

gü uçurumundan kaynaklanmaktadır.  

Mesnevî’de başta tefsir, kıraat, hadis, akait, kelâm, fıkıh, tasavvuf, 

ahlâk, siyasî tarih, dinler ve mezhepler tarihi, siyer, peygamber kıssa-

ları, evliya menakıbı, edebî bilgiler, dilbilim ve mitoloji gibi naklî bi-

limler olmak üzere, tıp, astronomi, hikmet, felsefe, metafizik, ontoloji, 

epistemoloji, sosyoloji, pedagoji, psikoloji, mantık, matematik, fizik, 

kimya, ekonomi ve siyaset gibi aklî bilimlere de geniş ölçüde yer ve-

rilmiş olması, bütün bu bilimleri Mevlâna seviyesinde bilmeyen, hatta 

günümüzde bilmesi mümkün de olmayan pek çok okuyucuyu ister is-

temez eserden uzaklaştırmakta ve Mesnevî ile okuyucu ilişkisi kulak-

tan dolma bir takım basmakalıp cümleler, hikâyeler, hatta zaman za-

man aslî anlamından uzaklaştırılmış sloganlar seviyesinde düşmekte-

dir. 

Bu tür durumlarda ilk olarak müracaat edilen şerhler de genellikle 

okuyucunun sorununu çözmemektedir. Çünkü Mesnevî’de çeşitli İs-

lâmî bilimlere ilişkin kavramların, zaman zaman edebî sanatların per-

desi altında kapalı kalması veya sembolik bir tarzda beyan edilmesi, 

bu konuda belli bir yönteme uyulmaksızın yapılan açıklamaların çok 

zaman şerh veya tefsir olmaktan çıkıp anlaşılması veya açıklanması 

güç teviller haline gelmesine yol açmakta ve dolayısıyla Mesnevî 

okumalarını asli mecrasından çıkarmaktadır. 

Klâsik şerh usullerinde genelde beyitler müstakil olarak şerh 

edilmiş olduğundan, kimi zaman konu bütünlüğünün göz ardı edildiği 

ve dolayısıyla Mevlâna’nın tartıştığı konularda farklı ve karşıt görüş-

lerin bu hususta neler söylediğinin ortaya konmadığı görülmektedir. 

Sözgelimi Fahruddîn-i Râzî gibi büyük bir filozofa ve genel ola-

rak felsefeye ve filozoflara karşı tavır aldığı görülen Mevlâna’nın bu 
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tutumunun gerekçeleri konusunda şârihlerin ortaya koydukları açık-

lamalar çok zaman bir takım önyargılardan öteye gitmemektedir. Do-

ğal olarak bu durum, Mesnevî’de ortaya atılan kimi düşüncelerin ve 

önermelerin doğruluğunun veya yanlışlığının tartışılamaması gibi bi-

limsel ölçütlere uygun olmayan bir yaklaşımın ortaya çıkmasına neden 

olmaktadır. Oysa İslâmî bilimlerin hemen tepsi, son derece yoğun hat-

ta şiddetli tartışmalar sayesinde gelişmiş ve olgunlaşmışlardır. Bu ba-

kımdan kimilerinin öteden beri Mesnevî’ye, hiçbir harfine dokunula-

maz ve eleştirilemez kutsal bir kitap muamelesi yapmaları kanaati-

mizce sadece bilimselliğe değil Mevlâna’nın eserinde izlediği yönte-

me ve anlayışa da aykırı olduğu gibi, Mesnevî okumalarına da bir kat-

kı sağlamamaktadır. 

Üstelik bu türden yanlış tutumlar ve önyargılar, mevcut şerhlerde 

derin bir zaafın ortaya çıkmasına ve şerhlerde öne sürülen iddialarla 

Mevlâna’nın gerçekte söylemek istediği sözler arasında büyük farkla-

rın doğmasına yol açmaktadır. Bu durumun başlıca nedeni, şarihlerin 

Mesnevî’ye çok zaman sadece tasavvufî kavramların penceresinden 

bakmalarıdır. Oysa baştan sona Kur’an ayetlerinin ve nebevî hadisle-

rin tefsiriyle, fıkhî, kelâmî ve itikadî sorunların tartışmaları ve çözüm-

lemeleriyle dolu olan Mesnevî’nin, tasavvufî bilginin sadece keşfe, il-

hama ve sezgiye dayanan verileriyle değerlendirilmesi mümkün de-

ğildir. 

Şarihler zaman zaman Mevlâna’nın sözlerine yine Mevlâna’dan 

deliller ve şahitler getirmek yerine, önce kendi anlayışlarını ortaya 

koyduktan sonra bunları doğrulatmak üzere Mevlâna’nın sözlerinden 

deliller getirmişlerdir. Hiç kuşkusuz bu durum, her şerhte farklı bir 

Mevlâna tasvirinin, farklı bir tasavvuf anlayışının kendini göstermesi-

ne neden olduğundan, bunlardan hangisinin gerçek olduğu veya Mev-

lâna’nın gerçekte ne söylemek istediği konusu zaman zaman karanlık-

ta kalmıştır. 

Hiç kuşkusuz klâsik şerhler konusunda öne sürdüğümüz bu türden 

eleştiriler, asla onların bütünüyle değersiz veya kullanışsız olduğu an-
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lamına gelmez. Olsa olsa her satırında, yukarıda adları anılan birbirin-

den farklı bilim dallarının çeşitli tartışma konularına ait işaretler, gön-

dermeler, telmihler, benzetmeler, semboller, metaforlar ve derin çö-

zümlemeler içeren Mesnevî’nin, bir çırpıda okunup anlaşılabilecek sı-

radan bir eser olmadığı, bu yüzden de Mesnevî okumalarının ve şerh-

lerinin çeşitli İslâmî bilimlerin yardımı ve katkısı olmaksızın gerçek-

leşmesinin hemen hemen imkânsız olduğu gerçeğini gözler önüne se-

rer. 

Mevlâna’nın yaşadığı çağın etnik yapısının, dinî, siyasî, kültürel, 

medenî, iktisadî ve bilimsel ortamının bir bütün olarak ele alınmama-

sı, geçmişe yönelik değerlendirmelerin ve eleştirilerin –çok zaman gö-

rüldüğü gibi- anakronik hatalara yol açmasına neden olmaktadır. 

13. yüzyıl İslâm dünyasında, özellikle de Selçuklu Anadolu’sunda 

cereyan eden siyasî olaylar, düşünce akımları, itikadî mezhepler, tef-

sir, hadis, fıkıh, kelâm ve tasavvuf ekolleri ayrıntısıyla bilinmeden, 

bunların tarihî gelişim süreçleri ve etkileri göz önüne alınmadan, Mev-

lâna’yı ve eserlerini doğru bir yere oturtmak mümkün görünmemekte-

dir. 

Mesnevî ilk bakışta ahlâkî ve hikemî hikâyelerle dolu didaktik bir 

eser olarak görünse de, satır aralarında ve eserin çeşitli bölümlerinde 

yer alan kelâm tartışmalarının, tasavvuf ile felsefe ve fıkıh arasındaki 

çatışmaların ve anlaşmazlıkların sağlıklı bir şekilde çözümlenebilmesi 

için Eş’ariye, Mutezile, Mürcie, Cebriye, Kaderiye, Rafıziye gibi 

itikâdî ve kelâmî ekollerin; vahdet-i vücûd, vahdet-i şuhûd, vahdet-i 

mevcûd gibi tasavvufî yaklaşımların derinlemesine incelenmesi ve 

Mevlâna’nın eserinde bunlara karşı takındığı tutumun ortaya çıkarıl-

ması gerekmektedir. 

Sözgelimi Mesnevî’deki “Varlık Birliği” (vahdet-i vücûd) inancı 

ile Yunan panteizmi veya hulûl ve ittihâd gibi İslâm dininin tevhit an-

layışına uygun olmayan kavramlarla inanç sistemleri inşa eden 

heteredox yaklaşımlarla, Kuran’ı ve sünneti esas alan tasavvuf akımla-

rı arasındaki derin ihtilaflar ve farklılıklar bilinmeden Mesnevî’deki 
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çeşitli konular üzerinde kalem oynatmak veya düşünce serdetmek 

mümkün olmadığı gibi, zaman zaman tehlikeli dahi olabilmektedir. 

Tasavvufî remizlerin ve sembollerin doğru anlaşılması, bu dili 

kullananların, türlü kelime ve kavramlara yükledikleri anlamları ve 

tevilleri doğru bilmekle mümkündür. Mevlâna’nın hangi aşktan, şa-

raptan, sevgiliden söz ettiğini bilmeyen birisinin bütün bu kelimeler-

den yanlış sonuçlar çıkarması her zaman ihtimal dâhilindedir. Bu yan-

lışlıklar, ancak Mesnevî’nin tefsir, hadis, fıkıh ve kelâm gibi İslâmî bi-

lim disiplinlerinin yardımıyla okunması halinde ortadan kaldırılabilir.  

Dolayısıyla Mesnevî, İslâm’ın iman esasları çerçevesinde bir me-

tin olarak okunmalı ve buna göre değerlendirilmelidir. Mesnevî’sinin 

birlik dükkânı olduğunu söyleyen, orada Bir’den başka görülen her 

şeyin put olduğunu ifade eden Mevlâna’nın İslâmî geleneklerden 

kopmuş, dinler üstü yeni bir inanç ve öğreti kurucusu olarak gösteril-

mesine neden olan bütün veriler yeniden değerlendirilmek durumun-

dadır.  

Mevlâna’ya aidiyeti dahi şüpheli olan birkaç beyit şiir veya birkaç 

satır söz etrafında oluşturulan Mevlâna tasvirinin, sadece Mevlâna’ya 

değil İslâm dininin esaslarına da zarar verdiği gözden kaçırılmamalı-

dır. Mevlâna, her şeyden önce İslâm dininin inanç esaslarını Allah’ı ve 

onun yarattığı varlık âlemini sevme temeli üzerinde görüş ve düşünce-

lerini yansıtmış mutasavvıf bir şairdir. 

Mevlâna’nın İslâmî dünya görüşündeki derinliğin, onun İslâmî bi-

limlerle örülmüş duygu ve düşünce dünyasının 19. ve 20. yüzyılın po-

zitivist ve maddeci ideolojilerinin kavramlarıyla anlatılması ve anla-

şılması beklenemez. İslâmsız bir Mevlâna, İslâm inancının ucunda, 

yanında yöresinde, dışında veya ötesinde bir Mevlâna tasvirini kabul 

etmek hiçbir şekilde mümkün değildir. Çünkü Mevlâna’yı Mevlâna 

yapan tek inanç İslâm inancıdır.  

İslâm’dan soyutlanmış bir Mevlâna, geleneği olmayan, geçmişi 

olmayan, örnekleri ve önderleri olmayan bir Mevlâna, İslam adına her 

hangi bir değeri temsil etmeyen, edemeyen veya ettirilmeyen bir Mev-
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lâna, Mevlâna araştırmalarının istenilen seviyeye gelmesine engel ol-

maktadır. 

Bu bakımdan, gelenekten bize miras kalan o muazzam bilgi ve 

görgü birikiminden, günümüz teknolojik imkânlarının da yardımıyla 

sonuna kadar yararlanmak ve Mesnevî okumalarına bu bağlamda yeni 

bir yön vermek zorunludur. 

İşte bu yüzden, aklî ve naklî İslâmî bilimler ışığında yeni bir Mes-

nevî şerhi yapılmalı, çeşitli bilgi ve bilim disiplinleri arasındaki ilişki-

ler dikkate alınmalı ve tarihî süreç göz önünde tutulmalıdır. Eleştiri 

sayesinde gelişmiş olan bütün İslâmî bilimlerde olduğu gibi, tasavvufî 

metinlerin ve görüşlerin de eleştiriye açık olması gerekir. Aksi takdir-

de bu eserlerden elde edilecek yarar en alt seviyede kalacaktır. 

Mesnevî okumalarında ve şerhlerinde, Mevlâna’nın bütün görüş-

leri, İslâmî bilimlerin temel kaynağı olan Kur’an ve sünnetten hareket-

le ele alınmalı, İslâmî bilim geleneğinin aklî, naklî, zahirî ve batınî 

konularda geride bıraktığı o muhteşem ve devasa birikimden mutlaka 

yararlanılmalıdır. 

Sonuç olarak Mesnevî’de kullanılan kudsî ve nebevî hadislerin 

kaynakları ve bunların sıhhatleri meselesi ciddi şekilde eleştiriye tabi 

tutulmalı, Mevlâna’nın Kur’an ayetlerinin tefsiri konusundaki yakla-

şımı üzerinde ayrıntılı olarak durulmalı; Allah’ın zâtî ve sübûtî sıfatla-

rı, kaza, kader, cebir, ihtiyar, hüsn, kubh, adalet, ceza, vaad, vaid, cen-

net, cehennem, kıyamet, haşr gibi itikâdî ve kelâmî konulardaki tar-

tışmalar, hemen her zaman bu konulardaki farklı görüşlerle birlikte ele 

alınarak değerlendirilmeli; peygamber kıssaları, Hz. Muhammed’in 

sireti, kozmografya ve hükema felsefesi, mantık, felsefe, pozitif bilim-

ler, mitoloji, evliya menkıbeleri, ahlâk, psikoloji, pedagoji, belagat ve 

edebî bilgiler konusunda doğrudan bu bilim disiplinlerinin kendilerine 

özgü yöntemlerinden yararlanılmalıdır. 
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A-Hayatı 

1-Adı, Mahlası, Lakabı ve Nisbeleri 

Adı Mehmed, mahlası Sâlim olan müellifin adından sonra, konuy-

la ilgili bazı çalıĢmalar
1
 ile biyo-bibliyografik kaynaklarda

2
 “Emîn” 

adı zikredilmektedir. Müellifin bazı risalelerinde
3
 rastladığımız ancak 

kendisine aidiyeti konusunda kesin bir sonuca varamadığımız notlar-

daki bu ilâve “Emin” isim, onun fikhu‟l-luğa konulu Selâmetu’l-

insân fî muhâfazati’l-lisân isimli eserinin tespit edilebilen her üç 

nüshasının ne hutbetu‟l-kitâb kısımlarında ne de ferağ kayıtlarında 

mevcuttur
4
. Buna göre müellifin bu isim farklılığını, Sâlim Efendi‟nin 

baĢlangıçta söz konusu adı kullandığı ancak daha sonraları isminde kı-

saltma yaptığı seklinde açıklamak mümkündür. Sâlim Efendi, Farsça 

iki kelimeden mürekkep bir unvan olup asiller ve diğer ileri gelenler 

için kullanılan Mîrzâ [١ِغػا] lakabını
5
 babasının isminden ve “hüküm-

dar soyundan gelen” mânasındaki Mîr-zâde [ٖ١ِغػاػاص] veya Emîr-zâde 

den‟[أ١ِغػاصٖ]
6
 kısaltma olan Mîrzâzâde [ٖ١ِغػاػاص]‟yi de kendi isminden 

önce
7
 kullanmaya özen gösterir. Böylece yazar, bu lakap ile kendisinin 

ilmiye sınıfına mensup seçkin bir aileden
8
 olduğuna iĢaret eder. 

Hayatına dair bilgi veren kaynaklar içinde sadece Hediyyetu‟l-

ârifîn‟de ona el-Batumî ve er-Rûmî nisbeleri izafe edilmektedir
9
 ki, 

bu malûmat bize ailesinin menĢeine dâir önemli bir ipucu sunar. An-

ladığımız kadarıyla babası Mîrzâ Mustafa (ö. 1135/1722), Batum‟da 

yaĢadığından el-Batûmî ve on bes-on altı yaslarında Ġstanbul‟a göç 

edip yerleĢtiği
10

 için de er-Rûmî nisbesini almıĢtır. 

Selâmetu‟l-insân fî muhâfazati‟l-lisân‟da müellif, Ģeceresinden 

geriye doğru babası ġeyhülislâm Mîrzâ Mustafa Efendi‟yi, dedesi 

Abdurraûf (ö. ?)‟u ve babasının dedesi Kenân (ö. ?)‟ı nisbesiz olarak 

kaydeder
11

. Buna göre onun Ģeceresini ve nisbelerini; Mîrzâzâde 

Mehmed Sâlim b. ġeyhülislâm Mîrzâ Mustafa
12

 b. Abdurraûf
13

 b. 

Kenân
14

 el-Batûmî er-Rûmî
15

 Ģeklinde vermek mümkündür. 

2- Doğumu ve Ailesi 

Mehmed Sâlim Efendi, babası seyhülislâm Mîrzâ Mustafa Efen-

di‟nin 1097/1686 yılında Kâbe‟ye kadı olarak atanıp
16

 1099/1688 yı-

lında geri dönüĢünden birkaç ay sonra aynı yılın Nisan (1099 

Cemâziyelevvel) ayının ortalarında ailenin yedinci çocuğu olarak Ġs-

tanbul‟da doğmuĢtur
17

. Kendisinin 1113/1721‟de kaleme aldığı ve bu 

tarihe kadarki hayatını anlattığı Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sında verdiği bilgi-

lere göre kendisinden önceki kız ve erkek kardeĢleri, üç-dört yaĢların-

da vefat etmiĢtir
18

. 

Mehmed Sâlim, temel eğitim ve öğrenimini dört yaĢından itibaren 

Yenibahçeli Mehmed Çelebî (ö. ?)‟den almaya baĢlamıĢtır
19

. Osmanlı 

eğitim sisteminde 4–14 yaĢ arası çocukların temel bilgilerini sıbyan 

mekteplerinden aldıkları bilindiğine göre, hakkında malûmat bulama-
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dığımız Mehmed Çelebi‟nin de bir sıbyan mektebi muallimi olma ih-

timali yüksektir. 

Sâlim Efendi‟nin Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sı ve Dîvân‟ı ile ilgili aka-

demik çalıĢma yapan Adnan Ġnce, yazarın hayatını ilgili kaleme aldığı 

bahiste, onun, bu temel eğitimden sonra özel hocalardan da ders aldı-

ğını belirtmektedir
20

. Ancak baĢta müellifin Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sı ol-

mak üzere baĢvurduğumuz diğer biyografik kaynaklarda
21

 böyle bir 

bilgiyi tespit edemedik. 

Temel eğitimini bu Ģekilde tamamladığı anlaĢılan yazar, döne-

minde geçerli ve yaygın olan sarf, nahiv, mantık, hey‟et, hikmet-i 

iĢrâk, hesap, fıkıh, tefsîr, hadîs ve edebiyat gibi ilimleri gerek Ġstan-

bul‟da, gerekse sürgün cezaları nedeniyle ailesiyle birlikte gittiği yer-

lerde babasından tahsîl etmiĢtir. Bu ilimlerden hadîse ayrı bir önem 

ver(il)erek, Mehmed b. Selâmetu‟l-Ġskenderânî (ö. ?)‟den özel dersler 

alıp bu hususta icâzet sâhibi olmuĢtur
22

. 

Mehmed Sâlim Efendi, XVIII. asırda geliĢme kaydeden güzel sa-

natlardan hüsn-i hat dalına ilgi göstermiĢ, sülüs ve nesih kalemlerini 

Bahrî Mehmed PaĢa (ö. 1112/1701)‟dan meĢk ederek icâzet almıĢ ve 

dönemin önemli hattatları arasına girmeyi baĢarmıĢtır
23

. Bahrî 

Mehmed PaĢa‟nın vefât tarihi dikkate alındığında, Sâlim Efendi‟nin 

bu icâzeti, on üç-on dört yaĢlarından önce almıĢ olması gerekir. 

Ġlmiye sınıfına mensup bir ailenin çocuğu olması sebebiyle 

zâdegân sınıfının
24

 imtiyâzlarından yararlanarak, daha beĢ yaĢında 

iken 1104/1693 tarihinde PaĢmakçızâde Seyyid Ali Efendi (ö. 

1123/1712)‟nin mührüyle Ebû Sa„îdzâde Feyzullah Efendi (ö. 

1109/1698)‟den mülâzım
25

 olmuĢtur
26

. Müellif, babası Mîrzâ Mustafa 

Efendi‟nin Temmuz 1699/Muharrem 1111- Kasım 1703/Recep 1115 

tarihlerinde dört yıl kadar süren Sinop sürgün
27

 mahallinde de eğitimi-

ne devâm etmiĢtir
28

. 

3- Hocaları 

a- Yenibahçeli Mehmed Çelebi (ö. ?). 

Yenibahçeli Mehmed Çelebi, müellifin ilk eğitimini aldığı hocası-

dır
29

. Ne kaynaklar, ne de Sâlim Efendi, hayatı hakkında bir malûmata 

eriĢemediğimiz Yenibahçeli‟den hangi dersleri okuduğu konusunda 

herhangi bir bilgi vermezler. Ancak bir sıbyan mektebi muallimi ol-

masını göz önünde bulundurarak, söz konusu hocadan adı geçen mek-

teplerin müfredatında yer alan Kur‟ân-ı Kerîm, tecvîd ve ilmihâl ders-

lerini okumuĢ ve âdâb-ı müâĢeret, hitâbet, kitâbet ve dört iĢlemi
30

 öğ-

renmiĢ olması gerekir. 

b- Şeyhülislam Mîrzâ Mustafa Efendi 

Sâlim Efendi‟nin ikinci hocası ve de babası olan Mîrzâ Mustafa 

Efendi, müellifin eğitim sürecinde en fazla emeği geçen kiĢidir.  

Mîrzâ Mustafa Efendi, 1040/1630 yılında Batum‟da doğdu. Baba-

sının adı Abdurra‟ûf‟tur. Enderun‟da yetiĢen üç ġeyhülislamdan biri 
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olan Mustafa Efendi, on altı yaĢında Ġstanbul‟a giderek Galata Sara-

yı‟na girdi. Burada IV. Mehmed (slt: 1648-1703)‟in hocalarından 

Ġmam-ı Sultânî ġâmî Hüseyin Efendi (ö. ?), Kiçi Mehmed Efendi(ö. ?) 

ve Mîrzâ Mehmed Efendi (ö. 1148/1735)‟den dersler aldı. Ardından 

Minkarîzâde Yahya Efendi (ö. 1077/1666)‟nin derslerine devâm ede-

rek eğitimini sürdürdü
31

. Aldığı görevlerde gösterdiği baĢarılardan do-

layı kısa zamanda Kilâr-ı Âmire‟ye
32

 baĢhalîfe oldu. Kâbiliyeti ve ça-

lıĢkanlığı IV. Mehmed‟in dikkatini çekince hatt-ı hümayunla 

Minkarîzâde‟den müstakil olarak mülâzım oldu. Sarây-ı Hümayun‟da 

on altı yıl görev yapan Mîrzâ Mustafa Efendi, 1072/1661 yılında ilmi-

ye mesleğini seçerek, 1083/1672 tarihine kadar muhtelif kademelerde 

tedrîs görevlerinde bulundu. IV. Mehmed‟in Kamaniçe harekâtı sıra-

sında Musâhib
33

 Mustafa PaĢa‟nın yanında sefere katıldı. Sefer dönüĢü 

Recep ayında Halep pâyesiyle Kamâniçe kadılığına atandı
34

. 

1099/1688 tarihinde Ġstanbul kadısı oldu ve Rebîulâhir 1100/ġubat 

1689‟da da kadılık görevinden azledilerek Midilli‟ye sürgün edildi
35

. 

Ġstanbul‟a dönüĢünden sonra, II. Süleyman (slt: 1687-1691)‟ı hal‛ edip 

IV. Mehmed‟i tekrar hükümdar yapmak isteyenler arasında olduğu ge-

rekçesiyle önce, ġaban 1102/Mayıs 1691 yılında Limni‟ye, oradan da 

Kıbrıs‟a sürgüne gönderildi
36

. ġâban 1103/Nisan 1692‟de Ġstanbul‟a 

dönen Mustafa Efendi, Rebîülevvel 1105/Kasım 1693‟te Anadolu ka-

zaskeri, ardından sırayla ġâban 1106/Mart 1695 Rumeli kazaskeri
37

 ve 

ġâban 1109/ġubat 1698‟de ikinci defa Rumeli kazaskeri
38

 oldu. Ancak 

Zilhicce 1110/Haziran 1699‟da görevini kötüye kullanması sebebiyle 

ailesiyle birlikte Sinop‟a sürgüne gönderildi
39

. Zilkade 1120/ġubat 

1709 tarihinde üçüncü defa Rumeli kazaskerliği‟ne getirildi
40

.  

Zilhicce 1126/Aralık 1714‟te ġeyhülislam olan
41

 Mîrzâ Mustafa 

Efendi, kendisine hitaben mülâzemet konusuyla ilgili çıkarılan fermân 

üzerine,  bazı düzenlemeler yaptı
42

. Ancak yine görevini sû-i istimal 

edip, Anadolu ve Rumeli kazaskerlerinin aleyhlerine çevrilen entrika-

larda yer aldığının ortaya çıkması üzerine, Recep 1127/Temmuz 

1175‟te Trabzon‟a sürgüne gönderildi
43

. ġevval 1128/Eylül 1716‟da 

Ġstanbul‟a dönen doksan yaĢlarındaki Mîrzâ Mustafa Efendi, II. Mus-

tafa (slt: 1695-1703)‟nın, Rumeli kazaskeri iken kendisine tahsis ettiği 

Emîrgan‟daki Mîrgûnzâde yalısına
44

 çekilmiĢ vaziyette iken vefat et-

ti
45

. 

BaĢta oğlu Mehmed Sâlim olmak üzere birçok öğrencinin
46

 yetiĢ-

mesinde emeği geçen ve hadîs, meâni, kelâm ve tefsir alanlarına vâkıf 

olan Mîrzâ Mustafa Efendi‟nin, kıyâmet alâmetleri üzerine bir risale 

kaleme aldığı ve okuduğu kitaplara hâĢiyeler düĢtüğü belirtilmekteyse 

de
47

, biz, bunlardan sadece oğlu Mehmed Sâlim Efendi‟nin açıklama-

larını da ihtivâ eden mantık konulu Hâşiye-i Huseyniyye
48

 ile tefsir 

konulu el-Fevâ‟idu‟l-Mekkiyye „alâ Hâşiyeti‟-„İsâmiyye‟yi
49

 isimli ça-

lıĢmalarını kütüphane kayıtlarında tespit edebildik. 
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c- Mehmed b. Selâmetu’l-İskenderânî (ö. ?) 

Biyografisi hakkında herhangi bir malûmata eriĢemediğimiz el-

Ġskenderânî, müellifin belirttiğine göre, kendisinden hadis dersi ve 

icâzeti aldığı hocasıdır
50

. 

d- Bahrî Mehmed Paşa (ö. 1112/1701). 

Saraya girerek memur olma Ģansını yakalayan Bahrî Mehmed Pa-

Ģa, müellifin hüsn-i hat hocasıdır.  Müstakîmzâde (ö. 1202/1787)‟ye 

göre, Mehmed PaĢa, DerviĢ Ali‟den sülüs ve nesih kalemlerini meĢk 

ederek icazet almıĢtır
51

. Daha sonra yine aynı hocanın celî hattı yazım 

teknikleri derslerine devam ederken, Sipâhî Ahmed Efendi‟den de ta-

lik yazısını meĢk ederek sahasında önemli hattatlardan biri olmuĢtur. 

Asıl mesleği sır kâtipliği
52

 olan Mehmed PaĢa, 1696–97 arasında Kıb-

rıs valiliği de yapmıĢtır. Emekliliğinden sonra tevkî„î
53

 ve cizye 

muhâsebe iĢleriyle hayâtını idâme ettirirken Ġstanbul‟da vefat etmiĢ-

tir
54

. 

4- Evliliği 

Sâlim Efendi, döneminin önemli sîmalarından Râmî Mehmed Pa-

Ģa (ö. 1119/1707)‟nın kızıyla evlilik yapmıĢtır. O, Tezkiretü‟ş-

şu‟arâ‟sında, Râmî PaĢa‟nın hayatını mübalağalı bir dille anlatması-

nın, aralarındaki sıhriyyet bağı sebebiyle olmadığını belirtirken “hatn 

[سزٓ] ” kelimesini kullanmakta
55

 ve bu da adı geçen PaĢa‟nın damadı 

olduğuna karîne teĢkîl etmektedir. 

Ömer Faruk Akün ve Adnan Ġnce, Müstakîmzâde‟yi kaynak gös-

tererek müellifin, Feyzullah Efendi (ö. 1115/1703)‟nin kızıyla ikinci 

bir evlilik daha yaptığını belirtirler
56

. Ancak bu durum gerek 

Müstakîmzâde‟nin Devhatu‟l-meşâyh
57

 ile Tuhfe-i hattâtîn
58

 isimli 

eserinde, ilmiye sınıfından olup, XVIII. yüzyılda Mîrzâzâdeler diye 

meĢhur olan aileye mensup ġeyh Mehmed Efendi‟yi Mîrzâ Mustafa 

Efendi‟nin oğlu olarak tanıtmasından kaynaklanmaktadır.  

Tezkiretü’ş-şu‘arâ‟da, evliliği haricinde aile hayatıyla ilgili baĢ-

ka bir bilgiye ulaĢamadığımız Mehmed Sâlim‟in, âilesinden uzakta bir 

yerde yazdığı anlaĢılan
59

 Dîvân‟ındaki bir kasîdesinde kullandığı „iyâl 

ü evlâd ifadesi
60

, onun çocuk sahibi olduğuna ve yine aynı eserdeki 

baĢka bir kasîdesinde geçen oğlum
61

 kelimesi de söz konusu evladın 

bir erkek çocuk olduğuna iĢaret etmekteyse de, aynı kasîdenin farklı 

beyitlerindeki yakınmalarından
62

 onun bir evlât hasretiyle yanıp tutuĢ-

tuğunu anlamak mümkündür. Müellifin, Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sında, bu 

konu hakkında açık bir ifâde kullanmaması da, onun 1133/1721 tari-

hine kadar hayatta olan bir çocuğunun olmadığını gösterir. 

5- Memuriyet Hayatı 

Müellif, babası gibi önce müderrislikten baĢlamıĢ ve henüz beĢ 

yaĢında mülâzım olmasına rağmen eğitim ve öğrenimine ekserisi ba-

basından olmak üzere on iki yıl daha devam etmiĢtir. 
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1116/1704 tarihinde, on sekiz yaĢlarında iken Pasmakçızâde 

Seyyid Ali Efendi (ö. 1124/1712))‟nin ilk Ģeyhülislâmlığı döneminde 

İbtidâ-i hâric
63

 rütbesiyle Sadrazam SiyâvuĢ PaĢa Medresesi‟nde fii-

len hocalığa baĢlamıĢtır
64

. Aynı yıl Seyyid Feyzullah Efendi‟den Dâ-

hil
65

, 1118/1706‟da, Mehmed Sâdık Efendi (ö. 1121/1709)‟nin
 66

 ikin-

ci kez Ģeyhülislamlığı sırasında Mûsıla-ı Sahn
67

 rütbelerini almıĢ ve 

Muîd Ahmed Efendi (ö. 1056/1647) Medresesi‟ne atanmıĢtır
68

. 

1120/1708‟de yirmi bir yaĢında iken Ebezâde Abdullah Efendi‟den 

Sahn rütbesini alarak aynı medresede on dört ay kadar görev yapmıĢ-

tır
69

. Ardından 1121/1709‟da yine Ebezâde Abdullah Efendi (ö. 

1126/1714)‟den İbtidâ-i altmışlı
70

 rütbesini kazanmıĢ ve Ebu‟l-Fazl 

Mahmûd Efendi Medresesi‟ne atanmıĢtır
71

. Recep 1122/Eylül 1710 ta-

rihinde, PaĢmakçızâde Seyyid Ali Efendi‟den Hareket-i altmışlı
72

 ile 

Sinân PaĢa Medresesi‟ne, Aralık 1710 ġevvâl 1122)‟da Mûsıla-ı Sü-

leymaniye
73

 ile ġehzâde Medresesi‟ne tayin olmuĢtur. Temmuz 

1711/Cemâziyelâhir 1123 tarihinde, yine PaĢmakçızâde Seyyid Ali 

Efendi‟den Süleymaniye
74

 rütbesini kazanmıĢ ve ġubat 

1713/Muharrem 1125‟te Ebezâde Abdullah Efendi tarafından Süley-

maniye Medresesi‟ne müderris olarak atanmıĢtır
75

. Müellif, aynı yılın 

Eylül/ġaban ayında da, yirmi altı-yirmi yedi yaĢlarında iken ilmiye sı-

nıfının en ileri seviyesi olan Süleymaniye Dârulhadîs Medresesi
76

 

müderrisliğine yüksel(til)miĢtir
77

. 

Tedrîs görevi süresince müderrislik kadrolarını rahat ve hızlı 

katettiği anlaĢılan Sâlim Efendi‟nin eğitim ve öğretim görevinde top-

lam on küsür sene kadar kalmıĢ olmasına rağmen, kaynaklara yansı-

yan bir talebesine rastlayamıyoruz. 

Mehmed Sâlim Efendi, Süleymaniye Dârulhadîs Medresesi mü-

derrisliğinde iki ay
78

 bulunduktan sonra, kadılık mesleğini tercih etmiĢ 

ve Ocak 1714/Zilhicce 1125
79

 tarihinde, Seyhülislâm Ebu‟l-Fazl 

Mahmud Efendi tarafından mahrec mevleviyetlerinden
80

 Selânik ka-

dılığına
81

 atanmıĢtır. Ancak Dîvân‟ındaki manzûm bir mektubunda, 

gelirinin azlığı dolayısıyla, bu görevden memnun olmadığı belirtil-

mektedir
82

. O, görevini kötüye kullanması ve eğlenceye düĢkünlüğü
83

 

sebebiyle yapılan Ģikâyetler üzerine, görev süresini doldurmadan, altı 

ay gibi kısa bir zaman sonra padiĢah fermanıyla görevinden azledilmiĢ 

ve Haziran 1714/Cemâziyelâhir 1126‟da Siroz‟a
84

, iki aylığına
85

 sür-

güne gönderilmiĢtir
86

. Buradaki ceza süresinin dolması üzerine Ġstan-

bul‟a dönen müellif, babasının 15 Aralık 1714/8 Zilhicce 1126‟da 

ġeyhülislâm oluĢundan
87

 sonra, yine mahreç mevleviyetlerinden Gala-

ta kadılığına
88

 getirilmiĢtir. 

Bu arada, Mîrzâ Mustafa Efendi‟nin kendisine rakip saydığı Ru-

meli kazaskeri Dâmadzâde Ahmed Efendi (ö. 1154/1741) ile Anadolu 

kazaskeri Hâmidzâde Abdullah Efendi (ö. ?) aleyhlerine verilen 

manzûm bir arzuhalin, ġeyhülislâm‟ın adamları tarafından kaleme 



NÜSHA, YIL: 9, SAYI: 28, 2009/I 47 

alındığını PadiĢah öğrenince, bu sefer müellifin babasını, 6 ay 13 gün 

süren ġeyhülislamlık görevinden
89

 azletmiĢtir. Yine bu esnada 27 Ha-

ziran 1715/24 Cemâziyelâhir 1127‟de
90

, devlet büyüklerine karĢı uy-

gunsuz hareketleri sebebiyle yapılan Ģikâyetler neticesinde Mehmed 

Sâlim Efendi de kadılık görevinden alınmıĢ
91

 ve PadiĢâh fermanıyla
92

 

Temmuz 1715/Recep 1127 ortalarında, babasıyla birlikte Trabzon‟a, 

deniz yoluyla
93

 sürgüne gönderilmiĢtir
94

. 

Sürgün cezasının infâzı için, ailesiyle birlikte
95

 Trabzon‟a götürü-

len Mîrzâ Mustafa ile oğlu Mehmed Sâlim, burada bir buçuk yıl kal-

dıktan sonra
96

, 1129/1717 yılı baĢlarında Ġstanbul‟a dönme izni çıkın-

ca, önce Bolu‟da iki ay mecbûrî
97

 ikâmete tâbi tutulmuĢ, ancak bun-

dan sonra Ġstanbul‟a dönebilmiĢlerdir. 1109/1697 Ġstanbul yangınında 

aile, kitaplarla
98

 birlikte evini kaybedince, dönemin padiĢahı II. Mus-

tafa tarafından Mîrzâ Mustafa Efendi‟ye hibe ve temlik edilen
99

 

Emirgan sahilindeki Mîrgûnzâde yalısına yerleĢmiĢtir
100

. Doksan kü-

sur yaĢlarında olan Mîrzâ Mustafa Efendi yeni bir göreve atanmaması 

sebebiyle, oğlu Mehmed Sâlim de, 1134/1722 tarihine kadar, yedi yıl 

gibi uzun bir süre aktif görevde bulunamamıĢtır. 

Müellif, bu süre zarfında boĢ durmamıĢ, kendinden önce benzer 

bir eser ortaya koyan Safâyî‟ye nazîre olması kabilinden Tezkiretü‟s-

su„arâ‟sını kaleme almıĢtır
101

. Ağustos 1722/Zilkâde 1134‟te tamam-

ladığı
102

 bu eseri, dönemin sadrazamı NevĢehirli Dâmad Ġbrahim Pa-

Ģa‟ya sunmuĢ ve aynı tarihte
103

 bilfiil Ġstanbul kadısı olmuĢtur
104

. Ha-

ziran 1723/Ramazan 1135 baĢlarında süresinin dolması üzerine de gö-

revinden azledilmiĢtir
105

. Bu tarihten itibaren yine uzun bir müddet 

resmi bir göreve getirilmeyen müellif, bu esnada bir taraftan tercüme 

döneminde sistematik bir Ģekilde devlet eliyle tercüme faâliyetlerine 

katılmak, diğer taraftan da telif eserler ortaya koymak suretiyle ilmî 

çalıĢmalarını sürdürmüĢtür. 26 Kasım 1730/14 Cemâziyelevvel 

1143‟ta getirildiği Anadolu kazaskerliği
106

 görevinden 1144/1731‟de 

süresinin bitmesi üzerine azledilmiĢtir
107

. Dört yıllık müddet-i 

infisalden sonra 1148/1735„te Rumeli kazaskerliğine getirilen
108

 

Mehmed Sâlim Efendi, 1149/1736 tarihinde süresinin dolması üzerine 

bu görevinden de azledilmiĢtir
109

.  

Buraya kadar verdiğimiz bilgilerden hareketle, ilmiye sınıfı içinde 

Ģeyhülislamlık makâmının eĢiği olan Rumeli kazaskerliğine kadar 

yükselme imkânı bulan, ancak babasının görevde bulunduğu meĢîhat 

makâmına gelemeyen
110

 Mîrzâzâde Mehmed Sâlim‟in, Selânik ve Ga-

lata kadılıklarında altıĢar, Ġstanbul kadılığında on bir, Anadolu ve 

Rumeli kazaskerliklerinde ise on ikiĢer ay görevde kalarak toplam 

kırk yedi ay kadılıkta bulunduğunu söyleyebiliriz. 

6- Kendisine Tevcîh Edilen Pâyeler ve Verilen Arpalıklar 

Osmanlı idaresi tarafından devlet memurlarına teĢvîk ve ödüllen-

dirme amacına matûf olarak verilen rütbe anlamındaki pâye uygula-
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ması, önceden sadece siviller için geçerli iken sonraları hizmet karĢılı-

ğı olarak ilmiye sınıfı için de söz konusu olmuĢtur. Ġlmiye pâyelerinin 

en küçüğü müderrislik, en büyüğü ise Rumeli kazaskerliği idi
111

. Ġlmi-

ye sınıfından kabul edilen kadılık mesleğini yürüten Sâlim Efendi‟ye, 

bu görevi esnasında farklı zamanlarda birden fazla pâye tevcîh edil-

miĢtir. Sâlim Efendi, 15 Aralık 1714/8 Zilhicce 1126‟da babasının 

ġeyhülislâm olmasıyla birlikte Galata kadılığına getirildiğinde, kendi-

sine önce Ocak 1715/Muharrem 1127 tarihinde hatt-ı hümâyûn ile Ġs-

tanbul
112

 ile Mekke
113

, ardından Ocak 1720/Rebîulevvel 1132 baĢla-

rında ikinci bir defa olarak Ġstanbul
114

 pâyeleri tevcîh edilmiĢtir. 

Bunun yanında müellif, ilk arpalığını, babasıyla birlikte Trabzon‟a 

sürgüne gönderildiğinde Üsküdar ve Mudanya, ardından baĢka yerle-

rin de ilavesi ile dokuz kaza
115

 kendine ve babasına ortak olarak veril-

diğinde almıĢtır. Sadece kendisine ait olan ikinci arpalığını sürgün dö-

nüĢü Ġstanbul‟a geldiğinde, 29 Mart 1717/15 Rebîulâhir 1129‟da 

Mekke pâyesiyle birlikte almıĢtır
116

. 

Bunların haricinde Sâlim Efendi‟ye, aktif görev almadığı 1717–

1722 tarihlerinde, Edirne‟nin KeĢan ilçesi
117

 ve ardından da Balıke-

sir‟in Balya kazası da arpalık olarak verilmiĢtir
118

. 

7- Azil ve Sürgünleri 

Osmanlı Devleti‟nde sürgün uygulaması, eĢkıyalık hareketlerinin 

önlenmesi doğrultusunda iskân etme ve bireylere ve devlete karĢı iĢle-

nen suçlara ceza verme amaçlı olmak üzere iki farklı Ģekilde uygu-

lanmıĢtır. KuruluĢ ve geliĢme dönemlerinde, yeni fethedilen yerlerde 

devletin askerî, mâlî, sosyal ve benzeri alanlarda güçlenmesini ve bü-

yümesini sağlamaya yönelik, iskân amaçlı rızaya dayalı “dıĢa dönük” 

bir sürgün politikası güdülmüĢken, 1699 tarihindeki toprak kaybından 

itibaren “içe dönük” olarak aĢiretlerin zor kullanılarak iskân edilmesi 

politikası takip edilmiĢtir. Cezalandırmak amacıyla yapılan kitlesel 

sürgünlerin yanında, bireylere uygulanan sürgünlerin de oldukça fazla 

olduğu bilinmektedir. Sürgüne gönderilenlerin sağlık durumları dikka-

te alınarak bazen sürgün cezasının uygulanmasından vazgeçildiği, ba-

zen de infâz edilmekte olan cezanın affedildiği görülmektedir. Sürgün 

cezalarının infâzı için tercih edilen yerlerin seçiminde deniz yoluyla 

ulaĢımı kolay olan sahil Ģeridi illerin olmasına özellikle dikkat edil-

mekte idi. Ancak iç bölgelere de sürgünlerin yapıldığı bir vâkidir
119

. 

Osmanlı Devleti‟nde ilmiye sınıfına mensup kiĢiler, bazı istisnâlar 

hâriç iĢledikleri suçlardan dolayı idamla cezalandırılmamıĢlar, bunun 

yerine ya sürgün edilmiĢler ya da baĢka cezalara çarptırılmıĢlardır. Ġl-

miye sınıfına mensup olan müellif Mîrzâzâde Sâlim Efendi de, gerek 

babası gerekse kendisi, görevi kötüye kullanmak sebebiyle birkaç sür-

gün cezasına çarptırılmıĢlardır.  

Bu bağlamda müellif, 1688/1099 tarihinde babasının, ġubat 

1689/Rebîulâhir 1100)‟da kadılık görevinden azledilerek gönderildiği 
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Midilli sürgünü
120

 ile Mayıs 1691/ġaban 1102 yılında önce Limni‟ye, 

oradan da gönderildiği bir yıllık Kıbrıs sürgün
121

 yerlerine müellifin 

de babasıyla birlikte gitmiĢ olması ihtimâl dâhilinde iken, babasıyla 

birlikte gittiğini kesin olarak bildiğimiz sürgün mahalli ise ailece dört 

yıl geçirdikleri Sinop olmustur
122

. 

Bunun yanında Ocak 1714 (Zilhicce 1125122
123

) tarihinden itiba-

ren yürüttüğü Selânik kadılığı görevini kötüye kullanması ve eğlence-

ye düĢkün olması sebebiyle yapılan Ģikâyetler neticesinde iki ay kadar 

Siroz‟da mecbûri ikâmete tâbi tutulmuĢ bunun haricinde görevi esna-

sında aldığı en uzun süreli sürgün ise, babasıyla birlikte Temmuz 

1715/Receb 1127 tarihinden itibaren Trabzon‟da geçirdikleri on sekiz 

ve ardından Ġstanbul‟a dönüĢlerinde Bolu‟da kaldıkları iki, toplam 

yirmi aylık sürgün dönemleridir. 

8- İlmî Faâliyetleri 
Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi, kadılık mesleğini icrâ ederken 

farklı sebeplerden dolayı uzunca bir müddet mazûl dönemleri iyi de-

ğerlendirmiĢ ve çeĢitli konularda bir kısmı günümüze gelmeyen irili 

ufaklı bir hayli esere imza atmıĢtır. Bu eserlerden bazıları, onun mes-

lekî hayatında yeni imkânlar elde etmesine vesile olmuĢtur. Mesela 

bunlarda biri, daha önce de belirtildiği gibi onun Ġstanbul kadılığına 

gelmesine vesile olan Tezkiretü‟s-su„arâ‟sıdır. Diğer bir eseri ise 11 

Mart 1730‟da tamamladığı Selâmetu‟l-insân fî muhâfazati‟l-lisân‟ı 

olup bunu da Dâmad Ġbrahim PaĢa‟ya sunmuĢtur. Fakat bu çalıĢma, 

bir önceki eser gibi kendisinin yeni bir göreve getirilmesini sağlama-

mıĢtır. Zira Sâlim Efendi, bu eserden sonra kaleme aldığı ve I. 

Mahmud‟a ithaf ettiği Nemîka
tun

 ilâ Sultan Mahmûd [ ْ١ّٔمخ إٌٝ ؿٍطب

[ِذّٛص  isimli eserinde, kendisinden eski  Rumel i  kazasker i  olarak 

bahseder
124

. Ancak söz konusu dönemde gerçekleĢtirilen ilmî faaliyet-

lere Damad Ġbrahim PaĢa‟nin sağladığı maddî katkılar ile bolca ihsan-

ları dikkate alındığında, bu çalıĢmanın da karĢılıksız bırakılmıĢ olabi-

leceğini söylemek pek mümkün görünmemektedir. 

Bunların haricinde, onun Mâhiyyetu‟l-„âşık [ِب١٘خ اٌؼبشك]  isminde 

tasavvuf konulu dört ciltlik baĢka bir hacimli eseri daha olduğunu bi-

liyoruz. Ancak hâl-i hazırda bu eserin günümüze ulaĢtığına dair bir 

bilgiye sahip değiliz. Yine onun Ģiirlerini bir araya getirdiği bir 

Dîvân‟ı, nahiv konulu iki risalesi, fıkıh usûlü ve mantık konulu kitap-

lara yazmıĢ olduğu Ģerh ve haĢiyeleri olduğunu da biliyoruz. Onun, 

döneminde oluĢturulan tercüme kurullarından birine katılarak ‛İkdu‟l-

cumân fî târîhi ‟ehli‟z-zamân [اىعقذ الجواى فً تارٌخ أهل الشم]  isimli eserin 

bir bölümünü tercüme ettiği de kayıtlarda görülmektedir. 

9- Şahsiyeti ve İlmî Kişiliği 
Mehmed Sâlim Efendi, köken itibariyle Batumlu olmakla birlikte 

dogma büyüme Ġstanbulludur. Hayatının önemli bir kısmını geçirdiği 

Ġstanbul‟un sosyal ve kültürel dokusu ile ĢekillenmiĢ olan Sâlim Efen-
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di için Ġstanbullu olmak bir ayrıcalıktır
125

. Genellikle ferağ kayıtların-

da olmak üzere eserlerinin muhtelif yerlerinde müellifin, fakir ve yar-

dıma muhtaç anlamlarına gelen “el-„abdu‟l-fakîr [ -el“ ,”[اٌؼجض اٌفم١غ

„abdu‟l-mustemnih [ ] ile “muharriru‟l-hurûf ”[اٌؼجض اٌّـزّٕخ ِذغع 

 gibi ifadeleri kullanmasının ”[عالُ اٌذغٚف] ve “râkımu‟l-hurûf ”[اٌذغٚف

yanında hastalık, dert ve musibet gibi konuları anlatırken onlardan Al-

lah‟a sığınması, Dîvân‟ındaki bazı Ģiirlerinde bir taraftan kendisinden 

bastan ayağa günaha batmıĢ bir kiĢi olarak söz ederken diğer taraftan 

kendisine yol gösterenler karsısında basını eğecek kadar alçak gönüllü 

olduğunu
126

 belirtmesinden onun alçak gönüllü ve mütevazı bir kiĢili-

ğe sahip olduğunu anlıyoruz. 

Hakkında söylenenlere baktığımızda, genellikle Mehmed Sâlim 

Efendi‟nin küçüklüğünden itibaren aldığı eğitim sayesinde basta Arap 

diliyle ilgili ilimler olmak üzere edebiyatta ve farklı alanlarda emsalle-

rinden daha ileri seviyede bulunduğuna, âlim, fâzıl ve sâir olduğuna 

ve elit tabakaya mensup bir aileden geldiğine vurgu yapıldığını gör-

mekteyiz
127

. 

Babası Ģeyhülislamlığa yükselmiĢ ve kayın babası Râmî Mehmed 

PaĢa ise vezirlik yapmıĢ olan
128

 Sâlim Efendi, babasının ilmiye sını-

fından olması yönüyle çocukluluğundan itibaren önemli Ģahsiyetlerin 

yer aldığı meclislerde bulunmuĢtur. Bu itibarla onun, devlet büyükle-

riyle, sâirlerle, bilginlerle ve yazarlarla özel dostluk ve arkadaĢlık iliĢ-

kileri kurduğu ve neticede geniĢ bir çevresinin bulunduğu sonucuna 

varmamız mümkündür. 

Sicill-i Osmânî
129

, kaynak gösterilerek, müellifin 1720 tarihinde 

Ġstanbul pâyesini aldıktan sonra Emir Buharî Tekkesi Ģeyhi Fazlullah 

Efendi‟den inâbet aldığı belirtilmektedir
130

. Fakat gösterilen yerde adı 

geçen tekke Ģeyhlerinin ikisi de belirtilen tarihten önce vefat ettikleri 

bilgileri kayıtlıdır
131

. Bu durum, yazarın en azından belirtilen tarikata 

mensubiyetinin olduğunu söylememizi güçleĢtirmektedir. Fakat aynı 

zamanda tasavvuf içerikli olan Mâhiyyetu‟l-„âşık isimli dört ciltlik ha-

cimli bir eser kaleme alması sebebiyle, onun, en azından bilgi yönüyle 

tasavvufla bağlantısı olduğunu söyleyebiliriz. 

Ġnanç dünyasında Ġslâm akâidine muhâlif bir ifadenin bulunmadı-

ğını ve sağlam bir itikâda sâhip olduğunu söyleyebileceğimiz 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim‟in hocasından ve daha çok babasından on 

iki yıl gibi uzun bir müddet ders alarak iyi bir eğitim almıĢ olduğunu, 

farklı konularda eser ortaya koymasından ve hakkında fikir beyan 

edenlerin sözlerinden çıkarmak mümkündür. Bu kimselerin, onun 

edebiyatçılığı ve Ģairliğinin yanında özellikle Arap dili ve edebiyatına 

hâkim birisi olduğunu vurgulamaları dikkat çekicidir. Eserlerinin ko-

nuları tetkik edildiğinde de onun çok yönlü bir âlim olduğu görülür. 

10- Vefâtı 
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Mehmed Sâlim Efendi hakkında bilgi veren Müstakîmzâde
132

, 

Râmiz
133

 ve Esad Efendi‟ye
134

 göre o, Rumeli kazaskerliğinden azl 

edildikten sonra ġehzadebaĢı‟nda, Bozdağ civarındaki evinde günleri-

ni geçirirken 1156/1743 tarihinde vefat etmiĢ ve evinin yakınlarında 

bulunan Kalenderhâne Mescidi bitiĢiğindeki aile kabristanına, babası-

nın yanına defnedilmistir
135

. 

B- Eserleri 
Devrinin mütebahhi r  âlimlerinden olan Mîrzâzâde Mehmed 

Sâlim Efendi, farklı alanlarda birçok eser ortaya koymuĢtur. Eserleri-

ni, Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sını kaleme aldığı 1134/1721 öncesi ve sonrası 

olarak tarihlendirmek mümkündür. Çünkü Sâlim Efendi, söz konusu 

tarihe kadar kaleme aldığı çalıĢmalarının adlarını adı geçen kitabında 

vermektedir. Mehmed Sâlim Efendi‟nin eserlerinden bazıları hâlâ ka-

yıptır. Burada, önce mevcut olan eserlerini, daha sonra da kaynaklarda 

adları zikredilen ancak günümüze ulaĢmayan eserlerinden bahsedece-

ğiz.  

Mevcut Olanlar 

a-Nahiv ile İlgili Eserler 

1- Âletu’l-himâ fî kelimeti Lâsiyyemâ  [ آلت الحوى فً كلوت لا

[سٍوا  

Müellifin, Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟da adını zikrettiği eserlerindendir. 

Bazı âlimlerin isteği üzerine kaleme aldığını belirttiği bu risale, istisna 

harflerinden Lâsiyyemâ [لاؿ١ّب] ‟nın kullanımı ile ilgilidir. Ġsminden tek 

konulu olduğu anlaĢılıyor ise de, aslında iki kısımdan oluĢmaktadır. 

Birinci kısımda söz konusu edât anlatılırken el-Cevherî (ö. 

400/1009)‟nin es-Sıhâh‟ı, Ġbn Mâlik (ö. 762/1247)‟in et-Teshîl‟i ile 

Şerhu‟t-Teshîl‟i ve el-Esterâbâzî er-Razî (ö. 686/1287)‟nin Şerhu‟l-

Kâfiye‟sinden istifade edilerek istisnâ edâtlerından Lâ-siyyemâ konusu 

anlatılmıĢtır. 

 Ġkinci kısımda, el-Cevherî, Ġmru‟u‟l-Kays (ö. m. 530) lakabıyla 

bilinen Ģâirler, el-AhfeĢ, Ġbn Mâlik, es-Sîrafî (ö. 368/979), el-Fârisî (ö. 

377/987), Ebû Ali eĢ-ġelevbîn (ö. 645/1247), er-Râzî, Ġbnu‟l-Hâcib (ö. 

646/1249), ez-ZerkeĢî (ö. 794/1391) ve Ebu‟l-Abbâs Sa„leb (ö. 

291/904)‟in biyografileri ile eserlerinden bahsedilmektedir. 

Müellif, risalesini görülebilecek hataların okuyucular tarafından 

tashîh edilmesi ricasıyla bitirdiği bu eser, Süleymaniye Kütüphanesi, 

ÂĢir Efendi Koleksiyonu‟nda bir mecmua dâhilinde 424/6 numarada 

kayıtlıdır. Sayfalarındaki satır sayıları 19–23 arası değiĢmektedir. Me-

tin siyah mürekkeple yazılmıĢ olup, birinci bölümde “yekûlu [٠مٛي] ” 

kelimesi, ikinci kısımda ise birkaç isim kırmızı mürekkeple yazılmıĢ-

tır. Metninde sade bir dilin kullanıldığı ve yer yer paragraf girintileri-

nin göze çarptığı risalenin kenarlarında herhangi bir not yer almamak-

tadır.  
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Fizikî yapısında her hangi bir tahribat olmamakla birlikte, hafif su 

lekeleri görülen dokuz varaklık bu risalenin baĢı ve sonu Ģöyledir:  

 

 

 

BA-

ġI: 

 اٌغدّٓ اٌغد١ُ ثـُ الله

ٌه اٌذّض ٠ب ِٓ أػطٝ وً شٟء سٍمٗ ٚ٘ضٜ، صً ػٍٝ أٔج١بئه 

اٌىغاَ صٍٛح رّٕٛ ٚ رّٕٟ لا ؿ١ّب ِذّض اٌظٞ ٘ٛ أثٙٝ شّٛؽ اٌٙضٜ، 

! ٚثؼض . ٚآٌٗ ٚصذجٗ ثضٚع اٌضجٝ

فؤججزٗ ِغ اػزغافٟ " لا ؿ١ّب"فمض ؿؤٌٕٟ ثؼط اٌؼٍّبء ػٓ وٍّخ 

ػزغافٟ ث١ضٞ ِٓ ثذغ اٌغٚا٠خ اٌزٟ ثبٌفزٛع ِٓ رضاٚي الأ٠بَ ٚاٌض٘ٛع، ٚا

ٚؿ١ّذ ثٙظٖ . )...( ٌضٞ، فئْ لبثٍٕٟ ثبٌمجٛي فٍٕؼٍُ اٌّؤِٛي ٚٔؼُ اٌّـؤي

 [ ...ة/78]...، «آلت الحوى فً كلوت لا سٍوا» اٌغؿبٌخ ثـ

 

SO-

NU: 

، وبْ الله هحوذ سالن بي هٍزسا هصطفىٚ٘ظا ِب ر١ـغ ٌٍؼجض اٌفم١غ 

أسطبئٟ ٚطٌٍٟ ثبٌزصذ١خ ٌّٙب ٚٔغجٛ ِٓ الإسٛاْ أْ ٠صذذٛا 

. ٚالله ٍُِٙ اٌغشض ٚاٌصٛاة. ٚالإدـبْ، ٌِّب إْ الإٔـبْ ِغوت ِٓ إٌـ١بْ

 [.أ/87]فٕؼُ اٌّغجغ ٚاٌّآة 

2- Selâmetu’l-’insân fî muhâfazati’l-lisân [ سلاهت الإًساى فً هحافظت

[اللساى  doktora çalıĢmamızın konusunu teĢkîl eden bu eserin ayrıntılı 

tanıtımı bu makâlenin hacmini aĢacağından ayrı bir çalıĢmada ele 

alınması düĢünülmektedir. 

b-Tefsir ile İlgili Eserler 

1- Risale der tefsîr [رسالت در تفسٍز]  

Telif sebebini belirtmediği bu eserinde müellif, el-Fâtiha, el-

Bakara ve ed-Dehr sûrlerinden seçtiği bazı ayetlerin tefsirlerini yap-

maktadır. Eserin 1
a
 varağındaki iki ayrı not kayıtlıdır. Mehmed Sâlim 

Efendi‟ye ait olduğu [ٕٗوزجٗ اٌؼجض اٌفم١غ ِذّض ؿبٌُ، ػفٟ ػ]  cümlesinden an-

laĢılan birinci notta, risalenin muhtevasının el-Fâtiha sûresinin Arapça 

ve el-Bakara sûresinin de Farsça olarak tefsirlerinden ibaret olduğu 

belirtilmektedir. Ġkinci not, Recb 1153 tarihli olup, müderris 

Kevâkibîzâde Veliyyuddin Efendi tarafından yazılmıĢtır. 

Kevâkibîzâde, müellif‟in adını Mehmed Emin olarak vermektedir. 

Ancak bu bilgi, yukarıda kaydettiğimiz müellifin ketebe  kaydıyla 

uyuĢmamaktadır. Bu bilgi farklılığı, eserin 2
a 

varağında yer alan ve 

müellif Mehmed Sâlim Efendi, bu risaleyi, pekçok kiĢi tarafından kıs-

kanılan babası ġeyhulislam Mîrzâ Mustafa Efendi‟nin notlarından, 

ġabanzâde Mehmed Efendi (ö. 1120/1708)‟nin kendisine duyduğu kin 

nedeniyle çok zorluklar neticesinde 1115/1703 yılında bir araya geti-

rebildiğini belirttiği bir notun sonundaki [ ٟدغعٖ اٌفم١غ ِذّض أ١ِٓ ؿبٌُ، ػف

[ػٕٗ  ifadesinde “Emin” ismi geçmektedir. Müellifin bu risalede yer 

verdiği söz konusu ismi daha sonraki tarihlerde kaleme aldığı eserler-

de zikretmemesinin muhtemel sebebi, ismini kısaltarak vermeyi tercih 

etmiĢ olmasından kaynaklanmalıdır. 1
b
‟de, eserin ayrıntılı konu fihristi 

verilmektedir. Buna göre eserde, Fâtiha, Bakara ve Dehr sürelerinin 

tefsirleri, iĢtikak konusu, el-kelime [اٌىٍّخ] , el-kavl [اٌمٛي]  el-luğa [اٌٍغخ]  

kelimelerinin açıklamalarının yanında el-lafz [اٌٍفع]  ve el-kavl [اٌمٛي]  

kelimeleri ile ilgili birer mesele, fikhî bir konu, Ģaz kıraatler ve istiâre 
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ile ilgili bahisler ele alınmaktadır. Eser üzerinde yaptığımız inceleme-

ler neticesinde 2
b
 –3

b
 arasında mukaddime, 3

b
 - 23

a
 arasında Fâtiha, 

23
b
 – 48

b
 arasında Bakara ve 50

a
 – 69

b 
arasında da Dehr sürelerinden 

seçilen bazı âyetlerin sarf, nahiv, meâni ve mantık açısından tefsirleri-

nin yapıldığı ana bölümden oluĢtuğunu tespit ettik. 

Müellif, mukaddimede Bakara suresine müteallik ilimler-

den bahsedeceğini ifade eder ve konuya istiâzenin tefsiriyle 

baĢlar. Daha sonra besmelenin tefsirine geçen müellif, konuyu 

iki nev„ (tür) altında ele alır. Birinci nev„de Kur‟ân ve sünnette 

Allah (cc)‟a ait birçok isim geçtiğini belirterek isim-müsemma 

iliĢkisini açıklar. Ġkinci nev„de besmeledeki bâ [ة]  harfinin 

hangi manada kullanıldığı üzerinde durur
1
. Ardından el-Bakara 

sûresinin tefsirine geçer ve ilk ayetten itibaren önemli gördüğü 

kelime ve âyetleri yukarıda belirtilen ilimler açısından açıklar. 

5
b
-6

a
 arasında iĢtikak konusuna değinen yazar, 6

a
-6

b
‟de el-

kelime [اٌىٍّخ]  ve el-kavl [اٌمٛي]  sözcüklerinin etimolojik tahlille-

ri üzerinde durur. 6
b
-7

a
‟da el-luğa [اٌٍغخ] , el-lafz [اٌٍفع]  ve el-

„ibâre [اٌؼجبعح]  kelimelerinin tahlillerine yer verir. 7
a
-9

b
‟de keli-

me-kelâm iliĢkisini inceler, 9
b
-10

a
‟da fıkhî bir meseleye deği-

nir, 10
a
‟da Ģaz kıraatle namaz kılmanın câiz olup olmadığına, 

âlimlerin konuyla ilgili kanaatleri doğrultusunda değinir ve son 

olarak sahih kıraatlerin mütevatirliği meselesini irdeleyerek 

konuyu bitirir. 

Yazarın, 10
b
-21

b
 arasında istiâzeden çıkarılabilecek aklî 

konular üzerinde durduğu ve konuları farklı vecihlerden ince-

lediği risalenin 21
b
‟sinde eserin muhtelif mânialar sebebiyle 

tamamlanamadığına dikkat çeken bir not bulunmaktadır.  

22
a
‟da Bakara suresinin Farsça tefsine baĢlayacağına dâir 

Mehmed Sâlim Efendi tarafından yazılan bir not kayıtlıdır. 22
b
-

48
b
 arasında Bakara suresinin tefsiri bulunmaktadır. Müellif, 

önbilgi mahiyetindeki birtakım malûmattan sonra söz konusu 

surenin baĢındaki mukâta„a harfi Elif-lâm-mîm [ُاٌـ] ‟ın okunu-

Ģuna değinerek konuya baĢlar. Ele aldığı âyetleri birinci bö-

lümde olduğu gibi sarf nahiv, maânî ve beyân ilimleri bakı-

mından inceler ve ayrıca bazı kelimeleri filolojik açıdan ele 

alır.   

49
b
 sayfası boĢ olan risalenin 50

a
-69

b
 arasında Dehr suresi-

nin Arapça tefsiri bulunmaktadır. Müellif bu sürenin tefsirinde, 

bir önceki bölümde takip ettiği metottan farklı bir yol izlediği 

görülmektedir. Bakara suresinin tefsirinde olduğu gibi ayetlerin 

sarf, nahiv ve belâgat yönlerine müstakil baĢlıklar altında değil, 

tefsirleri esnasında yeri geldikçe değinmektedir. 

                                                 
1
 Sâlim, Risale der tefsîr, vr. 3

a
. 
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Kolay bir dille yazılmıĢ olan risalenin kenarlarında açıkla-

yıcı notlara da yer verilmiĢtir. Tamamında nestalik yazı kulla-

nılmıĢ olan bu risalenin birinci ve ikinci bölümlerinde âyetlerin 

ve önemli kelimelerin üstleri kırmızı mürekkeple çizilmiĢ ve 

daha çok ikinci kısımda olmak üzere bazı kelime ve âyetlerin 

tamamı kırmızı mürekkeple; üçüncü bölümün tamamı ise siyah 

mürekkeple yazılmıĢtır. 

Tarafımızdan ilk defa tespit edilen ve Süleymaniye Kütüp-

hanesi Hacı Mahmud Koleksiyonu No: 296 numarada kayıtlı 

olan bu risale sonradan elden geçirilmiĢ olup 12
a
, 12

b
, 21

a
, 21

b
 

sayfalardaki metinler muhtemelen bundan dolayı eksiktir. 

YazılıĢ tarihi belli olmayan risalede üç sûreden bazı 

âyetlerin iki farklı dilde tefsir edilmesi, müellifin iki dile de 

hâkim olduğunu gösterir.  

 

BA

ġI: 

 ِٓ اٌغد١ُ، عة ٠ـغ ٠ب وغ٠ُثـُ الله اٌغح

اٌذّض لله اٌظٞ ٚفمٕب لأصاء أفعً اٌطبػبد، ٚٚفمٕب ػٍٝ و١ف١خ اوزـبة  

 [ ...ة/3]اٌـؼبصاد، ٚ٘ضأب إٌٝ أْ لٍٕب أػٛط ثبلله ِٓ اٌش١طبْ اٌغج١ُ 

 

SO

NU: 

ِب اٌـجت فٟ ٚصف ٠َٛ اٌم١ّخ ثؤٔٗ ٠َٛ صم١ً؟ : اٌـؤاي اٌضبٟٔ... 

َٛ ٌٗ ِٓ اٌشٟء اٌضم١ً اٌظٞ ٠زؼت  اؿزؼ١غ اٌضم١ً ٌشضرٗ: اٌجٛاة ْ٘ َٚ
 [.ة/69]دبٍِٗ ٚٔذٖٛ صمٍذ فٟ اٌـّٛاد ٚالأعض 

c-Edebiyat ile İlgili Eserler 

1- Sâlim Dîvân: [دٌواى سالن]
136

 

Ömer Faruk Akün‟ün belirttiğine göre Mîrzâzâde Mehmed 

Sâlim‟in ilk kez 1116/1704 tarihinde tertip ettiği Dîvân‟ı
137

 Adnan Ġn-

ce tarafından tenkitli metin olarak hazırlanan bu eser, Mîrzâ-zâde 

Mehmed Sâlim Divânı adıyla Ankara‟da 1994 tarihinde yayımlanmıĢ-

tır. 

2-Kasîde-i Sâlim Efendi [ٍقصٍذ
ء
[سالن أفٌذي   

Süleymaniye Kütüphanesi,  Halet Efendi, No: 736‟da kayıtlı, dö-

nemin Ģairleri tarafından sadr-ı azam damad Ġbrahim PaĢa‟ya sunulan 

kasideleri havi mecmuanın 260
a
-262

b
 varakları arasında yer alan ve 

Hezec bahrinde (Mefâ„îlun - Mefâ„îlun - Mefâ„îlun - Mefâ„îlun) ka-

leme alınmıĢ 69 beyitlik Ģitâiyye türü bir kasidedir. 

 

 

 

BA-

ġI: 

ص١ضٖق
ء
ؿبٌُ أفٕضٞ ثٓ ِفزٟ الأٔبَ ١ِغػا أفٕضٞ صع ؿزب٠ش دعغد  

صضع أػظُ دبرُ ش١ُ إثغا١ُ٘ ثبشب، أ٠ضٖ الله رؼبٌٝ 

 ّٔب٠بْ اٌٚضٜ أدىبَ شزب غِٛبع ػضٌٕضْ

ِٞ غبعِضْ  ْٞ آ٠ٕٗء ثبلَاَ وٛعٔضٞ عٚٞ صَ

جٛ عٚٞ جـٙغٖء ػعص ٚعلضٖ صٛعد ٘جغاْ 

 ــّٓ ثٛ ؿغسٟ صِضْچصغعصٞ صٌٛضٞ ٘غ ثغن 

جٕبة دعغد الله ا٠زـْٛ صٌٚزه صائُ  



NÜSHA, YIL: 9, SAYI: 28, 2009/I 55 

SO

NU: 

ان اؿُ أػظُ پا٠ضٚة دغػ ِٛجٛصْ دفع 

اٚػٖ  صٞ ثٙبعن ثٙبع اٌٚـْٛ ٘ک اٌٚشٛا٠ک  ص

 ِؤ٠ض أٌٚٗ طاره ٘غ أِغصٖ عة أوغِضْ

d-Biyografi ve Tabakat ile İlgili Eserler 

Tezkiretü’ş-şu‘arâ [تذكزة الشعزاء]
138

 

1099 – 1134/1687 – 1722 arasında yaĢayan ve vefat eden Osmanlı 

Ģâirlerini konu alan biyo/bibligrafik türü bir eserdir. 423 kadar Ģâirin 

hayatını ve Ģiirlerinden örnekleri ihtiva eden bu eser, Adnan Ġnce tara-

fından, Tezkiretü‟ş-şu„arâ Sâlim Efendi, adıyla yüksek lisans tezi ola-

rak çalıĢılmıĢ ve aynı isimle Ankara AKM yayınları arasında 2005 yı-

lında çıkmıĢtır. 

e-Mantık ile İlgili Eserler 

Şâh Huseyn’e Hâşiye/Hâşiye-i Huseyniyye: [ٗدبش١
ء

[دـ١ٕ١خ   Risa-

lesi’nin Bir Bölümünün Şerh ve Hâşiyesi
139

. 

Müellifin, Tezkiretü‟ş-şu„arâ‟sından önce üzerinde çalıĢtığını an-

cak tamamlayamadığını ifade ettiği
140

 belirttiği ve Mehmed Tahir‟in 

adından bahsettiği
141

 bu isimdeki bir risale kütüphane kayıtlarında tes-

pit edemedik. Ancak Beyazıt Devlet Kütüphanesi, Veliyyuddin No: 

2872 numarada Hâşiye-i Huseyniyye (rahimehullah) isminde baĢka bir 

eser tespit edilmiĢ olup, müellifin adını zikrettigi Hâsiye-i Huseyniyye 

[ دبش١ٗ
ء
دـ١ٕ١خ  ] Risalesi‟nin Bir Bölümünün Şerh ve Hâşiyesi ile aynı 

olmalıdır. Zira Mehmed Sâlim Efendi, bu eseri babası Mîrzâ Mustafa 

Efendi‟nin ġah Huseyn b. Abdullah el-Antakî (ö. 1130/1718)‟nin 

Risaletu‟l-Huseyniyye fî fenni‟l-âdâb adındaki eserine yazdığı notları 

düzenleyerek meydana getirdiğini belirtmektedir
142

.  

Müellif ayrıca bu metni düzenlerken babasının ifadelerine do-

kunmadığını, sadece ġah Hüseyin‟in ifadelerini [ٌٗٛل] , babasının Ģerh-

lerini [ِّٟذَش ُّ ٌْ [لٛي ا  veya [لبي اٌّخ]  ve kendisinin yaptığı ilaveleri de [ لبي

[اٌشبعح ‟ten sonra verdiğini aynı yerde belirtmektedir
143

. Eser üzerinde 

yaptığımız araĢtırmalar neticesinde müellifin açıklamalarının 24
a
 ve 

25
b
‟deki birkaç satırlık notlardan ibaret olduğunu tespit ettik. Ancak 

ne bu açıklamaların ilave edildiği döneme ne de eserin düzenlenme ta-

rihine dair herhangi bir ipucu tespit edebildik. 

Gayet güzel ve okunaklı bir nesihle yazılmıĢ olan eserde Sâlim 

Efendi‟nin ilaveleri olan ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıĢ olup 

açıklanan metinlerin üstleri de kırmızı mürekkeple çizilmiĢtir. Ancak 

kenarlarda yer alan açıklayıcı notlar talik yazıyla yazılmıĢ olup yazı 

Ģekil ve renk yönüyle ana metinden farklıdır. Her sayfasında 21 satır 

bulunan eserin 1
a
, 7

a
, 13

a
, 19

a
 ve 32

a
 varaklarında “ ٚلف ش١ز الإؿلاَ ٌٟٚ 

1175اٌض٠ٓ أفٕضٞ اثٓ اٌّغدَٛ اٌذبط ِصطفٝ آغب اثٓ اٌّغدَٛ اٌذبط دـ١ٓ آغب، ؿٕٗ   : 

Merhum hacı Hüseyin Ağa oğlu merhum hacı Mustafa oğlu 

Şeyhulislam Veliyyüddîn Efendi‟nin vakfıdır. Sene 1175” Ģeklinde iba-

reli vakfiye mührü basılıdır. Eserin baĢı ve sonu Ģöyledir: 

 ثـُ الله اٌغدّٓ اٌغد١ُ 
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BAġI: 

ٔذّض ٌّٓ وذًّ ػ١ٕٛٔب ثبٌزذغ٠غاد، ٚاٌزذم١مبد، ٚٔٛع صضٚعٔب 

ثٍٛاِغ إٌىبد ٚاٌزضل١مبد، ٚ٘ٛ اٌظٞ ٠ذىُ ث١ٓ ػجبصٖ ثلا ِٕبلط 

ٌّٓ ٠شبء ثلا ِؼبعض ٠ؼبعظٗ، ٌه اٌشىغ ٠ب الله ػٍٝ  ٠ٕبلعٗ، ٠ٚٙت

ِب أٔؼّذ ػ١ٍٕب ِٓ جّغ الأغغاف ٚاٌزغر١ت ِّب جؼٍزٗ ِمزعٝ اٌجبي 

[ ... ة/1... ]ِٓ اٌزغغ١ت 

 

SONU: 

٠ٕبلش ف١ٗ ٠ّىٓ صفغ إٌّبلشخ ثؤْ اٌجذش ٕ٘ٙب ػٍٝ : لبي اٌّخ... 

فٟ اٌؼ١ٍخ رمض٠غ رـ١ٍُ صجٛد شّٛي اٌٛلا٠خ فٟ ٔفـٗ، ٚإّٔب اٌزغصص 

 [.أ/32]َ َ َ . رضثغ. ٚػضِٙب

 

f-Fıkıh ile İlgili Eserler 

Neylu’r-reşâd fî ’emri’l-cihâd [١ًٔ اٌغشبص فٟ أِغ اٌجٙبص]
144

 

SavaĢa teĢviki konu alan fıkhî bir eserdir. Müellif bu eserini, geç-

miĢe kıyasla gerek asker gerekse toplumda cihada karĢı gösterilen 

gevĢeklik üzerine cihadın gerekliliğini âyet, hadis ve fıkıh açısından 

anlatmak maksadıyla 1145/1732 tarihinde I. Mahmûd adına
145

 Türkçe 

olarak kaleme almıĢtır. Bu kitabın birinci baskısı Osmanlı-Rus (93 

harbi) savaĢı yıllarında Vezirhan‟ı içindeki Ali Bey Matbaası‟nda 

1294/1877 tarihinde basılmıĢtır
146

 17 fasıldan oluĢan bu eserde ele alı-

nan konu baĢlıkları Ģöyledir: 

Hutbe
147

 

Mukaddime
148

 

1. Cihadın farz-ı kifâye olmasını beyan eder
149

. 

2. Cihadın farz-ı ayn olmasını beyan eder
150

. 

3. Esnâ-yı seferde salâtların ahvalini beyan eder
151

. 

4. Ġmdâd-ı seferiyye
152

 için alınan malını beyan eder
153

. 

5. ġuhedâ-yı kirâmın mertebelerini beyan eder
154

. 

6. Firar ani‟z-zahr edenlerin müstahakk-ı azâb olduğunu be-

yan eder
155

. 

7. A„dâ-yı dîn ile mukâtelenin keyfiyetini beyan eder
156

. 

8. A„dâ-yı din ile sulh ne vakit câiz olur, onu beyan eder
157

. 

9. Harbînin emâni ne vakitte câiz olur ve ne vakitte caiz ol-

maz, onu beyan eder
158

. 

10. Kısmet-i ganâim beyanındadır
159

. 

11. Mesârıf-ı cizye ve humus-i ganâim ve saire müteallik  

ahvâli beyan eder
160

. 

12. Tenfil beyanındadır
161

. 

13. Ġstila-yı küffâr beyanındadır
162

. 

14. Dar-ı harb dar-ı Ġslâm‟a münkalib oldukta yahut aksi ha-

linde, onu beyan eder
163

. 

15. Harbînin istî‟mânî beyanındadır
164

. 

16. Cizyenin vaz„i câiz olanı ve olmayanı beyan eder
165

. 

17. Yahûd  ve Nasâranın buye„ ve kenîseleri beyanındadır
166

. 

 

BA-

ِؼضٚص، إ٠ىٟ ػبٌّضْ ِمصٛص اٚي  دّض ٔب ِذضٚص ٚصٕبٞ ٔب

... ِؼٍَٛ ثبٌذك اٚلاْ ٚاجت اٌٛجٛص صعوبٕ٘ٗ 
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ġI: 

 

SO-

NU: 

ِشصٛص اٚلاْ ١٘ئزضْ صسٟ ِّٕٛع اٌٚٛة دض ...  

. ِمضاعٌغٔجٗ دغوذ ا٠زٍّٟ ٌغصع

F
E

R
A

Ğ
  

K
A

Y
D

I:
 

لض ٚلغ اٌشزبَ ثؼْٛ الله اٌٍّه اٌؼلاَ ػٓ ر١ّٕك ٘ظٖ إٌـشخ 

ِذّض اٌـبٌُ اٌّـٍّخ اٌجشغح، اٌج١ٍٍخ إٌّمٌٛخ ِٓ سػ سػ ِؤٌفٗ 

ِص١ٍب ػٍٝ ٔج١ٗ ِذّض ٚآٌٗ ٚأصذبثٗ اٌىغاَ اٌجغعح، ػٍٝ ٠ض أظؼف 

 . اٌىزت اٌىٍّخ اٌّٙغح دـ١ٓ ثٓ دـٓ اٌذصبعٞ اٌّغدَٛ 

رؼّضٖ الله رؼبٌٝ ثفغغ اٌغفغح ٌّٚٓ ٔظغ ف١ٙب ثذـٓ إٌظغ 

.  ٚالإِؼبْ إٌٝ ٠َٛ اٌذشغ ٚإٌشغح

اٌـذغ فٟ ١ٌٍخ اٌش١ّؾ فٟ لض ٚلغ اٌفغاؽ ِٓ اٌزذغ٠غ ثٛلذ 

. ا١ٌَٛ اٌضبٟٔ ِٓ شٙغ جّبطٜ الأٌٚٝ ٌـٕخ إدضٜ ِٚبئز١ٓ ٚأٌف

g-Tarih ile İlgili Tercüme Ettiği Eser 

Tercemetu ‘İkdu’l-cumân fî târîhi ehli’z-zamân: رغجّخ ػمض ]

[اٌجّبْ فٟ ربع٠ز أً٘ اٌؼِبْ
167

. 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim, döneminde yürütülen tercüme faaliyet-

lerinden sadece Aynî Tarihi‟nin tercümesiyle ilgili oluĢturulan heyette 

yer almıĢtır. Bursalı Mehmet Tâhir, Sâlim‟in tercüme ettiği miktarı on 

bir cilt olarak belirtir
168

. Ancak bizzat Mîrzâzâde adı geçen esere yaz-

dığı önsözde, on b ir  cüz‟ünü  tercüme ettiğini söyler
169

. Ancak mü-

ellif, Selâmetu‟l-‟insân fî muhâfazati‟l-lisân‟da
170

 ise tercüme ettiği 

miktarın, eser in  baş ından i t ibaren  on beş  cüz  kadar olduğunu 

yazar. Bu iki bilgi arasındaki çeliĢki, söz konusu eserlerin kaleme 

alındığı tarihler arasındaki zaman farkından kaynaklanan bir yanılma-

nın sonucu olmalıdır. Zira İkdu‟l-cumân tercümesinin mukaddimesin-

de verdiği bilginin doğru olma ihtimali, diğerinden daha güçlüdür. 

Çünkü bu eserde mütercim, tercüme ettiği miktarın “on bir”den ibaret 

olduğunu vurgulamak üzere Kur‟ân‟dan ﴿ ﴾ ًوَجب ْٛ إِِّٟٔ عَأ٠َْذُ أدََضَ ػَشَغَ وَ : Ben 

(rüyamda) on bir yıldızla … gördüm.”
 171

 âyetini iktibas etmiĢtir
172

. I. 

Mahmud‟a  ithâf edilen mezkûr eserin Hz. Âdem‟den Hz. Sâlih‟e ka-

darki kısmı tercüme eden Mîrzâzâde, tercüme sebebini eserin önsö-

zünde “tercümesi bahânesiyle in‛âm ve ihsana bir vesile olsun içun 

ehl-i ma‛âriften …. nefer dâ„iyanına emr u tercüme ferman buyruldu-

ğunu”
173

 sözleriyle belirtir. Ancak tercüme heyetinin kaç kiĢiden mü-

teĢekkil olduğuna ıĢık tutacak olan kısmı boĢ bırakarak tartıĢmalı olan 

konunun aydınlatılmasında ilk kaynaklardan birisi olma özelliğini ge-

çersiz kılar. 

Adı geçen esere bir de mukaddime yazan Mîrzâzâde, burada mü-

ellif ve eseri hakkında bilgi verdiğini, el-Aynî‟nin hey‟et konusu hak-

kındaki hatalarını kenarlarda düzelttiğini ve eserin orijinalinde olma-

yan 44 burç resmini ilave ettiğini ifade eder
174

. Mehmed Sâlim‟in ter-

cüme ettiği bölümün, Süleymaniye Kütüphanesi‟nde Lala Ġsmail Ko-

leksiyonu No: 318‟deki nüshanın 4
b
-166

b
 arası olduğu, nüshanın 166

b
 

sayfasının kenarındaki “Bu mahalle dek saadetli Sâlim Efendi‟nin ter-
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cümesidir” Ģeklindeki bir nottan anlaĢılmaktadır. Bu numaradaki ese-

rin baĢında “el-Cildu‟l-evvel min tercemeti Târih-i „Aynî li-Mehmed 

Sâlim Mîrzâzâde. Târih-i telif: 1138” kaydı bulunmaktadır. Ancak 

Mehmed Sâlim, Selâmetu‟ l - ‟ insân f î  muhâfazat i ‟ l - l i sân ‟da  

adı geçen kitabın tercümesine 1139 tarihinde baĢladığına ve/ya bu ta-

rihte de bitirdiğine iĢaret edebilecek; "عقذ الجواى فً » ربع٠ز اٌؼ١ٕٟ اٌّـّٝ ثـ

لأدّض اٌؼ١ٕٟ، اٌّزٛفٝ فٟ ؿٕخ سّؾ ٚسّـ١ٓ ٚصّبْ ِبئخ، ِفصً  «ارٌخ أهل الشهاى ث

حٍ ِٓ أٌٚٗ ٔذٛ سّـخ ػشغ جؼءاجضاًّ، ٚلض رغجّزٗ ثبٌزغو١خ ِٓ  غْٔبَ ثزغجّزٗ ِغ ػضَّ ِِ ، د١ٓ أُ

"رـغ ٚصٍض١ٓ ِٚبئخ ٚأٌفػٍّبء اٌضٌٚخ اٌؼضّب١ٔخ ؿٕخ   bir kayıt mevcuttur. Burada 

belirtilen tarih iki farklı Ģekilde yorumlanabilir. Paragraftaki " ٗٚلض رغجّز

حٍ ِٓ ػٍّبء اٌضٌٚخ  غْٔبَ ثزغجّزٗ ِغ ػضَّ ِِ ثبٌزغو١خ ِٓ أٌٚٗ ٔذٛ سّـخ ػشغ جؼءا، د١ٓ أُ

"رـغ ٚصٍض١ٓ ِٚبئخ ٚأٌفاٌؼضّب١ٔخ ؿٕخ   cümleyi, altı çizili iki kelime arasına 

virgül koymadan okursak, adı geçen eserin tercüme edilmesinin isten-

diği, yani ilgili komisyonun oluĢturulduğu tarihi; virgül koyarak okur-

sak, tercümeye baĢlama ve/ya bitirme tarihini gösterir. Bu durum, 

mezkûr nüshada tarihle ilgili kayıtlı bilginin sıhhatini tartıĢılır bir hâle 

sokmaktadır. 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 5953 numa-

rada kayıtlı nüshada, Mehmed Sâlim‟in de ifade ettiği gibi, renkli burç 

resimleri yer almakta
175

, ancak bu nüshada mukaddime bulunmamak-

tadır. Ayrıca müellife ait tercümenin sonunda bir de manzume yer al-

maktadır. Müellifin tercüme ettiği söz konusu eserin baĢı ve sonu Ģöy-

ledir: 

 

BA-

ġI: 

دّض ٔبِذضٚص ٚأٚي صبٔغ دى١ّٗ وٗ ثضا٠غ اثضاػٟ فغصا١ٔزٗ شب٘ض 

ٚؿٍـٍٗ
ء
 [ ...ة/1]رغر١ت ٔظبِٟ صلاٌذ ا٠ضعوٗ گ أٔبِـ 

 

 

SO-

NU: 

ص٠غوٗ ثذّض ِصٕف . ٚالله أػٍُ ثذم١مخ اٌذبي ٚصضق اٌّمبي... 

ؿٕٗ ؿٕه ؿٍز ( ؟)الله رؼبٌٝ وزبثه جٍض أٚي ؿىؼ٠ٛػ ٠ىغِٟ شت 

عجب ... ٚفعً ٚوغِضْ . ِذغٚؿٗ صٖ رّبَ أٌٚضٞ.... ِذغَ دغِٕضٖ 

. [ة/268] ا٠ضع

h-Takrîzler
176

 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim‟in günümüze ulaĢan eserlerinden bir diğeri 

ise bazı çalıĢmalara yazdığı takrizleridir. Yaptığımız araĢtırmalar neticesin-

de onun iki esere takriz yazdığını tespit edebildik. Birincisi, Galata kadılı-

ğından mazûl iken Mustafa Safayî Efendi‟nin Tezkire‟sine Osmanlı Türk-

çesi ile yazdığı takriz olup metnin baĢı ve sonu Ģöyledir: 

BA

ġI: 

Sebt edip pâkize-gûy-ı „asr olan Ģâ„irleri 

Oldu hoĢ kilk-i Safâyî bâ-i hay-ı du„â 

SO

NU: 

Oldu takrîzine sad-hacler ile âmâde 

Pâ-Ģikeste kalem-i Sâlim-i Mîrzâ-zâde
177

 

Ġkincisi ise ilk Osmanlı matbaasında 1729‟da iki cilt hâlinde bası-

lan Arapça-Türkçe Vankulu lügati‟ne, Rumeli kazaskerliğinden mazûl 

iken yazdığı Arapça takrizdir. Kısa olmasından dolayı tamamını al-

mayı uygun gördüğümüz metin Ģöyledir: 
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رمغ٠ط ؿبٌُ أفٕضٞ لبظٟء اؿزبٔجٛي ؿبثمب 

ثبؿّٗ ؿجذبٔٗ ٚرؼبٌٝ شؤٔٗ، ؿجذبْ ِٓ رفغّص فٟ إثضاع صٕب٠غ ثجضا٠ؼٗ، ٚأظٙغ ف١ٙب 

 –صٍٝ الله ػ١ٍٗ  –ٔمٛشب ٠ذبع اٌؼملاء فٟ ػجبئت صٕب٠ؼٗ، ٚأصٍٟ ػٍٝ إٌجٟ الأِٟ ِذّض 

ٚثؼض، . ٚػٍٝ آٌٗ ٚصذجٗ ٚؿٍُ

فئْ ِٓ رٛف١ك ظٙٛع اٌصبٔغ فٟ ظٙٛع ٘ظا الأِغ اٌظٞ ٘ٛ ِٓ أػجت اٌصٕب٠غ فٟ 

 ػصغ اٌـٍطبْ اٌج١ًٍ اٌؼبعف اٌّذ١ٟ ثؼغفبٔٗ ج١ّغ اٌؼٛاعف ٚاٌّؼبعف إلا ٚ٘ٛ اٌـٍطبْ

ًّ الأفشُ ظً الله ؿٍطبْ اٌجغ٠ٓ ٚاٌجذغ٠ٓ سبصَ اٌذغ١ِٓ اٌشغ٠ف١ٓ  الأػظُ ٌٟٚٚ ٔؼّزٕب الأج

اٌـٍطبْ اثٓ اٌـٍطبْ اٌـٍطبْ اٌغبػٞ  أدّض سبْ لاػاي اٌض٘غ ِفزشغا ثٛجٛصٖ ِٚب ثغدذ 

اٌؼجبص ِزٕؼ١ّٓ ثٍطفٗ ٚجٛصٖ، جؼً الله جٛصٖ اٌشغ٠ف صائّب فٟ ٚلب٠زٗ ٚدفع أصّبع طارٗ 

رضّغ٠ٓ فٟ ػٛٔٗ ٚػٕب٠زٗ ٚٚفك صٙغٖ الأفشُ ٚٚػ٠ٗ الأػظُ فٟ رٕظ١ُ أِٛع ٍِىٗ لأِجبص ِؾ

ّٔمٗ اٌؼجض . ٚرٛف١غ إغبػزٗ ثجبٖ ِٓ أعؿً عدّخ ٌلأٔبَ ػ١ٍٗ ٚػٍٝ آٌٗ اٌزذ١خ ٚاٌـلاَ

اٌّـزّٕخ ِٓ ٔؼُ اٌضٌٚخ اٌؼ١ٍخ ِذّض ؿبٌُ ثٓ ش١ز الإؿلاَ ١ِغػا ِصطفٝ اٌمبظٟ فٟ 

، ػفٟ ػّٕٙب ٚغفغ -د١ّذ ػٓ ا٢فبح ٚاٌج١ٍخ –ح اٌّذ١ّخ اٌّبظٟ ثضاع اٌـٍطٕخ لـطٕطٕٟ

ٌّٙب
178

. 

i-Diğerleri 

1- Nemîka
tun

 ilâ Sultan Mahmûd [١ّٔمخ إٌٝ ؿٍطبْ ِذّٛص]  

Kesin tarihi bilinmemekle birlikte 1730‟dan sonra yazdığı anlaĢı-

lan ve tarafımızdan tespit edilen mektup anlamındaki bu eserinde mü-

ellif, özel bir konu üzerinde durulmamaktadır. Eserin baĢındaki bir 

mısrada geçen “el-„îd [اٌؼ١ِض]  : Bayram” kelimesi ile risalenin birkaç ye-

rinde görülen Cum„a sûresi âyetleri, bu eserin bayrama denk gelen bir 

Cuma günü kaleme alınmıĢ bir tanıtım mektubu olma ihtimalini akla 

getirmektedir. 

Secili bir dil kullanan müellif, risalesine Ģiirle baĢlar. Allah‟a 

hamd, Resûlüne salât ve selâmdan sonra Arap ve acem diyarlarının 

padiĢahı sultan I. Mahmûd için övgülerini sıralayan müellif, kendisi-

nin Devlet-i aliyye-i Osmaniyye‟ye pek çok hizmetlerde bulunduğunu 

belirtir ve böyle bir eseri kaleme almakla akranlarından önde olduğu-

na iĢaret eden cümleleriyle konuyu bitirir. 

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu, 369 numarada 

kayıtlı bu risalede noktalama iĢareti olarak durak sembolleri kullanıl-

mıĢ ve muhtelif yerlerde satır aralarına yaprak motifleri nakĢedilmiĢ-

tir. Eser talik yazıyla yazılmıĢ olup kenarlarda herhangi açıklayıcı bir 

bilgi yer almamaktadır. Eserin baĢı ve sonu Ģöyledir: 

 

 

 

BA-

ġI: 

ْٓ جؼً ايْ  َِ ػ١ِضَ أػ١بصاً ٌّٓ ػٍُ لضعحَ الإٌٗ ؿجذبْ 

ٚص١غ صٍِخََ صلاحِ اٌؼ١ضِ ِفىغح ٌىفبعح ج١ّغ ِب رمضَّ 

ٌْذِجبءَ  ِٚب رؤسّغ ثبٌٕضاِخ ػٍٝ ِبوبْ ػ١ٍٗ ثبٌجىبء ٚٚظغ ا

عة ٠ـغ لا رؼـغ عة رُّ ثبٌش١غ، ٚإعاصح اٌذك جبءٍ فٟ اٌمضع، لض ثضا 

 ّّٓ ٕخّ، فٍٍٗ اٌذُ... أِغ ِٓ اٌـٍطبْ ف١ٗ افزشبع ف١ٗ ػ ُّ ٕخّ ٚاٌ ِّ [ ة/2... ]ص ٚاٌ

... 

 

SO

NU: 

ٚفبق ثؤلغأٗ ثبٔزـبة اٌىزبة رٍه ا١ٌّٕمخ اٌشغ٠فخ، ػجضٖ اٌّٛعٚس ... 

ثبٌؼجٛص٠خ اٌمض٠ّخ ٚػج١ض ٌج١ض اٌّفزشغ ثٍّّٛو١خ اٌّـزض٠ّخ، ػجض ٚاثٓ ػجضٖ 

اٌضاػٟ ٌضٌٚزٗ اٌؼ١ٍخ، ِذّض ؿبٌُ اٌمبظٟ فٟ اٌّبظٟ ثؼـبوغ إٌّصٛعح 

 [.أ/6]إ٠ٍٟ، ػفٟ ػٕٗ ثٛلا٠خ عَٚ 
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2- Takdîme I:  [ 1تقذٌوت]   

Rumeli kazaskerliğinden mazûl iken yadığı ve bir önceki eseri gi-

bi muayyen bir konu üzerinde durmadığı, ancak tasavvufî bir muhte-

vaya sahip olduğu anlaĢılan bu risale, Süleymaniye Kütüphanesi Aya-

sofya Koleksiyonu 370 numarada kayıtlı olup 3 varaktır. Dili Farsça 

olan bu risale talikle yazılmıĢ olup her sayfasında 13 satır bulunmak-

tadır. Noktalama iĢareti olarak durak sembolü kullanılan ve satır arala-

rına tezyinat amaçlı yaprak motifleri çizilmiĢ olan bu risale tarafımız-

dan tespit edilmiĢtir. Müellifin Ģiirle baĢladığı risalenin baĢı ve sonu 

Ģöyledir: 

 

BAġI: 

 

لفً و١ٍضصع عة وغ٠ُ   ثبؿُ الله اٌغدّبْ اٌغد١ُ 

ج١ِضْ، ٚٔٛثٙآع ٔٛعٚػ ف١غٚػ،  پٌشٓ صذغآٞ گ َِ ٕ٘بٞ رٛد١ض عَةِّ 

سطبة، دعغد  أعثبة دبلاد وض١غح اٌجغوبد آٚعصٖ سٛأبْ وبع ش١غ٠ٓ

ْٓ ٌَُٗ وُفُٛاً أدََضٌ  ُْ ٠ىَُ ٌَ َٚ ُْ ٠ٌُٛضَْ  ٌَ َٚ ُْ ٠ٍَضِْ  ّٞ اٌصفبد ﴿ اٌَّظِٞ ٌَ ّٞ اٌظاد، ٚٚادض أدض

 [...ة/1... ]﴾ 

SO-

NU: 

 

دغعٖ اٌفم١غ ِذّض ؿبٌُ ثٓ ش١ز الإؿلاَ ١ِغػا ِصطفٝ اٌمبظٟ فٟ 

[. ة/4. ]ػفٟ ػّٕٙب. اٌّبظٟ ثؼـبوغ إٌّصٛعح ثٛلا٠خ عَٚ إ٠ٍٟ

3- Takdîme II:  [2 تقذٌوت]   

Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Koleksiyonu 371 numarada 

kayıtlı olan bu risale 8 varak olup Farsça olarak yazılmıĢtır. Talik yazı 

ile kaleme alınan risalenin muhtelif yerlerinde kurt yenikleri göze 

çarpmaktadır. Noktalama iĢareti olarak durak sembolü kullanılmıĢ ve 

satır aralarına tezyinat amaçlı yaprak motifleri çizilmiĢtir. Tarafımız-

dan tespit edilen bu risalede âyetler ile mahlası olan Sâlim kelimesi 

kırmızı mürekkeple yazılmıĢ, bazı kelimelerin üstleri kırmızı mürek-

keple çizilen bu eserin yazılıĢ tarihi belli değildir. Ancak önceki eser-

lerinde IV. Mehmed döneminden bahsetmesi, bu eseri III. Ahmed‟in 

saltanatı döneminde kaleme almıĢ olma ihtimalini akla getirmektedir. 

Eserin baĢı ve sonu Ģöyledir: 

 

 

 

BAġI: 

 

ـبن عا ؿغ جٍّٗ پإ٠ٓ صػبءِ  ---اٌش١غ عة ٠ـغ لارؼـغ عة رُّ ة

ػبٌُ ِفزمغ 

دك رؼبٌٝ صع وزبثش ثغ ّ٘ٗ
ء
شىغ٘بٞ ٔؼّزش ثآ٢ء  ---ـغص گرؼ١ٍُ  

ِزمصغ .... 

ـبو١ؼٖپـبؽ، ٚشىغ پدّض ٚ ؿـ
ء
وبعٞ سٛأضٞ وٗ .... ِـبؽ، ثغ  

ّ٘ٗ ػبٌّٟ أػ ثضا٠ذ وبئٕبد رب ثغ أمعبء جٍّٗ
ء

ِٛجٛصاد، ٚوٍٟ ّ٘ٗ  

ٚثغ ... ٔٝ ثغ رغث١ذ رغر١ت سٛصعا ؿبسزٗ ٚاعاؿزٗ أش١ب ٚو١ٍذ ٌفع ِٚغ

ِمزعبٞ اعاصد اػ١ٌٗ
ء

... إٌٟٙ أػ لبف وبف١ٗء ػٕب٠زش رب ثٛاٚ ٚاف١ٗ 

 [ ...ة/1]

 

SO

NU: 

 

هحوذ سالن بي الحاج هٍزسا دغعٖ اٌؼجض اٌّٛعٚس ٌؼزجخ اٌؼ١ٍخ اٌشبلب١ٔخ 

اْ اثٓ اٌّزشغف ثشضِخ اٌؼ١ٍخ الإفزبء فٟ ػِٓ صٌٚخ اٌـٍطبْ ٌؼٙض ر هصطفى

[. ة/8]ػفٝ ػٓ وٍُٙ اٌؼبفٟ . اٌـٍطبْ ِذّض سبْ اثٓ اٌـٍطبْ إثغا١ُ٘ سبْ

II- Mevcut Olmayanlar 
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a-Nahiv ile Ġlgili Eserler 

1- Nahve Dair Bir Metin ve ġerh
179

 

2- Mâ„ya [ِب] ‟ya Dâir Bir Risale
180

 

b-Tefsir ile Ġlgili Eserler 

Ve men ‟evfâ bimâ „âhede „aleyhullâh ﴾ َب ػبَ٘ضََ ػ١ٍََُْٗ الله َّ فَٝ ثِ ْٚ ْٓ أَ َِ َٚ  ﴿ 

Âyet-i Kerîmesine Dâir Risale
181

 

c-Kelâm ile Ġlgili Eserler 

Tahâvî Akaidi‟nin Tercümesi
182

 

d-Fıkıh ile Ġlgili Eserler 

Pezdevî Üzerine Notlar
183

 

e-Mantık ile Ġlgili Eserler 

1- Mantıka Dâir Metin, ġerh ve HâĢiye
184

 

2- ġerhu Hikemti‟l-„ayn [ٓشغح دىّخ اٌؼ١]  Üzerine Notlar
185

 

f-Lügat ile Ġlgili Eserler 

1- Lügat-ı Vassâf Tercümesi
 186

 

2-Türkçe-Arapça-Farsça Lügat
187

 

g-Tasavvuf ile Ġlgili Eserler 

Mâhiyyetu‟l-„âĢık [ِب ١٘خ اٌؼبشك]
188

 

h-Belağat ile Ġlgili Eserler 

el-Miftâh [اٌّفزبح] ‟a hâĢiye
189

 

ı-Diğerleri 

1- Allahumme salli ‘alâ Muhammed bi‘adedi külli dâ’in ve 

devâ’in [ ٍللِّ داصَءدٍ  صَ دصَ اصَءد دبِ كهُ ذدٍ ببِعصَذصَ ولَّ حصَ لصَى ههُ للِّ عصَ [ألللَّ هُنلَّ  صَ  Salavât-ı Şerîfesine Dâir 

Şerh
190

 

2- Hamse-i manzûme
191

 

Ali Rıza Akbulut tarafından hazırlanan İstanbul ve Anadolu Kü-

tüphanelerinde Mevcut El Yazma Eserler Ansiklopedisi isimli çalıĢ-

masında, Topkapı Sarayı, Emanet Hazinesi, No: 1605‟da kayıtlı 

Şeyhulislâm Feyzullah Efendi Kasîdesi Şerhi isimli eserin müellifimiz 

Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi‟ye ait olduğunu belirtmektedir
192

. 

Ġncelemeler neticesine söz kasidenin Feyzullah b. Muhammed (ö. 

1115/1703)‟ye ait olduğu
193

, ancak Ģerhini müellifimiz değil, Mu-

hammed/Mehmed Selîm el-Kâtib adında bir zatın yaptığı
194

 tespit 

edilmiĢtir. 

Netice itibariyle bu makalede, basta Mîrzâzâde Mehmed Sâlim 

Efendi‟nin Dîvân‟ı ile diğer eserleri olmak üzere kendisi hakkında fi-

kir beyan edenlerin sözlerinden de istifade ederek müellifin kiĢiliğini 

ve ilmî Ģahsiyetini tahlil etmek suretiyle gerek kaynaklarda ve gerekse 

bazı çalıĢmalarda kendisiyle ilgili hatalı ve/ya yanlıĢ olarak verilen ve 

aktarılan malûmatı tashih etmek ve derli toplu bir Ģekilde ortaya koy-

ma imkânı bulduk. Bu vesileyle, müellifin yaĢadığı iniĢli çıkıĢlı me-

muriyet hayatının kiĢiliği üzerinde de derin etkileri olduğunu gördük.  

Gerek kaynaklarda gerekse çalıĢmalarda daha çok tezkireciliği ve 

Ģairliği ile ön plana çıkarılan Mîrzâzâde Mehmed Sâlim Efendi‟nin, 
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belirtilen özelliğinin yanında, baĢta Arap dili olmak üzere muhtelif 

konularda büyük-küçük birçok eser kaleme almıĢtır. Bu eserlerinden 

hareketle onun iyi bir Arap dili âlimi sayılması gerektiğini, ilim dili 

olan Arapça ile günlük hayatta kullanıla gelen Farsça ve Türkçe‟ye 

olan hâkimiyetinin ise her üç dilde eserler kaleme alacak ve dönemin-

deki tercüme faaliyetlerine katılacak kadar ileri düzeyde olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Sonuç olarak Sâlim Efendi‟nin, dîvan oluĢturacak kadar Ģiir inĢâd 

etmesi, dönemindeki önemli sâirlerin biyografilerini içeren bir tezkire 

vücûda getirmesi, tasavvuf içerikli dört ciltlik hacimli bir eser yazma-

sı, farklı mevzûlara dâir irili ufaklı risaleler ortaya koyması ve Osman-

lı hâkimiyeti süresince yaygın bir âdet olduğu düĢünülen Ģerh, hâĢiye 

ve ta„lîk türü eser yazma geleneğini takip etmeyerek zamanına kadar 

kaleme alınanları metot itibariyle birleĢtiren Arap dili konulu fıkhu‟l-

luğa türünden Selâmetu‟l-insân fî muhâfazati‟l-lisân isimli yeni bir 

eseri telif etmesi, onun iyi bir eğitim aldığı konusundaki kanaatimizi 

teyit etmektedir. 
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ri paylaĢır (Osmanlı Müellifleri, II, 236). Fakat o, Menâkıb-ı harb (Ġstanbul 1333, 

s. 21) isimli bir baĢka eserinde ise müellifin vefat tarihini 1156 olarak verir. 

Mehmed Süreyya, müellifin vefat tarihi ve yeri hususunda Müstakîmzâde‟nin 

verdiği bilgilere ilave olarak babasının mezarının yanına Sâlim Mehmed Efendi 

adına bir Ģâhide dikildiği bilgisini (Sicill-i Osmânî, III, 3) veriyorsa da, aslında 

onun iĢaret ettiği kiĢi diğer Mîrzâzâde‟lerden Seyh Mehmed Efendi‟dir (ĠpĢirli, 

“ġeyh Mehmed Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXX, 170). Bu karıĢıklık, 

Müstakîmzâde, Devhatu‟l-meşâyih, (s. 88); İlmiye Salnâmesi, (Ġstanbul 1334, s. 

510); Danismend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, (V, 138) gibi bazı kaynak-

larda adı geçen ġeyh Mehmed Efendi‟nin, Mîrzâ Mustafa Efendi‟nin oğlu olarak 

gösterilmesinden kaynaklandığını tekrar belirtmek gerekir. 
136

 Mustafa Safayı, Tezkire-i Safâyî, s. 297; Bağdatlı Ġsmail PaĢa, Hediyyetu‟l-

„ârifîn, II, 324; Akün, “Sâlim Mehmed Emîn”, MEB İslâm Ansiklopedisi, X, 132. 
137

 Akün, “Sâlim Mehmed Emîn”, MEB İslâm Ansiklopedisi, X, 132. 
138

 Râmız ve Âdâb-ı zurafâs‟ı, s. 153; Tezkire-i Safâyî, s. 297; Tezkire-i hâtimeti‟l-
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 Mîrzâzâde Mehmed Sâlim‟in, Risale der tefsîr ( vr. 29
b
)

 
‟inden tespit ettiğimiz 

bu çalıĢma, Osmanlı medreselerinde belâgat derslerinde okutulan eserlerden es-

Sekkâkî (ö. 626/1228)‟nin meĢhur el-Miftâh [اٌّفزبح]  isimli kitabının üçüncü kıs-

mına yazdığı hâĢiyesi olmalıdır. Bu bağlamda, Osmanlı medreselerin tesisinden 

itibaren müellifin yaĢadığı devre kadar bu müesseselerdeki geleneği devamlılığını 

ve gücünü ortaya koyması açısından, belâgat konusunda okutulan eserlerden kı-

saca bahsetmek fayadalı olacaktır. 

es-Sekkâkî tarafından Arap grameri ve belâğatına dair kaleme aldığı Miftâhu‟l-

„ulûm [  .u, Ebu‟l-Me„âlî Celâluddîn el-Hatîb Muhammed b‟[هفتاح العلوم

Abdirrahmân b. Ömer b. Ahmed el-Kazvînî  (ö. 739/1338) tarafından es-

Sekkâkî‟ye ait adı geçen eserin üçüncü kısmına yapılan Telhîsu‟l-Miftâh / et-

Telhîs fî „ulûmi‟l-belâğa [ التلخٍص فً علوم البلاغت/ تلخٍص الوفتاح]  isimli muhtasarı, 

el-Hatîb el-Kazvînî‟nin et-Telhîs [التلخٍص]  isimli eserine Sadeddîn et-Taftâzânî 

(ö. 793/1390)‟nin 748/1347‟de tamamladığı ve el- Mutavvel [الوطول] adındaki 

Ģerhi, adı geçen bu eserini ihtisar etmesi yönündeki talepler üzerine 756/1355‟te 
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Telhîsi‟l-Miftâh [هختصز شزح تلخٍص الوفتاح]  isimli kitabı ile bu iki eserine Seyyid 

ġerîf el-Curcânî (ö. 816/1413), ġemseddin el-Fenârî (ö. 834/1431)‟nin oğlu Ha-

san Çelebi (ö. 886/1481) ve Ferâmûz Molla Husrev (ö. 885/1480) tarafından ya-

zılan Ģerhler (bu Ģerhler için sırasıyla bkz. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Ba-

ğıĢlar, no: 55, Tırnovalı, no: 1654 ve Mahmud PaĢa, no: 329),  Telhîsu‟l-

Miftâh‟ın Ģerhi mahiyetinde olmakla birlikte et-Telhîs‟in müellifi el-Kazvînî tara-

fından kaleme alınan Îzâh-u‟lma„ânî [ًًإٌضاح الوعا] . Bkz. Ahmed Matlûb, el-

Balâğa „inde‟s-Sekkâkî, Bağdat 1964, s. 67, 165–167; ġevkî Zayf, el-Belâğa, 

Tetavvurun ve târîh, Mısır 1965, s. 287; Abdulazîz „Atîk, Fî Târîhi‟l-belâğati‟l-

„Arabiyye, Beyrut 1970, 302-303; UzunçarĢılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teşki-

lâtı, s. 21, 25-26; Cevat Ġzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim, Ġstanbul 1997, I, 70-

71; Ġsmail DurmuĢ, “Kazvînî, Hatîb”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXV, 20-21. 
190
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EH., 1605, vr., 2
b
. 

194
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Binbir Gece Masalları, Arap edebiyatında kutsallığından öte, edebi 

yönünü alanının uzmanı hiçbir araĢtırmacının yadsıyamadığı Kur‟ân-ı 

Kerim‟den sonra gelen en önemli eserlerden biri kabul edilir
1
. Aslında 

Arap edebiyatında BGM‟den daha önemli ve edebi değeri yüksek 

eserler bulunmaktadır. Ne var ki kendine has anlatı tekniği ve baĢka 

eserlere ilham kaynağı olmasına ve onları etkilemesine dikkat edilirse 

bu değerlendirme yerini bulduğu söylenebilir. Kahire‟de, Hindistan‟da 

ve Avrupa‟da ilk basılan Arapça kitaplar arasında BGM vardır
2
. 

BGM‟nin etkisi, fikir ve edebiyat alanlarında görüldüğü gibi resim, 

müzik, opera, bale, tiyatro ve sinema gibi diğer sanat dallarında da gö-

rülmektedir. Bu açıdan bakıldığında dünya edebiyatında BGM‟nin 

üzerinde bir eserden söz etmek oldukça zor görünmektedir. 

BGM‟nı alt baĢlıklar altında değerlendirmeye geçmeden önce an-

latı, hikâye ve masal kavramları üzerinde kısaca durulması yararlı ola-

caktır. 

Anlatı, Hikâye ve Masal Kavramları 

Bu kavramların çok farklı tanımları yapılmakla birlikte burada, 

sadece sözlükteki tanımları ve diğer bazı tanımları da kapsadığı düĢü-

nülen tanımlamalara yer verilmesi uygun olacaktır. Türkçe Sözlük‟de 

anlatı, hikâye etme, tahkiye; hikâye, bir olayın yazılı ya da sözlü ola-

rak anlatımı; masal, genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağza, kuĢak-

tan kuĢağa sürüp gelen, çoğunlukla insanların veya tanrıların baĢından 

geçen olağan dıĢı olayları anlatan hikâye olarak tanımlanmıĢtır
3
. “An-

latı”nın (narrative/ القصة-خطاب الحكاية-السرد ), hem hikâyenin metni, söy-

lemi, hem de anlatı/m (narration/ الحكي-السرد ), tahkiye, hikâye etme, 

anlatma; “hikâye”nin (story/ الحكاية-القصة ), gerçek ya da gerçek dıĢı bir 

olay ya da olaylar dizisinden oluĢan bütün, anlatı olduğu söylenebili-

nirken
4
, “masal”ın (tale-story/ الأسطورة-الحكاية ), ağırlıklı olarak olağa-

nüstü olayların anlatıldığı kurmaca hikâye olduğu söylenebilir. Masal 

biraz daha özel durum arz etmekle beraber yukarıdaki kavramlar bir-

birlerinin yerlerine kullanılabilmektedir.  
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BGM‟deki anlatıların ağırlıklı olarak masal kategorisine uygun 

düĢtüğü düĢünülerse masal kavramı biraz irdelelenebilir. Bilge 

Seyidoğlu, masalı “halk arasında yüzyıllardan beri anlatılmakta olan 

ve içinde olağanüstü kiĢilerin ve olağanüstü olayların bulunduğu belli 

kliĢe sözlerle baĢlayıp biten zaman ve mekan kavramlarıyla sınırlı ol-

mayan sözlü anlatım türü” olarak tanımlamaktadır
5
. Yine masalın ta-

nımında olaylarının geçtiği yerin ve zamanın belirlisizliği, peri, dev, 

cin ejderha, Arap bacı, Ģehzâde vb. gibi kahramanlarının belirli kiĢileri 

temsil etmediği vurgusu yapılmıĢtır
6
. Pertev Naili Poratav ise masalla 

ilgili nesirle söylenmiĢ din ve töreden bağımsız tamamıyla kurmaca, 

gerçekle ilgisinin kurulamadığına değinmiĢtir
7
. Propp, biçimbilimsel 

inceleme sonucunda masalın gerçekliği çok az yansıttığı görüĢüne 

varmıĢ ve gerçeklikle masal arasında, bazı geçiĢ noktalarının olduğu-

nu ve gerçekliğin masallara dolaylı olarak yansıdığını belirtmiĢtir
8
.  

Masalların gerçeklikle bağının zor kurulduğu ve anlatılardaki yer, 

zaman ve kahraman belirsizliği masal türüyle ilgili belirgin ve ayırt 

edici özelliklerin baĢında gelir. Bununla birlikte kimi William R. 

Bascom gibi kimi araĢtırmacılar masalın etnografik ve eğitimsel iĢlev-

lerini ihmal etmemiĢlerdir
9
. Ġnsanların yüzyıllar boyu hayatlarında 

karĢılaĢtıkları sorunları ve çözüm önerilerini, beklentilerini masal 

olayları ve masal kahramanlarıyla anlatarak gelecek nesilleri eğitmeye 

ve hayatın zorluklarına karĢı onları donanımlı kılmaya çalıĢtıkları bili-

nen bir gerçektir.  

Binbir Gece Masallarının Adı ve Yazarı  

Araplar arasında “  Binbir Gece” olarak isimlendirilen/ألف ليلة وليلة

bu yapıt, Ġngilizceye “The Thousand and One Nights/Binbir Gece” ya 

da “The Arabian Nights/ Arap Geceleri) çevrilmiĢ olup Türkçede 

Binbir Gece Masalları olarak bilinmektedir. “Binbir Gece” adının çok-

luk ve anlatılardaki çeĢitlilik ve gizemden kinaye olsa gerektir. 

Mahdi‟nin (1984) tahkikli aslına uygun basımında 11‟i çerçeve anlatı, 

25‟i alt anlatı olmak üzere 36 anlatının 282 geceye bölündüğü görü-

lürken, el-Ġskenderânî‟nin (2006) tashihli ve tam nüsha olarak yayıma 
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hazırladığını belirttiği eserde toplam 101 anlatı, 1001 geceye yayılmıĢ 

durumdadır. 

Burada önemli olan BGM‟nin masal, olağanüstü masal, hikâ-

ye/öykü, hatta etkisi görülen türler de dikkate alınınca çağdaĢ edebi 

türlerden roman ya da kısa öykü çerçevesinde ele alınıp alınamayaca-

ğıdır. Nitekim E. M. Forster, okuyucuyu beklenti içinde tutabilmesi ve 

onun merak duygusuyla oynayabilme konusunda gösterdiği baĢarısın-

dan dolayı BGM‟nin anlatıcısı ġehrazad‟dan “büyük bir romancıydı 

o” diye bahseder
10

. Mahdi (1984)‟nin tahkikli basımında BGM‟nin 

çerçeve anlatıları (قصة/kıssa, hikâye), çerçeve yapıların altındaki anla-

tılar (حكاية/hikâye) olarak adlandırılmaktadır. Aynı durum, Haddawy 

(1990)‟nin Ġngilizceye çevirdiği eserinde çerçeve anlatılar, 

(story/hikâye) diğer anlatılar ise (tale/masal, efsane, hikâye) Ģeklinde 

görülür. eĢ-ġuveylî, BGM‟deki çerçeve anlatılar için (حكاية/hikâye) ve 

bazı anlatı içindeki anlatılar için (أسطورة/masal, olağanüstü masal) 

kavramını kullanır
11

. BGM‟nin çerçeve anlatıları, hikâye sınıfında, alt 

anlatılarının bazısı hikâye, bazıları ise masal ve olağanüstü masal ka-

tegorisinde değerlendirilebilir. Türkçedeki adından yola çıkarak eseri 

tamamen bir masal türü olarak kabul edip incelemek yanıltıcı olabilir. 

Aslına bakılırsa her masal zaten bir hikâye ama her hikâye masal 

değildir. 

BGM‟deki anlatılar anonim‟dir, bu anlatıların yazarı/râvisi, der-

leyicisi kesin olarak bilinememektedir. Mahdi masalların ana 

nüshasının yazarının/râvisinin ya da derleyicisinin bilinemediğine 

değinmiĢ ve yine BGM‟nin Kalkuta‟da 1814‟de ilk baskısını 

gerçekleĢtiren ġirvanî, hazırladığı baskının önsözünde, masalların 

yazarının ġam bölgesinden bir Arap olduğunu ve bu hikâyeleri yazma 

amacının Arapça konuĢmak isteyenlerin masalları okuyarak dillerine 

akıcılık kazandırmak olduğunu belirtmiĢ ve yazarın adını 

zikretmemiĢtir
12

. Bununla birlikte masalların yazarının Abbasi döne-

minde yaĢamıĢ Esmâi olduğu Elf Leyle ve Leyle adının onun 

tarafından verildiği belirtilir
13

. Diğer yandan el-Mes‟ûdî, Murûcu’z-
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Zeheb (C. 4, s. 90) adlı kitabında kitabın birden fazla yazarı olduğunu 

belirtirken Ġbn Nedîm‟in el-Fihrist adlı kitabında bahsettiğine göre ki-

tap, Ebu „Abdullah Muhammed b. „Abdûs el-CahĢiyârî tarafından, 

Arap, Acem ve Rum musamerelerinden (gece eğlence ve sohbet 

ortamlarından) derleme çalıĢmalarıyla yazılmıĢtır. Yazarın her geceyi, 

50 sayfalık bir musamereden oluĢturduğu toplam 480 geceden oluĢan 

bir koleksiyon meydan getirdiği vurgulanır
14

. 

Binbir Gece Masallarının Kaynağı 

Goldziher, BGM‟nin en eski parçalarının 9. yüzyıla kadar giden 

Arapça çevirisiyle ün yapmıĢ Hezâr Efsane (Bin Masal) adlı Hint 

kökenli Ġran masallarıyla ilintisi olduğu görüĢündedir
15

. Benzer bir 

görüĢ Köprülü tarafından da dile getirilmektedir
16

. Pinault Arapların 

Ġran anlatılarıyla ilgisinin, Hz. Peygamberin hayatının Mekke döne-

mine, 7. yüzyıla kadar uzandığını belirtmiĢ ve “Ġnsanlardan öylesi var 

ki; herhangi bir ilmî delile dayanmadan Allah yolundan saptırmak ve 

sonra da onunla alay etmek için boĢ lafı satın alırlar. ĠĢte onlara rüsvay 

edici bir azap vardır.” Ģeklinde çevrilebilen Kur‟ân-ı Kerim‟in 31/6. 

ayetine dikkat çekmiĢtir
17

. Ayetin acem masalları satın alan Nadr b. 

Hâris‟in davranıĢ biçimine iĢaret ettiği belirtilir. Nitekim ez-

ZemahĢerî (ö. 1143), Keşşâf adlı eserinde, ilgili ayette geçen “lehve‟l-

hadîs” (kelime oyunu/boĢ söz) kavramını, efsane, hurafe ve lâf-ı güzaf 

ve güldürülerden oluĢan gece eğlence ve toplantılarına benzetmiĢ, 

“yeĢterûne” (satın alırlar) kelimesini Katâde‟nin (değiĢtirirler, severler 

ve tercih ederler) Ģeklindeki yorumuna değinmiĢ ve ayetin Ġranla tica-

ret yaparken acemlerin (Ġranlıların) kitaplarını satın alan ve “Mu-

hammed size Âd ve Semûd hikâyeleri anlatıyor ben de size Rus-

tem‟in, Behrâm‟ın, Kisraların ve Hîra krallarının hikâyelerini 

anlatacağım” diyerek KureyĢlilere anlatan Nadr b. Hâris‟in davranıĢı 

üzerine nazil olduğu rivayetine yer vermiĢtir
18

. Diğer yandan hikâye 

anlatıcılığı Araplarda oldukça eskilere uzanmaktadır. Özellikle 

Kıssatu Antara (Antara‟nın Hikâyesi), Sîret Seyf b. Zî Yezen (Seyf b. 

Zî Yezen‟in YaĢamı), Lokman‟nın masalsı anlatılarını içeren anonim 
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anekdot koleksiyonları en ilgi çekici olanlarıdır
19

. Bu anlatıların 

BGM‟den daha önceki tarihlere uzandığı kuĢkusuzdur.  

Hiç Ģüphesiz BGM doğu toplumlarının hayal gücünden doğmuĢ ve 

genel anlamda eski medeniyetlerin etkisi de görülebilmektedir. Ne var 

ki son Ģeklini alıp kayda geçmesi ve günümüze ulaĢtırılması Arapların 

eliyle olmuĢtur
20

. Örneğin masalların kaynak metniyle çağdaĢ kabul 

edilebilecek Ġbn Batûta‟nın (h. 703-779) seyahatnamesindeki bazı 

gözlemlerinin, BGM‟nin anlatılarından “Bağdatlı Terzi ve Berber 

KardeĢleri” gibi anlatılarında yer alması ve bunlarla benzerlik 

oluĢturması önemlidir
21

. 

Masalların geliĢim sürecine kendi el yazmalarından yola çıkarak 

bakmak yararlı olacaktır. Mahdi, masalları tahkik ederken “eski kay-

naklar/9. yy.”, “ana kaynak/13.-14.yy.” ve “kaynak/14.-15. yy.” 

Ģeklinde yukardan aĢağı doğru masalların soy kütüğünü ortaya koy-

maya çalıĢmıĢtır
22

. Masalların 9. yüzyıl öncesi bilinememektedir. 

Masalların en eski Arapça yazılı kaynağı ise Nebihe „Abûd‟un 

1949‟da Chicago‟da yayımlanan Yakın Doğu AraĢtırmaları Dergi-

sinde, “Kitâb fihi Hadîs Elf Leyle, m. 879/h. 266 tarihli” (Bin Geceyle 

Ġlgili Kitap) adlı belgeyle ilgili makalesinde ortaya çıkar. Bu 

belge/parça incelendiğinde yazımının 9. yüzyılın baĢlarına uzandığı 

anlaĢılmaktadır. Aynı Ģekilde “Binbir Gece” ya da “Bin Gece” adıyla 

BGM‟ye baĢta el-Mes‟ûdi ve Ġbnu‟n-Nedîm olmak üzere tarihçi ve 

edebiyat araĢtırmacıları değinmektedir. Böyle olmakla birlikte Mahdi, 

tarihçiler ve edebiyat kaynakları adından bahsetmiĢ olsa da 9. 

yüzyıldan 13 yüzyıla kadar hem „Abûd‟un masallarla ilgili 

yayımladığı belgeye bakıldığında hem de masalların adının geçtiği 

herhangi bir çalıĢmanın izi sürüldüğünde BGM‟nin metniyle ilgili 

kayda değer bir belgeye/nüshaya rastlanamadığını belirtir
23

. Diğer 

yandan ana kaynağın yazmalarına ulaĢılamamıĢ olsa da Mısır ve Su-

riye‟yi içine alan Memluklular döneminde 13. yüzyılın ikinci yarısına 

geçmeden masalların toplandığı/yazıldığı rahatlılıkla söylenebilmek-

tedir. Ya ana kaynaktan çoğaltılmıĢ ya da bir iki nesil sonra 
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nakledilmiĢ olduğu düĢülen masallarla ilgili tek kaynak ise 14. yüzyıla 

dayanır. Daha sonra 14. yüzyıldan 18. yüzyıla kadar uzanan süreçte 

kaynak metin Suriye ve Mısır kollarına ayrılmıĢ Suriye‟de 4, Mısır‟da 

ise 7 farklı el yazması tespit edilmiĢ, bir anlamda masalların bir kay-

naktan doğmasına rağmen 4 asırlık süreç içinde hep yoğrulmuĢ ve ye-

niden yazılmıĢtır
24

. Tespit edilen bu yazmaları, Mahdi‟nin büyük bir 

titizlikle karĢılaĢtırıp masalların özgün dil ve üslubuna sadık kalarak 

bir metin oluĢturduğu görülür. 

Binbir Gece Masallarının Dili 

Masalların orijinal dili, yazı dili olmadığı gibi konuĢma dili de 

değildir. Masallarda yüksek edebi dille konuĢma dilinin iç içe geçtiği 

ve kendine özgü akıcı hikâye dilinin kullanıldığı görülür. 

Anlatılardaki kahramanlar sosyal konumlarına uygun konuĢturulmuĢ 

ve anlatının akıcılığını korumak kaygısıyla i‟rabdan kaçınılmıĢ ki bu, 

Ģiir ve nesir yazımında Memluklular döneminde ilk kez kendini göste-

ren bir durum olarak bilinir. Dönemin Ģairlerinden Ġbn Kazmân‟nın 

i‟râbla ilgili “kılıcı kınından çeker gibi onu Ģiirimden çekip aldım” 

dediği aktarılır
25

. Masallar, dilin ses ve yapısal geliĢimi, sözcüklerin 

kullanım ve anlamsal geliĢimini yansıtması açısından önemli olduğu 

gibi döneminin hikâye dilini ve tekniğini belirlemek açısından en 

önemli eserlerden biridir
26

. 

BGM‟nin eski kaynaklarının Abbasilerin ilk dönemlerinde 9. 

yüzyılda Irak‟ta yazıldığından kitapta Suriye ve Mısır konuĢma dilinin 

yanı sıra Irak konuĢma dilinin özellikleri de görülebilmektedir
27

. 

Binbir Gece Masallarının Konusu ve Anlatı Tekniği 

BGM‟nin ana temasının kadının sadakatsizliği ve ihaneti olduğu 

söylenebilir. Anlatıcıcının önceliği olumlu ya da olumsuz bir bakıĢla 

bu görüĢü açıklamak olmuĢtur. Kadının sadakatsizliği tezine karĢı 

anlatıcı, kadını, ana, eĢ, kız kardeĢ, kız çocuk olarak adım adım yücel-

ten bir anti-tez geliĢtirir ve bunda da masalların sonunda baĢarılı 

olduğu anlaĢılır, bir anlamda okuyucunun/dinleyicinin yüreğine su 

serpilir. Çünkü masallardaki anlatıcı vezirin kızı ġehrazad, karısının 
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kendisini kölesiyle aldatmasından dolayı evlendiği her kadını gerdek 

gecesi sonrası ölüme mahkum eden ġah ġehriyar‟la evlenmiĢ, hikâye 

anlatımındaki ustalığı ve zekasıyla binbir gece boyunca ölüm kararını 

erteleterek bu süre zarfında iĢlediği doğru kadın teziyle anlatıların bi-

timinde de eĢi ve çocuklarıyla mutlu mesut yaĢamını sürdürmeye de-

vam etmiĢtir. Bu hikâye, BGM‟nin baĢlangıç hikâyesidir, tüm diğer 

hikâyeler bu hikâye üzerine bina edilir. BGM‟yi üzüm salkımına ben-

zeten eĢ-ġuveylî, masalları, baĢlangıç hikâyesi, çerçeve hikâyeler, 

çerçeve altında yer alan hikâyeler ve bağlam dıĢı hikâyeler olmak 

üzere dört grupta değerlendirmenin uygun olacağını dile getirmiĢtir
28

. 

Bu haliyle BGM, çerçeve öykü tekniğinin klasik bir örneğini 

oluĢturur. 

Anlatıcı, baĢlangıç anlatısından diğer çerçeve anlatılara ve alt 

anlatılara geçiĢi baĢarıyla sağlamaktadır. BGM‟de kadının 

sadakatsizliği ve karĢı tezin yanı sıra, kadercilik, kusursuz güzellik, 

lükse ve zevke düĢkünlük konularının yer aldığı gibi tutkulu ve pla-

tonik aĢk öykülerinin, güldürü ve toplumsal ve ahlaki ders içerikli 

anlatılar bulunmaktadır. Masallarda kahramanları arasında cin ve dev 

gibi varlıkların yer aldığı olağanüstü ve fantastik anlatılarla birlikte 

anlatıların hayata dair yaĢanmıĢ ve yaĢanabilecek tüm konulara 

değindiğini söylemek abartı olmayacaktır. Anlatıların asıl baĢarısı 

belki de, iĢlenen konulardan ziyade okuyucuyu ana temadan 

uzaklaĢtırıp onu sadece okuduğu âna, kesite, sözceye yoğunlaĢmasını 

sağlayan anlatıdaki akıcılık, canlılık ve anlatılar arası ustalıklı geçiĢ 

yapabilme gücünde saklıdır. BGM‟nin önemli özelliklerinden birisi 

de anlatının yaklaĢık bir beyitten otuz üç beyite kadar değiĢen irili 

ufaklı 1202 Ģiir ve az da olsa zaman zaman ayet, hadis ve atasözle-

riyle zenginleĢtirilmiĢ olmasıdır. Adeta geçmiĢ milletlerin, nesillerin 

yaĢamları, Ģiirle yorumlanmıĢ ve bazen bu yorumlar ayet, hadis ve 

özlü sözlerle desteklenmeye çalıĢılmıĢtır. 
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Binbir Gece Masallarının Yayılma Süreci 

Neredeyse dört asırdan fazla bir zaman dilimi boyunca Suriye ve 

Mısır arasında gidip gelen sonra BGM, daha erken zamanlarda farklı 

dillere çevirileri yapıldığı bilinmekle birlikte masallar dünyaya 18. 

yüzyılda ilkin Fransız doğubilimci Antoine Galland (1646-1715) 

tarafından Ġstanbul‟da ve Kahire‟de yapılan araĢtırmalar sonucunda, 

(Mille et une nuits [Binbir Gece], 1704-1717, 12 cilt) halinde son de-

rece serbest, sansürleme yaparak ve bilimsel olmayan çevirisiyle 

Fransa yoluyla tüm Avrupa‟da tanıtılmıĢ ve masallar batı edebiyatında 

bir yüzyılı aĢkın bu çeviriyle bilinmiĢtir
29

. Dolayısıyla okur, uzun bir 

süre aslı bilinmeyen nüshaları okumak durumunda kalmıĢtır. 

Diğer taraftan BGM‟nin gerçek değerinin ortaya çıkmasında 

(1899-1904, 16 c.) Arapçadan çeviren Joseph Charles Mardrus‟ün 

Fransızcaya çevirisi, Ġngiltere‟de doğu dillerinden çeviriler yaparak 

ünlenmiĢ John Payne‟nin BGM‟yi Ġngilizce çevirisi, yine Sir Richard 

Francis Burton‟un 1885-1888 yılları arasında yayımladığı Mardrus gi-

bi masalları sansürlemeden dipnotlarla zenginleĢtirilmiĢ olarak (The 

Arabian Nights‟ Entertainments or the Book of a Thousand Nights and 

a Night ) adlı çevirisi, Almanya‟da, 1839 Kalküta Arapça baskısından 

6 cilt 12 kitap halinde yapılan çeviri önemli görülmekle birlikte
30

 bu 

çeviriler, ülkemizdeki çeviriler de dâhil olmak üzere diğer dillerde 

yapılan masalların günümüz çevirilerinin hemen hemen hepsi, Kalkuta 

I. (1814), Breslâu (1824-1843), Bulak (1835), Kalkuta II. (1839-1842) 

olmak üzere dört baskıya dayanmaktadır
31

. Ne var ki Mahdi tüm bu 

baskıların asıl el yazmalarıyla farklılık arz ettiğini tespit etmiĢ ve 

masalların Suriye ve Mısır el yazmalarını karĢılaĢtırarak yeni bir arke-

tip metin oluĢturma yoluna gitmiĢtir. Goldziher, masalların çevirisine 

kaynaklık teĢkil eden Arapça baskılar arasında Beyrut (1888-1890) 

baskısından bahsetse de
32

 bu baskının önceki baskılardan birinin farklı 

yer ve zamanda basımı olarak düĢünülebilir. Ancak bu durum, 

aralarındaki dikkati çeken farklılıklardan dolayı diğer baskılar için söz 

konusu edilmemektedir.  
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Hemen belirtmek gerekirse, BGM’nin Türkçe el yazmalarına 

ülkemiz kütüphanelerinde pek rastlanmamıĢtır. Sakaoğlu, Abdi adında 

bir çevirmenin masallardan bir bölüm çevirip Sultan II. Murat‟a sun-

duğundan bahseder
33

. Yine en eski çevirilerden birinin, ilk 55 geceyi 

içeren ve tahminen 15. yüzyıldan kalma bir yazma olduğu kabul edilir. 

Çevirmeni belli olmayan bu yazmanın Bursa Ġl Halk Kütüphanesi ve 

Paris Bibliothéque Nationale nüshaları bulunmaktadır. Türkiye‟de bu 

masalların el yazmalarının dıĢında ilk derli toplu baskısı 19. yüzyılda 

Sultan Abdülaziz zamanında Ahmet Nazif tarafından Osmanlı 

Türkçesine çevrilerek 4 ve 6 cilt olmak üzere iki defa 

yayımlanmıĢtır
34

. Zaman içinde BGM‟nin çok sayıda çevirileri hep 

yapılmıĢtır. Bunların kimisi eksik kimisi bölüm bölüm kimisi de sa-

dece çocuklara yönelik olmak üzere özel amaçlı küçük kitapcıklar ha-

linde özel amaçlı çevriler olduğu görülmüĢtür. Ülkemizdeki mevcut 

çevirilerden Selami Münir Yurdatap‟ın Arapçadan 2 cilt halinde çevi-

risi (Bu çevirinin ilk baskısı 1925‟te yapılmıĢtır.), Alim ġerif Ona-

ran‟ın (2004) Fransızcadan 8 cilt 4 kitap halinde çevirisi (Joseph 

Charles Mardrus‟un Arapçadan Fransızcaya çevirdiği eser) masalların 

aslına en yakın ve bütüncül çevirileridir. Ayrıca masalların Türkçede-

ki yansımalarını ve Türk anlatılarına etkisini görmek için Akkoyun-

lu‟nun, BGM‟nin Türk masallarına etkisini incelediği çalıĢması
35

, Bir-

kalan‟ın masalların Türkçedeki basım sürecini ve etkilerini ele aldığı 

makalesi
36

 ve Tülücü‟nün ise BGM‟yle ilgili hazırlamıĢ olduğu bib-

liyografya seçkisi
37

 yararlı olabilecek çalıĢmalar arasındadır. 

BGM‟nin Arapça ilk baskısı ġeyh Ahmed b. Mahmud ġirvânî 

tarafından 2 cilt halinde Hindistan‟da Kalkuta‟da basılmıĢtır. Birinci 

cilt 1814‟de “Hikâyât Mi‟e Leyle min Elf Leyle ve Leyle” (Binbir 

Gece Masallarından Yüz Hikâye) adında basılırken, ikincisi 1818‟de 

“el-Mucelledu‟s-Sânî min Elf Leyle ve Leyle YeĢtemilu „alâ Mi‟e 

Leyle ve Ehbâri‟s-Sindibâd ma‟a‟l-Hindibâd” (Binbir Gece 

Masallarının Yüz Gecesini ve Sinbad ile Hinbad Hikâyelerini Ġçeren 

Ġkinci Cilt) adıyla basılmıĢtır. Mahdi, ġirvânî‟nin bu baskısının 
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BGM‟nin Suriye yazmalarına dayandığını belirtmekle birlikte bu 

çalıĢmada aslına sadık kalınmadığını keyfi ekleme, düzeltme ve 

değiĢtirmelerin yapıldığını ileri sürmektedir
38

.  

BGM‟nin ikinci baskısı, Avrupa‟daki ilk ve son baskısı Fransa‟nın 

Breslâu Ģehrinde (1824-1843) tarihleri arasında (1-12) cilt halinde 

“Hâzâ Kitâbu Elf Leyle ve Leyle mine‟l-Mubteda ilâ‟l-Muntehâ” (Bu 

BaĢtan Sona Binbir Gece Masalları Kitabıdır) adıyla basılmıĢtır. Bu 

baskıda daha ziyade BGM‟nin geç dönem Mısır yazmalarının etkisi 

görülür.  

Masalların üçüncü baskısı, 1835‟de 2 cilt halinde basılan I. Bulak 

baskısıdır. Bu baskının dayandığı yazmalar baskı esnasında tahrip 

olmuĢ ve korunamamıĢtır. Ne var ki 18. yüzyılın son yarısı ile 19. 

yüzyılın ilk yarısına denk düĢen geç dönem Mısır yazmalarıyla ol-

dukça benzerlik göstermektedir. Bu baskıda da eksikler görülmüĢ ve 

dönemin bazı batılı gezgin ve araĢtırmacıları eksik kısımları tamam-

lamak için Kahireli bir yazma uzmanından yardım almıĢtır. Ancak 

Mahdi, yapılan bu çalıĢmalarını eksik kaldığını aynı zamanda I. Bulak 

baskısının masalların asıl dilini, yapısını ve anlatım tekniğini 

koruyamadığına belirtir
39

.  

Günümüz çevirilerinin dayandığı BGM‟nin Arapça baskılarından 

dördüncü baskısı ise (1839-1842) tarihlerinde (1-4) cilt halinde basılan 

II. Kalkuta baskısıdır. Bu baskıda geç dönem Mısır yazmalarının 

yüzeysel bir biçimde tahkiki yapılıp I. Kalkuta ve Breslâu baskılarıyla 

birleĢtirilerek bir metin oluĢturulduğu ileri sürülmüĢtür
40

.  

Bunlara ek olarak 1966-1967‟de René Khawam, Fransa‟da Bibli-

othéque Nationale‟de ve Suriye‟de Cizvit kitaplıklarında bulunan 

BGM‟nin el yazmalarını inceleyerek 4 cilt halinde çevirmiĢtir 1986-

1987‟de ise bu çevirinin ikinci baskısı yapılmıĢtır. René Khawam, da-

ha önceki çevrilerde bulunmasına karĢın, “Alaaddin‟in Sihirli 

Lambası”, “Ali Baba ve Kırk Haramiler” gibi hikâyelere çevirisinde 

yer vermemiĢ, bunların masallara sonradan eklendiğini savunmuĢtur
41

. 
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Khawam‟ın diğer el yazmalarını görme fırsatı bulamamıĢ olması, 

böyle bir sonuca varmasının sebepleri arasındadır. 

AraĢtırmacılar, BGM‟nin ana yazmalarına ulaĢıp karĢılaĢtırmalı 

tahkiklerinin yapılmasını hep önemli görmüĢ Mahdi (1984) bu yolda 

bir emek ortaya koymuĢtur. Chicago ve Harvard üniversitelerinde 

Arapça profesörü olarak görev yapan Muhsin Mahdi‟nin 1984‟de 

Arapça yayımladığı “Elf Leyle ve Leyle” adlı tahkikli çalıĢması 

önemli bir geliĢme olarak dikkat çekmektedir. Haddawy‟in “The 

Arabian Nights” adıyla Ġngilizceye çevirdiği Mahdi‟nin bu eseri
42

, 

sadece erken dönem Suriye yazmalarında bulunan anlatıları kapsadığı 

gerekçesiyle eleĢtirilere maruz kalmıĢ bunun üzerine Mahdi, “Kame-

ru‟z-Zamân” hikâyesi baĢta olmak üzere diğer basımlardan ve kaynak-

lardan derlediği bazı anlatıları eserine ikinci bir cilt olarak 

eklemiĢtir
43

. Çünkü BGM‟yi sadece ilk dönem el yazmalarıyla sınırlı 

tutmakla masalların en az dört asırlık geliĢim ve dağılım süreci yok 

sayılmıĢ olacaktı. 

Günümüzde Mahdi (1984)‟nin, kitabın özgün diline ve tekniğine 

titizlikle yaklaĢarak yayımladığı eseri ve el-Ġskenderânî‟nin tashihli 

yayımı
44

 gibi çok sayıdaki BGM‟nin farklı Arapça yayımlarının yanı 

sıra kimisi farklı Arapça nüshalardan kimisi suyunun suyu gibi izle-

nim veren kaynak dil yerine ikinci dilden üçüncü dile çevrilmiĢ olsa 

da hemen hemen dünyanın tüm dillerinde çevirilerinin olduğu bilin-

mekte ve masallar hep araĢtırmacıların, edebiyatçıların, okuyucuların 

ilgisini çekmeye devam etmektedir. 
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Özet:  Siirt ili ve Aydınlar ilçesi ile birkaç merkezi köyde, Arap diline 

ait bir lehçe kabul edilen Siirt lehçesi kullanılmaktadır. Uzun yıllar 

önce bu bölgeye yerleĢen Araplar, kendi dillerini aralarında konuĢarak 

devam ettirmiĢ hatta kendileriyle birlikte yaĢayan bölge insanlarına da 

öğretmiĢlerdir. Siirt lehçesini konuĢanlar, baĢka bölgelerde yaĢayan 

Arap lehçelerini anladıkları gibi diğer Araplar da bu lehçeyi anlaya-

bilmektedirler. Bu lehçe içinde de telafuza dayanan bazı farklılıklar 

göze çarpmaktadır. Her lehçede olduğu gibi Siirt lehçesinde de coğrafi 

nedenlerden kaynaklanan bazı farklılıklar ortaya çıkmıĢtır. Bu bölgede 

yaĢanlar Arap dilinde var olan kimi harfleri ( ر، ظ، ض، ز ) kullanımdan 

çıkarırken bölgeden etkilenerek bazı harfleri de (ç, p, j gibi) ilave et-

miĢlerdir. Siirt lehçesinde kullanımı kolaylaĢtırma amaçlı morfoloji, 

söz dizim/syntaks ve ses bilim alanında bazı değiĢiklikler, kısaltmalar 

görülmektedir. Arapçaya özgü bir durum olan erillik ve diĢilik konu-

suna dikkat edilmesine rağmen fiil çekiminde bazı kipler görmezden 

gelinmiĢtir. Aynı Ģekilde ikili/tesniye kullanılmamakta sadece tekil ve 

çoğul kalıpları kullanılmakta ve iki de çoğuldan kabul edilmektedir. 

Siirt lehçesi, anadil Arapçadan tamamen kopuk bir Ģekilde, varlığını 

günlük dilde konuĢarak sürdürmektedir. Yazmak gerektiğinde genel-

likle latin alfabesi kullanılmaktadır. Lehçe anadilden kopuk olduğun-

dan, yenilikler karĢında kendini koruyamamakta, çoğu zaman birlikte 

yaĢadığı hâkim dillerden ödünç almakta ve etkilenmektedir. Yenilikler 

karĢısında kendi özelliklerine uygun bir dil üretemediği veya böyle bir 

yetiye sahip olmadığından lehçe gün geçtikçe anadilden uzaklaĢmakta 

ve yok olmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Arapça, Siirt diyalekti 
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THE BASIC CHARACTERISTICS OF ARABIC SPOKEN IN 

THE VICINITY OF SIIRT 

Summary: In Siirt and its town Aydınlar/Tillo and a few neighbour-

ing villages the people speak Siirt dialect of Arabic language. The 

Arabs who lived in this area many years ago used this dialect. They 

can understand Arabs who live in other Arabic regions and vice versa.  

As in every dialect, Siirt Arabic has some differences arising from 

geographical reasons. In this area, people don‟t use some of the letters 

that exist in the Arabic language (as ظ, ر, ز, ض ) while some extra let-

ters have been added (such as ç, p, j). Siirt Arabic has gone through 

some morpholgical, syntactical and phonological changes. They pay 

attention to masculinity and femininity while they ignore some verb 

conjugations. Similarly, they don‟t use dual forms but they use singu-

lar and plural patterns. The Siirt dialect continues its existence in daily 

life away from the original Arabic language. If they need to write, 

they use Latin alphabet. Being unable to defend itself against changes 

and developments, the dialect often borrows words from dominant 

languages in the region.  

Keywords: Arabic, Siirt dialect 
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1. Lehçe ve Arap Dili  

Dil, algılamada ve biliĢsel düzenlemelerde belirleyici, olayları iz-

leyici ve yorumlayıcı bir öğe olduğu kadar, toplumsal olayları düzen-

leyici bir araçtır. Bu bakımdan dili ses ve anlamlardan oluĢan soyut bir 

kavram görmek yerine somut öğeleri içeren bir toplumsal iliĢkiler diz-

gesi olarak düĢünmek daha doğru olur
1
. Nitekim dilin toplumda kulla-

nım yolundan hareketle farklı kullanımları, toplum üzerindeki etkisi, 

geçirdiği değiĢimler rahatlıkla anlaĢılabilmektedir.   

Her toplum kendi Ģartlarına göre kelime türettir ve zamanla birbi-

rinden tamamen farklı diller meydana gelir. Aynı toplum içinde ol-

makla birlikte farklı coğrafyalarda/bölgelerde yaĢayanlar kendi ger-

çekliklerine uygun olarak, ses düzeni baĢta olmak üzere farklı kulla-

nım Ģekilleri geliĢtirirler. Bu farklılık kimi zaman çok fazla olmakta 

kimi zaman ise dar alanlarda kalmaktadır. Resmi dilin hâkimiyeti al-

tında kalan bu farklı kullanımlar günlük hayatta kullanılan birer lehçe 

olarak isimlendirilmektedirler. 

Lehçe (dialect): bir dilin değiĢik ülkelerde ve bölgelerde yine aynı 

dil birliğinden kimselerce konuĢulan değiĢik biçimidir.
2
  

Ağız, aynı lehçe içinde daha küçük yerleĢim bölgelerine özgü olan 

ve daha küçük ayrımlara dayanan konuĢma biçimidir.  

Dilciler ilk zamanlarda lehçeyi, kurallı dilin bozulmuĢ Ģekli biçi-

minde adlandırdıkları için fazla ciddiye almadıkları söylenebilir. An-

cak zamanla, lehçenin, genel dilden ayrılmasının toplumsal, siyasal ve 

coğrafi gibi bazı nedenlere bağlı olduğu ve bu gerçekliklerden çıktığı 

görüldüğünde, bunun üzerine gitme gereği duyuldu. Bu gerekçe za-

manla bağımsız bir bilim dalının çıkıĢını hazırladı. 

Dil konusunu bütün olaylarıyla ele alan dilciler, öteden beri lehçe 

ve ağız adı verilen dilin değiĢik biçimlerini türlü bakımlardan incele-

mektedirler. Bu incelemeler ayrı bir araĢtırma alanı olan ve özellikle 

sözcükbilim (lexicologie) adbilim (onomastique) ve tümüyle sesbilim 

dallarını yakından ilgilendiren lehçebilim alanını ortaya koymuĢlardır. 

DeğiĢme, dilin özünde var olan bir niteliktir. Bir dil nasıl kendi 

içinde sürekli bir değiĢme içinde bulunuyorsa, bu dili konuĢan toplu-

mun bir öbeği de çeĢitli nedenlerle değiĢik bölge ya da ülkelerde, kimi 

zaman da aynı ülke içinde türlü nedenler ve etkilerle genel dilden ay-
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rılmakta, baĢkalaĢmaktadır. Bu baĢkalaĢma kimi zaman o ölçüde bü-

yük olur ki lehçe dediğimiz birlikler ayrı dillere dönüĢür. Türkçenin 

ÇuvaĢ ve Yakut lehçeleri bu kabildendir. 

Diyalektoloji çalıĢmaları, XIX yüzyıl sonlarına doğru önem ka-

zanmıĢ A. Schleicher‟in kuramından sonra dillerin ve lehçelerin olu-

Ģumu konusunda çeĢitli kuramlar ortaya konmuĢtur. George Wenker 

Paul Meyer, Gaston Paris, Jean Rousselot gibi dilciler lehçe bilim ile 

ilgilenen ilk dilciler oldukları bilinmektedir.
3
 Lehçe bilim, toplumla o 

kadar ilgili bir çalıĢma ki en yakın alanı sosyolinguistic kabul edilir. 

Hatta soysal linguistic çalıĢma lehçe bilim ile sosyal bilim çalıĢmala-

rın bir karıĢımı olarak algılanmıĢtır. Ancak Ģunu söylemek gerekir ki, 

lehçebilim dildeki değiĢkenliği açıklayacak bir teori geliĢtirememiĢ
4
 

var olan farklılıkları ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. 

Lehçe bilimin, dilin tarihsel süreci ele alınarak bu süreçte zamanla 

meydana gelen değiĢikleri ortaya koyarak, ses, sentax ve anlam düz-

leminde meydana gelen farklılıkları inceler. Bu farklılıkların sebepleri 

üzerinde de durur. Elde edilen veriler neticesinde bir dil haritası ortaya 

çıkar. Bu haritadan hareketle de ana dile bağlı lehçeler ve etkilenme 

dereceleri ortaya konulur.
5
 

1.1 Arap Dili Lehçeleri 

Arap Dili, lehçe sorununu en fazla yaĢayan dillerden birisidir. Ni-

tekim Ġslamiyetten önce her kabile hatta her yöreye ait bir lehçe ve bu 

lehçeye ait kurallar vardı.
6
 Dolayısıyla bütün kabileleri ortak noktada 

buluĢturacak bir dil yoktu. Ancak, etkinliğiyle kendini kabul ettiren 

bazı lehçeler öne çıkmıĢ ve genel olarak halk tarafından bilinir olmuĢ-

tur. 

Ġslam‟dan önceki Arap coğrafyasında var olan lehçeler, Arabistan 

Yarımadasının kuzey ve güneyi Ģeklinde iki temel lehçeye ayrıldığı 

görülmektedir.
7
 Kuzey kısmında konuĢulan lehçe de kendi arasında, 

kabile ve bölgeye göre, lafızların anlamlarında, telafuzda ve cümle ku-

ruluĢlarında birbirinden farklılıklar göstermiĢlerdir. Ġslam ile birlikte, 

KureyĢ lehçesi bu bölgeye ve genel olarak Arap diline hakim olmuĢ-

tur. Bunun en büyük nedeni de Kur‟an metninde bu lehçenin tercih 

edilmiĢ olmasıyla birlikte bu lehçenin diğer lehçeler içinde en fasih 

lehçe olmasıdır.
8
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Nahiv ve dil ilimlerinin tedvin dönemine girmesiyle birlikte, 

KureyĢ lehçesi ilk derecede gelse de bozulmamıĢ, diğer dillerle karıĢ-

mamıĢ ve Arap dilini yansıtan lehçelerden de faydalanılmıĢ ve kaynak 

alınmıĢlardır. Bunların baĢında Kays, Temim ve Esed kabileleri gel-

mektedir.
9
 

Ġbn Faris, Arapça lehçeleri arasındaki farklılıkları ve bu farklılık-

ların sebebini aĢağıdaki Ģekilde tasnif etmekte ve açıklamaktadır. 

1-Kelime içindeki hareke farklılıkları. Örneğin Arapların bir kısmı 

"ّسحعِٞ  َ"  kelimesinin ilk harfi olan „nun‟ harfini üstün olarak okurken 

bir diğer kısmı esreli olarak okur. 

2-Hareke ve sükündeki farklılıklar.  " ٌعَن "ٍعّنٌ " ٗ " ٍَ  örneğindeki 

gibi. 

3-Bir harfi baĢka bir harfle değiĢtirmedeki farklılıklar. Örneğin, 

"ألاىل " "أٗىئل "  

4-Hemzenin keskin veya yumuĢak olarak okumadaki farklılıklar. 

Örneğin. " ٍُ٘سحٖصئ"  ٍسحٖصُٗ 

5-Kelime içindeki bazı harflerin yer değiĢtirmesi konusundaki 

farklılıklar. Örneğin " صبقعة " صبعقة"  

6-Kelime içindeki bir harfi ispat veya atma konusundaki farklılık-

lar. Örneğin, " اسحذٞث "ٗ" اسحذٞٞث"  

7-Sahih bir harfin illetli bir harf ile değiĢtirilmesi. Örneğin,  " أَّب

"شٝد  " أَٝب شٝد"ٗ    

8-Elif harfinin okunuĢundaki farklılık. Zira kimisi, elifi kalın ola-

rak okurken kimisi ise imale ederek yumuĢak ve „ya‟ harfine yakın bir 

Ģekilde okur. 

9-Ġki sakin harfin bir arada bulunduğu zaman birincisini hareke-

lerken verilen harekedeki farklılıklar. Zira kimisi iltika-i sakineneyn 

durumunda birinci sakini esre yaparken kimisi ise ötre yapar. Örneğin, 

ِٗ اىضلاىة " اىضلاىة " ٗ " اضحس ُٗ "اضحس  

10- Müzekkerlik ve müenneslikteki farklılıklar. Örneğin, Arapla-

rın bir kısmı  ٓاىجقسٕر  müennes olarak telakki ederken kimisi de    ٕرا

  .Ģeklinde dile getirerek müzekker telakki eder اىجقس 

11-Ġki harfi birbirine idğam etmedeki farklılıklar. Örneğin  "

"ٍٖدَُٗ "ٗ " ٍٖحدُٗ   

12-Ġrabtaki farklıklar. Örneğin " ًٍٗب شٝد قبئٌ " " ٍب شٝد قبئَبا"  
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13-Müfret bir ismin çoğul kalıbındaki farklılıklar. Örneğin, " ٙأسس

"أسبزٙ "ٗ "   

14-Bir harfi tahkik ve ihtilas olarak okuma konusundaki farklılık-

lar: Örneğin, " ٌٝأٍسمٌ "ٗ " ٝأٍسم"  

15-Te‟nis tası maksadıyle te‟nis „ha‟sı üzerinde vakfetmedeki 

farklılıklar. Örneğin:   "ٍٕٔرٓ أٍث "ٗ "  ٕرٓ أ"  gibi.
10

 

Ġbn Faris sözkonusu okunuĢların kimlere ait olduğunun belli ve bi-

liniyor olduğunu ancak bunu açıklamanın çok yer alacağını belirterek 

ilgili lehçelere atıfta bulunmak istememiĢtir. Yukarıda belirtilen farklı-

lıkların tümüne Siirt Arapçasında rastlamak mümkündür ve hepsinin 

örnekleri vardır.  

2. Siirt Arapçası 

Cumhuriyetten önceki dönemlerde bölgenin eğitim kurumları 

medreselerdi. Osmanlının son dönemlerinde RüĢdiye ve Ġdadiyye 

okulları da buna eklendi. Ancak bunların sayısı oldukça azdı. Bu yüz-

den halkın teveccüh gösterdiği eğitim kurumu medrese idi. Medrese-

nin müfredatı incelendiği zaman müfredatın Arapça olduğu görülür.  

Müfredat Arapça olunca müderris dersi öğrencilerin bildiği dil ile 

açıklar ve takrir ederdi. Dersler daha çok teke teke verildiği için Arap 

öğrenciye dersi Arapça takrir edilir, Kürt öğrenciye Kürtçe takrir edilir 

ve Türk öğrenciye Türkçe takrir edilirdi. Bu Ģekil ders takriri gelenek 

olarak günümüze kadar süregelmektedir. Bunun böyle olduğunun is-

patı az da olsa bu usulun günümüzde de yer yer gönüllü olarak uygu-

landığı medreselerdir.  

Medreselerde sadece Müslüman öğrenciler eğitim gördükleri için 

gayri müslim reayanın nasıl eğitim gördüklerini ise Bekir Sami Seçkin 

Ģöyle anlatır:  

“Siirt‟e yaĢayan gayr-ı müslim kesimden nufusu en fazla olan Er-

meniler‟di. Ermeniler Arapça‟yı gayet iyi bildikleri halde asli dillerini 

unutmamak için Arapça‟nın yanında Ermenice okuturlardı. Siirt‟eki 

diğer gayri müslim unsurlar ise Arapça konuĢur, Arapça öğretim ya-

par, baĢka dil bilmezlerdi. Çevrede kökenleri Kürt olan ya da Asuri, 

Keldani olup KürtleĢen Hıristiyanlar da vardı. Ama kökenleri ne olur-

sa olsun Avrupalılar bu Hıristiyanlarla her zaman ilgilenmiĢler, kültür 

ve dinlerini yitirmemeleri için onlara destek vermiĢlerdir.”
11
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Buna göre Arapça müfredat takip eden medreselerin bölgede 

Arapçanın yaĢayan bir dil olmasına ve bu dilin devam etmesi üzerinde 

büyük bir etkisi bulunmaktadır. Bunda kuĢku yoktur. ġüphesiz bu du-

rum Siirt‟e yaĢayan Arapların kendi dillerini korumalarına yardımcı 

olmuĢtur. Ancak Cumhuriyet döneminde medreseler lağvedilip tevhidi 

tedrisat kanunu uygulanınca artık Araplar ümmi bir vaziyet aldılar, 

kendi konuĢtukları dili okuyup yazamaz hale geldiler ve Arapça da, ev 

ve sokakta konuĢulan bir dil olmaktan baĢka bir fonksiyonu olmayan 

mahalli bir dil halini aldı. Elbet bu da dilde bir donukluk ve bozulma-

ya neden oldu. 

Bu gün Siirt Arapları, kendi dilleri bakımından ümmi bir toplum-

dur. Dilini ne okuyabiliyor ne de yazabiliyor. Ümmiliğin dil üzerinde-

ki etkisi doğal olarak büyüktür. Zira okuma-yazmanın olmadığı top-

lumun dili sürekli değiĢkendir sabit kalamıyor. Dolayısıyla okuma-

yazmanın yaygın olduğu topluma göre ümmi toplumun dilindeki ha-

reketlilik, değiĢkenlik daha hızlı ve daha yaygındır. Çünkü onu sınır-

landıracak yazısı, grameri ve belirleyici ses temelleri yoktur. Biz bu 

gerçeği Bedevi ve Ģehirli toplumlarda görmekteyiz; Bedevi toplumlar-

da okuma-yazma olmadığından ve sürekli seyir ve intikal içinde olun-

duğundan dilleri de değiĢkendir. Ancak Ģehirli toplumlarda hem oku-

ma-yazma faktörü hem de sabit bir takım kural ve yapının olması, dili 

sabit kılmakta ve olumsuz etkileĢimi sınırlandırmaktadır. 

Siirt lehçesi, Ana dil olan Arapçadan uzak durması, her ne kadar 

temelde bu dilin ana özelliklerini yansıtsa da bu lehçe sadece konuĢ-

makla varlığını sürdürme zorunda kaldığı için ciddi bir takım bozul-

malara maruz kalmıĢtır. Bunun neticesinde birlikte yaĢadığı dillerin 

etkisinden olacak ki zamanla adeta bir karma dil
12

 görüntüsü verme 

durumuna gelmiĢtir. Bu lehçede meydana gelen değiĢiklikler aslında 

çok ta küçük boyutta sayılmaz, etkilendiği dil birden fazladır, 

üst/standart dil olan Arapça‟dan esinlenerek oluĢturduğu ortak bir düz-

lem olmadığından dolayı da geçerli ilkeleri gün geçtikçe kaybolmaya 

doğru gitmektedir. Durum böyle olunca, Siirt lehçesindeki değiĢmeler, 

yeni dilsel kurallardan ziyade toplumsal etkilere bağlı bir durum arz 

etmektedir. 
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Ancak eksikleri ve üstünlükleriyle Siirt Arapçası bazılarının iddia 

ettiği gibi Türkçe bozması bir dil değildir. Ġskeleti ve yapısıyla özbeöz 

Arapçadır. Bunun aksini söylemek gündüze gecedir demek gibidir. Si-

irt Arapçası içinde, halk arasında kullanılan bir kaç Türkçe kelime bu-

lan Siirt eski müftüsü Ömer ATALAY, Siirt Arapçasının Türkçeden 

bozma, Arapça kırmasından ibaret bir dil olduğunu, Siirt‟e konuĢulan 

Arapçanın çoğunun Türkçe kelimelerden müteĢekkil olduğunu iddia 

etmektedir.
13

 Bilimsellikten uzak, akli ve mantıki bir dayanağı olma-

yan bu iddianın, Ģeflik döneminin ideolojisine göre öne sürülmüĢ bir 

iddia olarak değerlendirilmesinin gerektiğini düĢünmekteyiz. 

Siirt lehçesiyle ilgili dikkate değer bir baĢka nokta ise Arapların 

da bu bölgede böylesi bir lehçeden haberdar olmamaları ve modern 

dönem lehçe tasniflerinde bu lehçeyi görmezden gelmeleridir.
14

 Ancak 

bu lehçe üzerine Avrupalılar tarafından araĢtırma yapıldığı dikkate Ģa-

yandır.
15

 

2.1. Siirt Arapları 

Siirt Arapçasını çalıĢırken Siirt‟in tarihi geçmiĢi ve coğrafik ko-

numu bizi pek ilgilendirmiyor olabilir. Nitekim tarihi geçmiĢi hakkın-

da yeteri kadar çalıĢmalar yapılmıĢ ve eserler yazılmıĢtır. Coğrafi ko-

numu ise dünyanın küçük bir köy halini aldığı günümüzde açıkça or-

tadadır. Burada bizi asıl ilgilendiren husus, günümüzde Siirt‟e yaĢayan 

Arap vatandaĢlarımızın ne zaman ve nereden buraya geldikleri, hangi 

Arap kabilelerine mensup olduklarını tespit etmek ve Cumhuriyet ön-

cesi dönemlerde Siirt eğitim kurumlarında ve sokakta hangi dillerin 

kullanıldığıdır. Zira çalıĢmamıza ıĢık tutacak olan hususlar sadece 

bunlardır. 

Kaynaklar, Ġslami fetihlerden çok önce Rebia, Mudar ve Bekr gibi 

bazı Arap kabilelerin yukarı Mezopotamyaya yerleĢtiklerine ve bazı 

bölgelerdeki asıl ahaliye galebe çaldıklarına iĢaret etmektedirler.
16

 Bu 

bağlamda ünlü Türk tarihçisi, ġemseddin Sami Ģöyle der:  

“Zuhur-u Ġslam‟dan hayli vakit önce Ceziretü‟l-Arap (Arap Yarı-

madası)‟tan bir takım kabileler Cezire‟ye (Yukarı Mezopotamya) 

gelmiĢ ve orada mukim ahaliye karĢı üstünlük sağlamıĢlardır.”
17

 

El-Cezire‟de oturanları temsil eden Rebialar, Dicle üzerinde; 

Mudarlar, Fırat boylarında; Bekriler de adlarını verdikleri diyarda yani 
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Diyar-i Bekir‟de oturuyorlardı. Rebiaların kollarından en önemlisi 

ġeybanlardı ki, bunlar da Siirt ve Mardin toprakları üzerinde yaĢıyor-

lardı.
18

 

Siirt tarihini yazan Bekir Sami Seçkin, içinde Siirt‟in de bulundu-

ğu Mezopotamya bölgesinde Arap kabilelerin nasıl yerleĢtiklerine dair 

Ģunları söyler: 

“Muaviye, el-Cezire‟nin fethinden itibaren Arap Yarımadasında 

bulunan ahalinin nakil ve iskan iĢlemlerini sürdürerek bazı Arap kabi-

lelerini Diyarbakır, Siirt Mardin ve Urfa bölgelerine yerleĢtirdi. Bu tür 

iskan hareketleri, Hz. Osman‟ın bu bölgelere Arapları yerleĢtirme em-

ri üzerine yapılıyordu. Muaviye bu emre uygun olarak Beni Temim 

Kabile‟sini, Rebia Diyarı‟na; Kays, Esed ve diğer Arap kabilelerinden 

bir kısmını, Mazihin ve Mudaybire‟ye iskan ettirdi. Muaviye göçer 

halde bulunan Rebia boylarını da, devlet hazinesinden aylık alan ve 

köy-derbentleri koruyan askerlerle beraber, düzenli bir biçimde kendi 

bölgelerindeki kent ve köylere yerleĢtirdi. Tağlib kabilesinden Hasan 

b. Ömer b. Hattab adıyla anılan saygın bir kiĢinin, Rebialar ilindeki 

Azrame köyünü sahibinden alıp, içinde bir de saray yaptırarak bir kale 

haline getirmesi o bölgedeki iskânın boyutlarını ortaya koymakta-

dır.”
19

  

Yukarıda verilen bilgilere göre bu gün Siirt‟e yaĢayan Arapların 

Ġslam fethinden sonra bölgeye gelen Arap kabilelerinden olabildikleri 

sonucunu çıkarabileceğimiz gibi, Ġslam fetihlerinden önce bölgeye 

yerleĢmiĢ olabilecekleri sonucunu da çıkarabiliriz. Zira bu konuda be-

lirleyici kesin veriler elimizde bulunmamaktadır. 

2.2. Siirt Lehçesinin KonuĢulduğu Yerler ve Farklar 

Güneydoğu‟da Arapça‟nın konuĢulduğu bölgeleri sınıflandıracak 

olursak, Siirt ve Mardin bölgeleri diye iki bölgeye ayırmak mümkün-

dür. Buna göre Mardin bölgesinden sayılacak küçük bölgeler vardır ve 

Siirt kategorisinde sayılacak küçük bölgeler vardır. Doğrusu Mardin‟e 

kıyasen Siirt daha sınırlıdır. KuĢkusuz her kategorinin kendine has 

özellikleri vardır. Bu iki ana bölge birbirleriyle komĢu olmaları sebe-

biyle, küçük birimlerden hangi kategorinin özelliklerini en çok taĢı-

yorsa ondan addedilir.  
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Buna göre Siirt kategorisine giren yerler araĢtırma ve tespitlerimi-

ze göre Ģunlardır: Siirt‟in merkezi ve ona bağlı birkaç köy 

(Halenze/Bağtepe, Fiskin/Doluharman, Tomköy/ikizbağları, 

Fersaf/Dereyamaç, Sineb/Çatılı), Tillo/Aydınlar ilçesi ve ona bağlı 

birkaç köy
20

. Ayrıca Batman‟ın Sason ve Kozluk ilçelerindeki Arap-

çayı da Siirt kategorisinde sayabiliriz. Nitekim bu kentler dahi kendi 

aralarında bazı telaffuz farklılıkları vardır. Bu farklılıklarla ilgili temel 

olarak Ģunu diyebiliriz:  

Siirtliler genelde yuvarlak konuĢurlar, Tillo‟lar ise imale ile konu-

Ģurlar. Örneğin Siirtliler, ػٕذن ve غٍشن kelimelerini  ػٕذون ve غٍشون 

olarak telaffuz ederlerken, Tillolular ػٕذٌه ve غٍشٌه olarak telaffuz 

ederler. Bunun örneklerini çoğaltmak mümkündür. 

2.3. Siirt Lehçesinin Temel Özellikleri 

Siirt yöresinde konuĢulan Arapçayı diğer Arap lehçelerinden ayı-

ran ve onu baĢlı baĢına bir lehçe yapan bazı özellikler vardır. Bunları 

fonetik, morfolojik ve sözdizim açısından temellendirmek mümkün-

dür. 

  2.3.1. Fonetik Özellikler 

Her dilin ve lehçenin fonetiğini belirleyen coğrafi ve bölgesel du-

rumlar vardır. Fonetik ilminin temeli olan bu teorinin Siirt lehçesi için 

de geçerli olduğunu görmek mümkündür. 

2.3.1.1. Arap Dilinden Çıkardıkları Harfler 

Siirt lehçesi, diğer Arap lehçelerinde olduğu gibi telafuzunda zor-

landığı bazı harfleri alfabesinden çıkarmaktan çekinmemiĢtir ki bunla-

rın baĢında da Ģu harfler gelmektedir: 

ز, ظ, ض, ر  

Siirt lehçesinde yukarıdaki harfler günlük konuĢmada kullanıl-

mamaktadır. Bu harflerden ض, ظ, ر  yerine Latincedeki “v” harfi kulla-

nılmaktadır.  ز yerine ise diğer Arapça harfi olan  ف kullanılmaktadır. 

Ama ne mahreç ne de baĢka bir yönde her hangi bir yakınlık olmama-

sına rağmen neden baĢka bir harf değil de “V” veya “F” harfleri tercih 

edilmiĢtir bunu tahmin etmek zordur.
21

  

 :Ġçin Örnekler  ذ

Örnekleri verirken kelimenin Siirt lehçesindeki okunuĢunu Türkçe 

harflerle belirttik. Aslında resmi ve fasih okunuĢ bundan farklıdır. 
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Vibbene: / / :Sinek; Vi‟ip رتاب    harfi ب  Kurt. (Burada ayrıca رئة 

“P” olarak okunur); Venebe: /  :Adak; Kivt ٔزس/ :Kuyruk; Niver رٔة 

/  ارْ/ :Ġven ;(harfi “T” olarak okunur  ب  Burada ayrıca) .Yalan وزب 

Kulak; Vakon: / رلٓ   Sakal  

 :Ġçin Örnekler ظ

Vihor: ظهش Öğlen; Vahor: ظهش Sırt; Vifor: ظفش Tırnak; Avam:  

اظافش  :Kemik; Avafirػظاَ Tırnaklar 

 :Ġçin Örnekler ض

Vars: ظىء  :‟DiĢ; Vav ظشط  IĢık; Vavu‟:  وظىء Abdest; Vay‟a:  

:Köy; Vavdaeظٍؼح فعح  :Kurbağa; Fivva ظفعغ  GümüĢ; Bayv:  

:Yumurta; Ahvarتٍط اخعش   YeĢil; Ariv: ػشٌط Enli 

 :Ġçin Örnekler  خ

Finteyn:  ٍٓثٕر Ġki; Fum:  َثى Sarımsak; Felafin:  ٍٓثلاث Otuz; Fe‟lep:  

ثلاثح  :Tilki; Fafeثؼٍة Üç; Berğuf:  تشغىز Pire; 

 olarak okunması, Arapça‟da yabancı olan bir husus ف harfinin ز 

değildir. Mutlak olarak değil, kimi yerlerde ز harfinin ف olarak 

okunması bazı Arap lehçelerinde vardır. Kimilerine göre bu lehçeden 

bir örnek Kur‟an‟da da yer almıĢtır. Bakara süresinin 61. Ayetinde  فادع

وتصٍهاوػذعها  فٍٖ٘بٌٕا سته ٌخشج ٌٕا ِٓ تمٍها ولثائها و   yer alan َفى kelimesi as-

lında sarımsak anlamında olan َثى dur. Peltek ز harfinin ف harfine dö-

nüĢmesiyle َفى olmuĢtur.  

ZemahĢeri, bu âyetin tefsiri sadedinde َفى kelimesinin buğday an-

lamında olduğunu söyledikten sonra Ģöyle der: َفى kelimesinin anlamı 

sarımsak olduğu da söylenmiĢtir. Nitekim Ġbn Mesud‟un kıraetinde َفى 

yerine َثى okunur. Sarımsak anlamında olması, soğan ile mercimekle 

birlikte zikredilmesi bakımından daha uygundur.
22

 

Ayrıca Türkiye Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığının bir komisyon tarafın-

dan hazırlattığı Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir adlı tefsirde de َفى 

kelimesi sarımsak Ģeklinde çevrilmiĢtir.
23

 

Siirt lehçesinde ض (dat) harfinin kullanılmamasına gelince, bu ol-

dukça ĢaĢırtıcı bir tercihtir. Zira Arap diline ad olacak kadar (luğatu 

dat) önemli bir harfin bir Arap lehçesinde tümüyle kaldırılmasının ve-

ya kullanılmamasının bir ayrıcalık duygusu olabileceğini söylemek ne 

kadar zorsa bunun alelade tevafuken “V” harfi ile değiĢtirildiğini söy-

lemek de o kadar zordur.  
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Ancak Ģu gerçektir ki ض  harfinin telaffuzu oldukça zordur ve 

Arap olmayan milletler bu harfi telaffuz etmede çok zorlanmaktadır-

lar. Nitekim bu harf Arapça‟nın dıĢında baĢka da hiçbir dilin alfabe-

sinde yer almamaktadır. ĠĢte bu yüzden Arapçaya  ىغة اىضبد/ Dad dili 

denilmiĢtir. Her ne kadar hadis bilginleri hadis disiplinine göre sahih 

olarak kabul etmeseler de hadis külliyatlarında yer alan ve Hz. Mu-

hammed‟e (s.a.s) nispet edilen bir söz vardır:  

-Ben Arapça‟yı (dat‟ı) en fa /  اّب افصخ ٍِ ّطق ثبىضبد ثٞد أّٜ ٍِ قسٝص

sih konuĢanım. Üstelik KureyĢliyim
24

 

 Ancak Siirt lehçesinde bu harfin bulunmayıĢını onların Arap-

lardan kopuk olmalarına ve daha çok Arap olmayan milletlerle ileti-

Ģim ve diyalog içinde olmalarına bağlamak da mümkündür. 

Ayrıca Siirt Arapları  ق harfini kullanmalarına rağmen kimi za-

man onun yerine hemze harfini kullanılmaktadır. Tespitlerimize göre 

bu olay daha çok bayanlar arasında yaygındır. Erkekler ise kalın “k” 

olarak telaffuz etmeyi tercih ederler. Aslında bu durum hemen hemen 

tüm Araplar arasında kabul görmüĢtür. Tespitlerimize göre Mısır, 

Süriye, Ürdün, Lübnan ve Filistin ülkelerindeki Araplar aynı Ģekilde ق 

harfini erkek kadın ayırımı olmaksızın hemze olarak telaffuz ederler.   

Siirtlilerin hemze olarak telaffuz ettikleri bir diğer harf de ” ٓ” (H) 

harfidir. Özellikle bu harf kelimenin baĢında ise onu hemze olarak te-

laffuz ederler. Örneğin iĢaret edatlarının baĢındaki ” ٓ” harfini hemze 

ile değiĢtirirler ve ٕرا  diyecekleri yerde “evi” derler. ذ  harfini de (V) 

olarak okuduklarını da hatırlatmak istiyoruz. 

 .harfi yerine nadiren de olsa Latincedeki “Ç” kullanılmaktadır ش

Örneğin geniĢ vadiler anlamına gelen ٘سضذ  yerine    سد٘چ  kullanı-

lır. Faraç:  فسج  kurtuluĢ, felç:  ثيج kar bunlardan bir taç tanedir. 

 “P” harfi Arap alfabesinde olmadığı halde yakın mahreçlerin-

den ve etkisi altındaki dillerden olacak ki kelimenin ortasında veya 

sonundaki “ب” harfini Latincedeki “P” harfiyle değiĢtiriyorlar. Bunun 

örnekleri Ģöyledir: 

Acep:  ػجة Ġlginç; Bep:  تاب Kapı; Dips:  دتظ Bekmez; Ğarip:  

حٍٍة  :Yabancı; Halipغشٌة Süt; Hatap:  حطة Odun; Epet:  تؼذا Uzak; 

Kelp:  وٍة Köpek; Lips:  ٌثظ Elbise; Rayop:  سائة Ayran; Sept:  عثد Cu-

martesi; ġep:  ؽاب Genç; ġebep:  ؽثاب Gençler 
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Yine Yakın mahraçlerinden ötürü olacak ki “ د ” harfini “T” ola-

rak telaffuz ederler: Ankut:  عْق٘د Salkım; Het:  دبد Acı; Üt:  ع٘د Sopa; 

Velet:  ٗىد Çocuk; Seyyat:  صٞبد Avcı 

Doğrusu Siirt lehçesindeki bu harf değiĢtirme olgusu Siirt lehçesi-

ne has bir olgu değildir. Aynı durumu diğer Arap ülkelerinde yaĢayan 

Arap halkları arasında da görmekteyiz. Tabiki bu sadece halk konuĢ-

ması için geçerlidir. Normal resmi konuĢmalarda bu değiĢtirme söz 

konusu değildir. Tespitlerimize göre bunun birkaç örneği Ģöyledir: 

Mısır, Süriye, Lübnan ve Ürdün‟de halk “ر” harfini “د” harfiyle 

değiĢtirirler. Örneğin ٕرا  diğeceklerine ٕدا  derler  

Arapların büyük bir kısmı  ق harfini  أ (hemze) harfiyle değiĢtirir-

ler. قجس, قيٌ, قبه  yerine أثس , أىٌ, هآ  derler. 

Mısır halkı ج harfini Arap alfabesinde hiç yer almayan “g” harfiy-

le değiĢtirirler ve جَٖ٘زٝة, ججو, جَبه  diyeceklerine گَٖ٘زٝة, گجو, گَبه  

der.  

Suudi Arabistan ve Yemen halkları da ق harfini گ harfiyle değiĢti-

rirler. قبه diyeceklerine گبه  derler.  

Süriye ve Lübnan‟da خ  harfi genelde ت  harfi Ģeklinde telaffuz 

edilir. Örneğin ثلاثة  diğeceklerine  جلاجة derler. 

Tabii burada Ģunu vurgulamak gerekir ki, halk arasında bu tür 

telafuzlar olsa da Kur‟an okumaya geçildiği anda olması gereken ve 

doğru Ģekilde telafuz ederler.
25

 Bu durum Kur‟an‟ın Arap dili üzerin-

deki etkisini göstermektedir. 

2.3.1.2.Arap Diline Ekledikleri Harfler  

Arap alfabesi bellidir. Mevcut harfleri yukarıda saydıklarımız ha-

riç kullanmakla birlikte alfabede yer almayan bazı harfleri kullanırlar. 

Doğrusu bunun kendilerini kuĢatan çevre ve diğer milletlerle olan sıkı 

iletiĢim ve diyalogun sonucu olduğunu söylemek en doğru olasılıktır. 

Bu harfleri ya Arapça olmayan bir kelimeyi orijinal haliyle alarak ya 

da Arapçadaki bir harfi onunla değiĢtirerek kullanırlar. Siirtliler Arap-

çada olmayıp Latince olan Ģu harfleri günlük konuĢmalarında kullanı-

yorlar.  

Ç için örnekler:  

EteçaleĢ, اغجاٌؼ, ÇalıĢıyorum  

Haviç hare, هاوج حاسج, Acı biber 
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Riçen, ٓسٌج, Reçel 

P için örnekler: 

 Pirozin idek,  تٍشوصٌٓ ػٍذن , Bayramın kutlu olsun 

Ayrıca son harfi (ب) olan tüm kelimelerdeki  ب harfini (P) olarak 

telaffuz ederler. 

V için örnekler: 

Yukarıda belirttiğimiz gibi ظ ,ض ,ر harflerinin yerine Türkçedeki 

(V) harfini kullanırlar. Vohr ظهش sırt, vuvu وظىء abdest gibi.  

2.3.2. Morfolojik Özellikleri 

2.3.2.1. Ġsimlerde Getirdikleri Temel DeğiĢikler 

Ġsimlerden bahs edilirken, isme has özellikler akla gelir. Bunlar da 

baĢlıca tekil, tesniye, çoğul, müzekkerlik, müenneslik, marifelik ve 

nekirelik olarak sayılabilinir. Biz de burada bu husuları araĢtırmaya 

çalıĢacağız. 

2.3.2.1.1.Tekil-Tesniye ve Cem‟ 

Arapçada isim ya tekil ya tesniye veya çoğuldur. Ġsimdeki tesniye 

durumu neredeyse Arapçaya özeldir. Belli bir kalıp olarak baĢka dil-

lerde ender rastlanır. Ancak Siirtliler bu kuralın dıĢına çıkarak diğer 

dillerdeki yapıyı tercih etme cihetine gitmiĢlerdir. Böylece onlar da 

ismi sadece iki Ģekilde kullanırlar; tekil ve çoğul. Tesniye kipini kul-

lanmazlar onun yerine çoğul kipini kullanırlar. Ancak atasözü ve ben-

zeri kalıplaĢmıĢ bazı durumlarda tesniye kullandıklarına rastlamakta-

yız. Örneğin: ٌٌٍٍٓثىً فً إٌّذ (Ġki mendilde ağlar)  

Aslına bakılırsa Siirtliler bu kuralın dıĢına çıkma konusunda yal-

nız değillerdir. Bizim bizzat müĢahede ettiğimize göre Süriye, Mısır 

ve Ürdün halkı da amice denilen normal halk konuĢmasında aynı Ģeyi 

tercih ediyorlar. Yani tesniye kipini kullanacakları yerde çoğul kipini 

kullanıyorlar. Ancak yazı dilinde ve resmi konuĢmalarda kuralın dıĢı-

na çıkmıyorlar. Örneğin  ٍُل tekil bir kelimedir. Siirtliler bu kelimenin 

çoğulunu ً٘قيَبت, اقي  olarak,   ٍسيَِٞ   kelimesinin çoğulunu da  ٍسيٌ 

olarak kullanırlar. 

Siirtliler tesniye kullanmamalarının sebebini Ģöyle açıklamaktadır-

lar: “Mantıki cem‟ iki ile baĢlar, yani müfred olan yalnızca birdir on-

dan sonrası çoğuldur ve biz de bunu tercih ediyoruz.”     
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Cem‟e gelince Siirtliler diğer Araplarda olduğu gibi, cem teksir 

dediğimiz düzensiz çoğul ile cem salim dediğimiz düzenli çoğulu kul-

lanırlar. Ancak düzenli müzekker çoğulunda ref durumu kullanmayı 

asla tercih etmezler ister ref, ister nasp ister cer durumunda olsun her 

halükarda ٛ ve ُ Ģeklinde kullanırlar, ref durumundaki ٗ ve ْ haliyle 

kullandıklarına rastlayamadık. Örneğin  ٍَِٞسي derler  ٍَُ٘سي demez-

ler. Aynı Ģey atasözü vb. durumlarda nadiren kullandıkları tesniye için 

de geçerlidir.  

Kelime ortasındaki elifleri tamamen olmasa da çoğu yerde vav 

olarak telaffuz ettiklerini görmekteyiz. ًأقلا  kelimesini َألٍى olarak 

okudukları gibi. 

Düzenli müennes çoğuluna gelince bu çoğul kipiyle kullanılma-

ması gereken müzekker isimler dahil birçok isimi sınır tanımadan bu 

çoğul kipiyle kullanırlar. Örneğin دفحسات, قيَبت,   Doğrusu isimlerin 

cem‟inde müzekker-müenns ayrımı da pek net değildir. 

Düzensiz çoğullarda da sözlüklerde ve bu günkü kullanımlarda 

pek rastlayamadığımız çoğul kalıplarını kullanırlar örneğin  ٌقي kelime-

sinin çoğulu ً٘اقي olarak ifade ederler. Oysa ٍُل için böyle bir çoğul ka-

lıbına rastlanılmamaktadır. Ya da yukarıda belirttiğimiz gibi kimi za-

man kelimenin ortasındaki “elifleri” vava çevirme adetine uyarak bu 

seçimi yapmaktadırlar. 

Türkçeden Arapçaya giren isimlerin çoğul yapılması iki dilin etki-

leĢiminden beri sorun teĢkil etmiĢ bir konudur. Genellikle ismin sonu-

na cem‟i müennes salimlerde olduğu gibi  ات “at” harflerinin getirilme-

siyle elde edilmekle birlikte ( ثبض٘ات/ ثبضب  baĢa-baĢavat =paĢalar, / ثٜ  

,bay-bayat= devlet büyügü bey ثٞبت ضقلات / ضحقبه    çakal-çakalat = ça-

kallar),  /ف٘اعو fevâ‟il غىصٌىن، غضاٌه(tozluk-tezalik) /فع٘ه fu‟ul  غاق ،َ

.gibi vezinlerle de çoğul yapıldığı görülmektedir (takım-tukum)غمىَ
26

 

Siirt lehçesi de bunu aynen kullanmıĢ ve çoğul yapmada fayda-

lanmıĢtır: /قبض٘قبت/ قبض٘ق  KaĢık kaĢukat örneğinde olduğu gibi. 

2.3.2.1.2.Müzekkerlik-Müenneslik 

Siirtliler tıpkı diğer Araplar gibi konuĢmalarında müzekkerlik-

müenneslik kuralını uygularlar. Ġster isimlere ait olan diĢilik alametleri 

olsun isterse fiillere eklenen diĢilik alametleri olsun hepsini kullanır-

lar.  
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2.3.2.1.3. Nekrelik Marifelik 

Siirtliler, bir ismin nekre olduğunu belirtmek için isimden sonra 

 (Bana bir kalem ver)  اعطْٜ قيٌ ضٜ :sözünü getirirler. Örnek (Ģi)  ”ضٜ“

Nekire olan bir ismi marife yapmak için kelimenin baĢına diğer 

Araplarda olduğu gibi  اي (eliflam) takısını kullanırlar.  

2.3.2.2.Fiil ÇeĢidi ve Çekimleri 

Siirtliler, Arap diline has olan üç zamanı da kullanırlar. Bunlar, 

mazi/geçmiĢ, müzari/Ģimdi ve gelecek ve emir kipidir. Ancak isimler-

deki tesniye durumunda anlattığımız gibi tesniye isim kullanmadıkları 

için ona uygun olacak ikili fiil kalıbını da kullanmayarak onun yerine 

çoğul kalıbını kullanırlar.  

2.3.2.2.1. Fiil Çekimleri 

a-Mazi Fiilinin Çekimleri 

، محج٘ا ---محت،   

، محجحِ---محجث،   

، محجحٌ---محجث،  

محجحِ ---محجث،   

 محجث     ، محجْب

b-Müzari Fiilinin Çekimleri 

، ٝنحج٘ا---ٝنحت،  

، ٝنحج٘ا---جنحت،   

جنحج٘ا ،---جنحت،   

، جنحج٘ا---جنحجٜ،   

 امحت        ، ّنحت

c. Emir Fiilinin Çekimleri 

، امحج٘ا---امحت،   

، امحج٘ا---امحجٜ،   

Görüldüğü gibi mazinin ğaib ve muhatap  çoğul kiplerinde mü-

zekker müennes ayırımı yok. 

Müzaride ise tüm çoğul durumlarda hep müzekker kipi kullanılır. 

Emirde de tıpkı müzaride olduğu gibi çoğulda müzzeker ve mü-

ennes ayırımı yoktur hepsinde müzekker kipi kullanılır. 

Gelecek kipinde ض ve س٘ف yerine د Ģeklinde baĢına ekleme yapar-

lar. Örnek: دٝنحت (yazacak) 
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Süriyede de halk, müzari fiilin baĢına harfi cer “ba” getirirler an-

cak bu geleceği bildirme amacını taĢımıyor ve mutlak surette bu harf 

müzari fiilin baĢına getiriliyor. Örneği جنحت, ّنحت, أمحت, ٝنحت  diyecekle-

rine ثحنحت, ثْنحت, ثنحت, ثٞنحت  derler. Tunus lehçesi ile geleceği bildirmek 

için fiilin baĢına تؼ (bıĢ) harflerini eklerler.  

2.3.3. Sözdizimsel Özellikleri 

2.3.3.1. Soru Edatları: 

1-Kim anlamına gelen ٍَِ  yerine Süriyede olduğu gibi ِٞ ٍِ  derler. 

Örneğin:   زاح اىس٘ق ِٞ ٍِ   (çarĢıya kim gitti?) 

2- Ne anlamına gelen ٍب yerine اٝص derler. Süriye halkı da ٘ض der. 

Örneğin: اِٝص اجق٘ه فٜ دق اُٗا (onun hakkında ne dersin?) 

3-Fiil cümlesiyle ne diye sorulduğunda soru edatı olarak ٍبذا edatı 

yerine Siirtliler yine kendilerine has olan اٝص edatını kullanırlar. Ör-

neğin:   اِٝص جنحت؟ (ne yazıyorsun?) 

4- Ne zamana anlamına gelen ٍٚح yerine  چبراش  ifadesini kullanır-

lar. Örneğin:  ٗح اش  (?ne zaman gidecek)  چبر دزَّ

5- Nerede anlamına gelen ِٝأ yerine أٝست veya ْ٘ٝأ edatlarını kulla-

nırlar. Örneğin: أٝست اُٗ أث٘ك veya  أْٝ٘ أث٘ك (baban nerede?) 

6- Nasıl anlamına gelen مٞف yerine kendilerine has ٌأض edatını kul-

lanırlar. Örneğin:  أضٌ اّث (Nasılsın?) 

7- Kaç anlamına gelen ٌم için yine aynısını kullanırlar. Örneğin:  

 (?Yanında kaç kitap var) مٌ محبة عْدٗك

8- Hangi anlamına gelen  ّٛ  :edatını kullanırlar. Örneğin أٌْٝ yerine أ

ااٌْٝ زجو ج  (Hangi adam geldi?) 

9- Mı, mi, mu anlamında kullanılan ٕو ve أ yerine herhangi bir 

edat kullanmazlar ve bu edatları da hiçbir surette kullanmamaktadır-

lar. Ancak soru cümlesinin son hecesini uzatarak soru olduğunu ifade 

ediyorlar. 

2.3.3.2. Olumsuz Edatlar: 

1- Ġsim cümlesini olumsuzlaĢtırmak için cümlenin baĢına Süriye 

ve baĢka Arap ülkelerde olduğu gibi ٍٜبف ifadesini kullanırlar. Örne-

ğin: ٍبفٜ إلآ غٞس الله (Allahtan baĢka ilah yoktur) 

2- Mazi fiilini olumsuzlaĢtırmak için sadece  ٍب edatını kullanırlar. 

Örneğin:  زاح   ٍب (gitmedi.) 
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3- Müzari fiilini olumsuzlaĢtırmak için ِى edatını kullanırlar. Ör-

neğin: ٜٝج ٍ٘ (gelmiyor.) 

4- Olumsuz edat olan لا yı sadece olumsuz (nehiy) emirde kulla-

nırlar. Örneğin:  لا جنحت (Yazma) 

2.3.3.3. Hareke Farklılıklarının Gösterimi 

2.3.3.3.1. Ġsim Cümlesi öğeleri 

Siirt lehçesinde isim cümlesi iki isimden veya bir isim ve bir fiil-

den oluĢur. Ancak yaygın olarak bir isimden ve bir fiilden oluĢan isim 

cümlesini kullanmaktadırlar. Örneğin: 

 (Ali çarĢıya gitti)  ػًٍ ساح اٌغىق

 (AyĢe evden geldi) ػٍؾح جٍد ِٓ اٌثٍد

 (Ömer mektup yazdı) ػّش ورة اٌّىرىب

 (Fatma tandırı yaktı) فطّح ؽؼٍد اٌرٕىس

(Mustafa dama çıktı) ِصطفى غٍغ ػٍى اٌٍصطىح
27

 

2.3.3.3.2. Fiil cümlesi Öğeleri 

 Siirt lehçesinde fiil cümlesi en az bir fiil ve bir isimden oluĢur. 

Örneğin: 

ِٓ اٌثٍد جا ػًٍ   (Ali evden geldi) 

 (Kim olduğunu öğrendim) ػشفد ِٓ أد 

 (Birisine gösterdim) وسٌد ؽا واحذ 

 (Dersimi yazdım) ورثد دسعً 

ِٓ واحذ دفرش خزخا   (Birisinden bir defter aldım) 

a. Esmai Hamse 

Esma-i Hamse‟nin irab halinin harflerle olduğu bilinmektedir. 

Ref‟ hali vav, nasb hali elif ve cer hali ya iledir. Ancak Siirtliler nasb 

halini de cer halinde olduğu gibi ya ile kullanırlar. Dolayısıyle elif ha-

lini kullanmazlar. 

Tespitlerimize göre Siirt Arapları: 

a-Nasp edatlarından ِى ve cezm edatlarıdan ٌُ harflerini kullanmı-

yorlar. 

b-  ُّ ُّ  Ġnne ve kadeĢlerinden/إ نّْ / ,inne/ إ أ enne ve /ىٞث leyte harflerini 

kullanmazlar. Leyte yerine Kürtçedeki ٛخ٘ش /xwezi kelimesini kulla-

nırlar. Kimi zaman nadiren de olsa Türkçe‟deki “keĢke”   مٔمص  kelime-

sini kullanırlar. 
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2.3.4. Siirt Lehçesinin Etkilenmesi 

Dil tıpkı düĢünce gibidir. ĠliĢki içinde bulunduğu çevre ve ortam-

dan etkilenmemesi mümkün değildir. Aslında bu var olmanın da bir 

gereğidir. Ancak bu belli bir ölçü ve denge içinde olduğu sürece olum-

lu bir fenomen olarak kabul edilir. Sınır ve ölçüsü belli olmayan etki-

leĢimin olumlu bir tarafından bahsedilemez. Birçok sebepten olacak ki 

Siirt Arapçası ikinci kısımdaki etkileĢime bir örnektir. Ancak her ne 

kadar yeni kelime üretme imkânı olmasa da, birlikte yaĢadığı dillerden 

yararlanıp kendi konuĢmalarına uygun kalıplar belirleyebilmektedir. 

Standart dil olan Arapça‟dan uzak yaĢadığından dolayı da kendine has 

bir özellik sergilemektedir.   

AĢağıda konuya dair bazı örnekler vereceğiz. Ancak bu örnekleri 

sadece evlerde ve çarĢıda konuĢularak varlığını sürdüren Siirt Arapça-

sının nasıl etkilendiğini örneklendirmek için veriyoruz. Dili küçüm-

semek veya Türkçe‟den bozma olduğuna ima etmek için değil. Nite-

kim söz konusu etkileĢimin günlük hayatta sürekli kullanıla gelen ve 

daha çok eğitim, ticaret, gündelik iĢler vb. konulara dairdir. Yazıla-

mayan ve okunamayan bir dil için bu tür etkileĢim gayet doğal karĢı-

lanmalıdır. 

Örnek: 

  (Ezberledim) حفظد fasih Arapça (Ezberleytu) اصتشٌٍد 

-Bana karıĢ) لا ذرذخً فً ؽؤؤً fasih Arapça (La tukarıĢni) لا ذماسؽًٕ

ma!)  

   (ArkadaĢ) صذٌك fasih Arapça (ArkadaĢ) اسلادػ  

  (ArkadaĢlar) اصذلاء fasih Arapça (ArkadaĢin) اسلاداؽٍٓ

   (HemĢehri) اتٓ اٌثٍذ fasih Arapça (HemĢeri) هّؾشي

 (Hindi)  دٌه هٕذي fasih Arapça (Aloalo)ػٍؼٍى

 (Domuz) خٕضٌش  fasih Arapça (Baraz)تشاص

 (Çatal) ؽىوح   fasih Arapça (Çetele) جرٍه

 (Çöl) صحشاء   fasih Arapça (Çol)جىي

 (Buzağı) ٔؼجح  fasih Arapça (Golike) وىٌىه  

 (Gazete) جشٌذج fasih Arapça (Ğazate) غضذه

 (Avlu) فٕاء fasih Arapça (HavĢ)حىػ
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2.3.5.Siirt Lehçesi KonuĢanlarin Fasih Arapçayi Anlama Ka-

biliyetleri 

Yüz yüze yaptığımız bazı araĢtırmalarda, Siirt lehçesi konuĢanlar 

fasih Arapça‟yı anlama oranlarını çok düĢük gördük. Bu durum onla-

rın, Arap dünyasından kopuk olmaları, özellikle de yazma ve okuma 

konusundan tamamen ayrık olmalarından kaynaklanmaktadır. Ancak 

Siirt lehçesini konuĢanlar diğer Arap lehçelerini daha rahat anlamak-

tadır. 

Bu durum Araplar için de geçerlidir. Araplar Siirt lehçesini, eğer 

Türkçe veya yerel dillerden kelimeler kullanılmamıĢsa, anlayabilmek-

tedirler.  

Arapça okuma-yazma bilenler ise, Siirt lehçesinin kendilerine ka-

zandırdığı bazı durumlardan istifade etmektedirler. Özellikle telafuz  

ve bazı ortak kelimelerin olması bu lehçeyi konuĢanlara avantaj sağ-

lamaktadır.  

Lehçe olarak daha ziyade Suriye lehçesine yakın kabul edilen Siirt 

lehçesinin, diğer Arap lehçelerinden ve fasih Arapça‟dan uzak kalması 

aslında kendisini bir kısır döngüye itmiĢtir.  

SONUÇ 

Lehçebilim dildeki değiĢikleri konu alan eski bir bilim dalı olma-

sına rağmen son yıllarda özellikle de toplumbilim ile birlikte revaç 

bulmuĢ ve dilbilimin önemli dallarından sayılmıĢtır. Zira lehçe, özel-

likle coğrafi farklılıklardan dolayı ana dilden bazı yönlerden ayrılsa da 

onun bir parçasıdır ve meydana gelen değiĢiklikleri daha fazla yansıt-

maktadır. 

Lehçelerde meydana gelen farklılıklar coğrafi nedenden baĢka bir 

nedenle açıklanamamaktadır. Bu coğrafi neden ise, iklim farklılığı ve 

baĢka bir dili konuĢanlarla komĢuluğu da içine alan geniĢ bir nedendir.  

Arap diline ait lehçelerde de en önemli neden coğrafi konumlar-

dır. Hatta, aynı coğrafya içinde olmalarına rağmen (örneğin Suriye 

coğrafyası) farklı bölgelerde de farklılıklar olabilmektedir.  

Arap diline ait lehçeler arasında fasih dile yakınlık tartıĢılmıĢ ve 

bu üst dili bozmadan kullanabilen kabilelerin lehçeleri kabul görmüĢ-

tür. Nitekim bu lehçeler Arap gramerinin ve dil kurallarının temelini 

oluĢturmuĢlardır. Bu lehçelere bakıldığında temel nokta, yabancı un-
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surlardan ve etkilerden uzak bölgelerde yaĢayan insanların kullandığı 

dil olduğu göze çarpmaktadır.  

Modern dönemde ise Arap dünyasının hemen hemen her nokta-

sında ayrı bir lehçe ortaya çıkmıĢtır. Biribirileriyle anlaĢabilmelerine 

rağmen lehçeler arasında bazen çok büyük farklar görünmektedir. Ör-

neğin Tunus ve Cezayir lehçelerinde Fransızca‟nın ağır etkisiyle bü-

yük farklılıklar oluĢumuĢken bugün için Körfez ülkeleri olarak adlan-

dırılan ülkelerde (Kuveyt, BirleĢik Arap Emirlikleri, Katar gibi) Ġngi-

lizcenin büyük etkisi gözlemlenmektedir. 

Ancak Ģu söylenebilir ki, bütün bu lehçeler ile anadil arasındaki 

makasın açılmasını engelleyen ve hatta latince gibi birbirinden tama-

men farklı dillere dönüĢmesini engelleyen en büyük etken bütün Arap-

ları bağlayan kutsal metin Kur‟an‟dır.  

Siirt lehçesi ise bütün bu lehçeler arasında kendine has bir yerde 

durmaktadır. Zira, anadil olan Arapça‟dan tamamen kopuk, alfabesi 

olmayan ve kendisini çevreleyen dillerin etkisiyle gün geçtikçe ana-

dilden uzaklaĢan bir lehçe görünümdedir.  

Siirt lehçesinin en büyük özelliklerinden birisi “dat” harfini 

latincedeki “V” Ģeklinde telafüz etmesidir. Bunun yanısıra diğer Arap 

lehçelerinde de görüldüğü gibi bazı harfleri, telafuzu daha kolay olan 

harflerle değiĢtirmekten geri durmamıĢlardır. 

Arap dilini konuĢan diğer ülkelerden kültürel bakımdan tamamen 

kopuk olan Siirt lehçesi hayatiyetini sadece konuĢarak sürdürmektedir. 

YüzleĢtiği yenilikler karĢısında kensini yenileme melekesine sahip 

olmaktan uzak olan bu lehçe gün geçtikçe ana dil Arapçadan uzaklaĢ-

maktadır. Bu durum yaĢlı nesil ile yeni nesil arasında bile çok net gö-

zükmektedir.  

Sonuç olarak lehçe hakkında elde ettiğimiz kanaatlerimizi Ģu Ģe-

kilde sıralamamız mümkündür: 

1. Siirt lehçesi, uzun yıllar önce Siirt ve bölgesine yerleĢen Arap-

ların, coğrafi duruma göre geliĢtirip günlük hayatta kullandıkları bir 

lehçedir. 

2. Siirt lehçesi günümüz Arap lehçeleri arasında Suriye lehçesine 

daha yakın durmaktadır. 
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3. Fasih Arapça okuma, yazma ve konuĢmayı bilmeyen bir Siirtli 

Arap, diğer Araplarla –zorlanmasına rağmen- anlaĢabilmektedir. BaĢ-

ka dillerden kelimeler kullanmadığı zaman baĢka bölgelerde yaĢayan 

Araplar da Siirt lehçesini anlayabilmektedirler. 

4. Siirtli Araplar, Arap dünyasından kopuk bir Ģekilde yaĢadıkla-

rından bu ırkın özelliklerinden de gün geçtikçe uzaklaĢmaktadırlar. 

Lehçeyi yazmak gerekirse latin harflerle yazıyorlar.  

5. Siirt ili, Aydınlar (Tillo) ilçesi ve bir kaç merkez köyde konuĢu-

lan lehçe içinde bile bazı farklılıklar göze çarpmaktadır. 

6. Fasih Arapça‟da olan bazı harfleri kullanımda kaldırdıkları gibi, 

coğrafi nedenlerden dolayı yeni bazı harflerin lehçede kullanıldığı gö-

rülmektedir ki bu da farklı bir lehçe olmasının gereklerindendir. 

7. Arap dilini diğer dillerden ayıran temel harflerden ve aynı 

zmanda bu dile isi olan ض (dat) harfini kullanmamaları önemli bir 

farklılıktır.   

8. Siirt lehçesi canlılığını sadece konuĢmaya borçludur.  

9. Sadece Siirt ilinde değil, baĢka illere göç eden Siirtliler bir ara-

ya geldiklerinde bu lehçeyi kullanmayı tercih etmektedirler. 

10. Anadil olan Fasih Arapça‟dan ve Arap dünyasından kopuk ol-

duklarından Siirt lehçesi yeni kelime üretememekte, yeni kelime 

üretme yeteneğini kaybetmekte ve gün geçtikçe Arapça‟dan uzaklaĢ-

maktadır. 
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ATABEG İMÂDEDDÎN ZENGÎ’NİN ŞAHSÎ HAYATI 

Tülay Yürekli

 

 

Özet: Bu araştırmada Musul hâkimi Atabeg İmâdeddîn Zengî’nin özel 

hayatından bir kesitin ortaya konması amaçlanmıştır. Zengîler Devle-

ti’nin kurucusu olması münasebetiyle kaynakların sıkça söz ettiği 

Zengî, dönemin meşhur şahsiyetlerinden birisidir. Zengî, politik se-

beplerden dolayı birden fazla evlilik yapmıştır. Eşlerinin çoğu önemli 

Türk ailelerindendir. Bu evliliklerin bazıları devletler arası barışın 

göstergesi olarak bazısı da çeyiz yoluyla toprak edinmek amacıyla 

gerçekleştirilmiştir. Zengî’nin bu evliliklerden olan kızları, söz konusu 

dönemin önemli Türk ailelerine evlilik yoluyla intisab etmişlerdir. Er-

kek evlatları ise siyasî arenada önemli roller üstlenmişlerdir. 

Anahtar Kelimeler: İmâdeddîn Zengî, Zengîler, Musul Atabegliği.  

 

THE PRIVATE LIFE OF ATABEK IMADEDDIN ZANGI 

 

Summary: This study aims to present a view of the private life of 

Atabak Zangi, the governer of Mosul. Being the founder of Zangids 

state, the historical sources frequently mentioned about Zangi. He was 

one of the famous persons in his period. Due to political reasons, 

Zangi got married several times. Since most of his wives belonged to 

important noble Turkish families, he was able to establish strong ties 

through his wedlock. Some of his marriages were made just to 

establish peace between certain states and some to gain territory from 

other neighboring states. By marriage his daughters became members 

of noble Turkish families in that period. His sons had important roles 

in the political arena. 

Keywords: Atabak Imad al-din Zangi, Zangids, Mosul Atabagate. 
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Giriş 

İmâdeddîn Zengî, Irak Selçuklu Devleti’ne dolayısıyla da Büyük 

Selçuklu Devleti’ne bağlı olarak, el-Cezîre ve Suriye’de hüküm süren 

Zengîler Hanedanlığının kurucusudur.  

Zengîler, Aynî’ye göre Türklerin Yarganiyye boyuna, İbnü’l-

Adîm’e göre ise Sâbyû kabilesine mensuptur
1
. Tarihî kaynaklarda ne 

Yarganiyye boyuna ne de Sâbyû kabilesine dair herhangi bir bilgiye 

tesadüf edilememektedir.  

Zengî ailesinin bilinen ilk ferdi, Atabeg İmâdeddîn Zengî’nin İbn 

Hallikân’a göre Abdullah
2
 İbnü’l-Adîm’e göre el-Turgan

3
 adını taşı-

yan dedesidir. Ancak kaynaklarda bu şahsın adı dışında başka bir bil-

giye tesadüf edilmemektedir. İmâdeddîn Zengî’nin babası ise uzun 

yıllar Büyük Selçuklu Devleti’nin hizmetinde bulunmuş önemli devlet 

adamlarından Aksungur el-Porsukî’dir. Bir süre Haleb valiliğini de 

üstlenen Aksungur, Melikşah’ın ölümünden sonra başlayan saltanat 

mücadelelerinde Suriye Meliki Tutuş’a karşı Berkyaruk’u destekleyen 

emirler arasında yer almıştır. Berkyaruk’a sadakatle bağlı olan Ak-

sungur, bu uğurda 1094 yılında Haleb civarında Tutuş’la giriştiği sa-

vaş esnasında önce tutsak edilmiş ve ardında da öldürülmüştür
4
. 

Aksungur’un kaç kez evlendiği bilinmemektedir. Onun eşlerinden 

biri, Sultan Melikşah’ın mürebbiyesi idi. Rivayete göre bu eşiyle bı-

çak ile şakalaşırken yanlışlıkla bıçak eşine isabet etmiş ve ölmüştü 

(481/1088-1089)
5
. Aksungur’un diğer eşi, kim olduğu bilinmeyen Sul-

tan İdris b. Togan Şah’ın dadısı idi
6
. 

Atabeg İmâdeddîn Zengî’nin annesinin yukarıda sözü edilen ha-

nımlardan biri mi yoksa bir başkası mı olduğu bilinmemektedir. Onun 

hakkında bilinen tek şey, İmâdeddîn Zengî’nin Dımaşk kuşatması es-

nasında Musul’da vefat ettiğidir
7
.  

İmâdeddîn Zengî, babası öldürüldüğünde henüz bir çocuk olup 

Haleb’de bulunuyordu. Babasının yakın arkadaşı Musul Valisi 

Kerbuga, Zengî’yi Haleb’den Musul’a getirterek himayesine aldı. 



 

 

NÜSHA, YIL: 9, SAYI: 28, 2009/I 115 

Böylece Musul’la ilk kez temasa geçen Zengî, Kerbuga’dan sonra 

kentin valilerinin hizmetinde bulunmaya devam etti. Bu süre zarfında 

Haçlılara karşı verilen mücadelelere iştirak etti. Hille Emiri Dübeys’e 

açılan savaşta gösterdiği hizmetlerden ötürü kendisine önce Vasıt, ar-

dından da Basra ikta edildi. Bağdat’taki Selçuklu otoritesini kırmaya 

çalışan dönemin halifesine karşı Irak Selçuklu Sultanı Mahmud’la bir-

likte Bağdat kuşatmasına katılarak savaşın sultan lehine sonuçlanma-

sını sağladı ve bu başarısından ötürü kendisine Bağdat şahneliği tevcih 

edildi. 

Zengî, Musul valisi Aksungur el-Porsukî’nin ölümünden sonra, 

Sultan Mahmud’un oğulları Alparslan ve Haffaci’nin atabegi sıfatıyla 

1127 yılında Musul’a vali olarak tayin edildi. Ülkesi, kuzeyden Hısn-ı 

Keyfa ve Mardin Artukluları, kuzeydoğudan Ahlatşahlar, batıdan 

Dımaşk hâkimi Tuğteginliler gibi güçlü devletlerle çevrili durumday-

dı. Haçlılar, Mardin ve Şebihtan’dan Ariş’e kadar olan bölgeyi elle-

rinde bulunduruyorlardı. Zengî, dönemin bu kuvvetli devletlerine ait 

toprakların bir kısmını kendi sınırlarına dâhil etmeyi başararak ülkesi-

nin sınırlarını genişletti ve Haçlılara karşı önemli zaferler elde etti. 

Onun Haçlılara karşı elde ettiği en mühim başarısı, I. Haçlı Seferi son-

rasında Urfa’da kurulan Haçlı Kontluğu’nun topraklarını fethederek 

(1144) buradaki Haçlı hâkimiyetine son vermesidir. Urfa’nın fethin-

den yaklaşık iki yıl sonra Arap Ukayloğulları’nın elinde bulunan 

Caber kalesini zaptetmek üzere harekete geçen Zengî, muhasara esna-

sında öldürülmüştür.  

İmâdeddîn Zengî, uzun boylu, esmer ve mavi gözlü olup torunla-

rından İzzeddin Mesud, ona benzemekteydi. Kendisi Şamlı Zengî ola-

rak da bilinirdi. Öldüğü sırada yaşı altmışı geçmişti
8
 . 

İmâdeddîn Zengî’nin Şahsiyeti 

Atabeg Zengî, iyi bir devlet adamı olup son derece adildi. Tebası 

ve ordusu üzerinde büyük itibar sahibiydi. Devlet işlerinde son derece 

titiz olup en ufak şeyleri bile ihmal etmezdi İleri görüşlüydü
9
. Devleti-

ni müşkül duruma düşürecek olayları önceden hesap eder ve önlemini 
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alırdı. Bu nedenle devlet hazinesinin bir kısmını Musul’da bir kısmını 

Haleb’de bir kısmını da Sincar’da muhafaza ederdi
10

.  

İyi bir devlet adamı olmasının yanı sıra kabiliyetli bir askerdi. 

Musul’a vali olarak tayin edilmesinde onun savaşlarda gösterdiği üs-

tün gayret ve askeri becerileri de etkili olmuştu
11

.  

Zengî’nin göze çarpan diğer bir özelliği de tebasına karşı tutumu-

dur. O, farklı din ve milletlerden oluşan halkına karşı hoşgörülü ve 

merhametliydi. Haçlılarla geçen yoğun mücadeleler sırasında gayr-ı 

müslim tebası bundan zarar görmemiş aksine, o, böyle bir ortamda on-

ları himaye etmiş ve kalplerini kazanmıştı. Nitekim Süryani Mihail’e 

göre Zengî, Urfa’nın fethinden sonra şehrin metropolitini çadırında 

konuk etmiş ve harabeye dönen şehrin yeniden imarı hakkında onunla 

istişarelerde bulunmuştu
12

. Ayrıca şehirdeki kiliseleri ziyaret eden 

Zengî, “Urfa’da iken Süryanilere cesaret veriyor ve Hıristiyanlara iyi-

lik yapmayı yürekten arzu ediyordu”
 13

.  

İmâdedddin Zengî, yaklaşık yirmi yıllık idaresi boyunca toprakla-

rını genişletmek amacıyla bir yandan düşmanlarına karşı mücadele 

ederken diğer yandan da ülkesini refah bakımından üstün bir seviyeye 

getirmek için büyük gayret göstermiş ve kısa bir süre içerisinde bunun 

neticelerini görmüştü. Musul’a vali olarak atandığında şehir, savaşlar, 

mücadeleler nedeniyle neredeyse harabe halindeydi
14

. Zengî, önce, 

savunmada yetersiz gördüğü şehir surunu tahkim ettirmiş, hendeğini 

derinleştirmiş ve kendi adına nisbetle şehir surunda İmâdiya kapısını 

açtırmıştı. Savunma sistemlerini güçlendiren Zengî, şehrin imarına da 

önem vererek saltanat evleri inşa ettirmiş ve kısa sürede ülkesini ma-

mur bir hale getirmişti
15

.  

İmâdeddîn Zengî’nin Eşleri ve Çocukları 

Atabeg Zengî siyasî nedenlerle birden fazla evlilik yapmıştır. 

Onun ilk eşi 517/1123-1124 yılında vefat eden emir Gündoğdu’nun 

eşidir. Emir Gündoğdu, Sultan Muhammed ve Sultan Mahmud’un bü-

yük emirlerindendi. Sultan Mahmud, Zengî, Basra’da iken ona bu ha-

nımla evlenmesini tavsiye etmiş ve Gündoğdu’nun dul eşine haber 
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göndererek kendisini İmâdeddîn Zengî ile evlendirdiğini bildirmişti. 

Gündoğdu geride Hasbeg adında bir erkek çocuk ve pek çok mal bı-

rakmıştı
16

. 

Atabeg Zengî’nin ikinci eşi, Melik Rıdvan b. Tutuş’un kızıdır. 

Atabeg, bu hanımla 524/1129-1130 yılının Haziran ayında evlenmiş-

tir. Evlendikten sonra Haleb hazinesine giren Zengî burada, Tutuş ta-

rafından öldürülen babasının kanlı giysisini görünce üzülmüş, bu se-

beple eşinden soğumuş ve daha sonra da ondan boşanmıştır
17

.  

İmâdeddîn Zengî’nin üçüncü eşi Ahlat hâkiminin kızı Sokmaniye 

Hatun idi. Atabeg Zengî, Ahlat hâkimi Sokman hayattayken kızıyla 

nişanlanmıştı. Sokman vefat ettikten sonra şehir eşinin idaresinde bu-

lunuyordu. Bitlis hâkimi Husamüddevle İbn Dilmaç da bir elçi gönde-

rerek oğluna Sokmaniye Hatun’u istemişse de, Zengî büyük bir orduy-

la Ahlat’a giderek kalede nikahı akdettirmişti. Zengî’nin gelişiyle en-

dişeye kapılan Hüsamüddevle ise nişanlı bir kadını istediği için 10 bin 

dinar vermek suretiyle kendisini ancak affettirebilmişti
18

.  

Zengî’nin dördüncü eşi Selçuklu Meliki Rıdvan’ın atabeği ve ba-

balığı Cenahüddevle Hüseyin’in kızıdır. Zengî bu hatunla 531/1136-

1137 yılında evlenmiştir
19

. 

Atabegin beşinci eşi Musul’un Selçuklu valisi Çavlı’nın kızı ve 

aynı zamanda Dımaşk hâkimi Şihabeddin Böri’nin annesi Safvetü’l 

Mülk Zümürrüd Hatun’dur
20

. Zümürrüd Hatun, Melik Dokmak b. Tu-

tuş’un anne bir kız kardeşi idi
21

.  Kendisine Hatuniye el-Berraniye de 

denirdi
22

. Nikah 532/1137-1138 yılının Ramazan ayında Zengî’nin 

Hımıs’daki muhayyeminde kıyılmıştı. Hımıs ve kalesi Zümürrüd Ha-

tun’un çeyizleri arasında idi
23

. Bu nedenle Zengî, gelini Hımıs kalesi 

kapısında bekleyerek karşılamıştı. Bağdad ve Mısır halifelerinin elçi-

lerinin yanı sıra Bizans İmparatoru’nun bir elçisi düğün tebrikleri için 

Hımıs’a gelmişlerdi
24

. Böylece Zengî, birkaç kez kuşattığı ancak bir 

türlü ele geçiremediği Hımıs’a hâkim olmuştu. 

Zümürrüd Hatun hayırsever ve dindar bir kişiliğe sahipti. Kuran 

ilimlerini tahsil etmiş ve hadis dinlemişti. Âlimleri sever ve destekler-
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di. Dımaşk dışında San’a kasabasında Tellü’s-salib denen yerdeki 

Hatuniye medresesini yaptırmıştı. Atabeg Zengî, Dımaşk’ı ele geçir-

mek amacıyla onunla evlenmiş, ancak bunu gerçekleştiremeyince on-

dan ayrılmıştı. Zengî’nin ölümünden sonra Dımaşk’a dönen 

Zümürrüd, daha sonra önce Bağdat’a ardından Hicaz, Mekke ve Me-

dine’ye giderek bir süre bu şehirlerde yaşmış ve 557/1171-1162 yılın-

da Medine’de vefat etmiştir
25

.  

Zengî’nin diğer bir eşi Artuklu Hüsameddin Temirtaş’ın kızı 

Safiyye Hatun’dur. Safiyye Hatun, Temürtaş’ın kardeşi Emir Ayas’ın 

eşiyle olan evliliğinden doğan ilk çocuktur
26

. 533/1138’de Zengî ile 

Temirtaş arasında çıkan anlaşmazlık barışla sonuçlanmış ve aradaki 

güvenin göstergesi olarak Zengî, bu hatunla evlenmişti
27

.  Zengî’nin 

ölümünden sonra babasının yanına dönen Safiyye Hatun 543/1148-

1149 yılında Amid hâkimi Mahmud b. İlaldı ile 50.000 dinar mehirle 

nikahlanmış
28

 ancak bu evlilik fazla uzun sürmemiş ve 544/1149 yı-

lında Amid’de vefat etmiştir
29

.  

Atabeg Zengî’nin diğer bir eşi, Muineddin Üner’in cariyelerinden 

biridir. Zengî, Temmuz 1139’da Baalbek’i zaptettikten sonra 

Muineddin Üner’in orada bulunan cariyelerinden birini alarak 

Haleb’de evlenmiştir. Zengî’nin ölümünden sonra bu hatun Nureddin 

Mahmud b. Zengî tarafından Üner’e iade edilmiştir. İbnü’l-Esîr’e göre 

Nureddin ile Üner arasında kurulan sıkı dostluğun sebebi budur
30

  

Zengî, geride Artuklu Safiyye Hatun’dan doğma Seyfeddin Gazi, 

Kutbeddin Mevdud, Nureddin Mahmud ve Emiran olmak üzere dört 

erkek çocuk bırakmıştır. Babasının ölümünden sonra Seyfeddin Gazi 

Musul’a hâkim olurken Nureddin Mahmud, Haleb ve Dımaşk’ta hü-

küm sürmüştür. Kutbeddin Mevdud, Seyfeddin Gazi’nin geride erkek 

evlad bırakmadan vefat etmesi üzerine Musul’da yerine geçmiştir.  

İbnü’l-Esîr, Atabeg İmâdeddîn’in bir kızı olduğunu söylese de 

onun kız evlatlarının sayısına dair kesin kanıtlar bulunmamaktadır. 

Müellife göre Zengî’nin bu kızı Musul’un Selçuklu valisi 

Çökürmüş’ün oğlu Nasıreddin Görü ile evli idi
31

. Aynı hanım olup 
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olmadığı bilinmemekle birlikte İbnü’l-Adîm, Zengî’nin kızının 

Dımaşk hâkimi Şihabeddin Mahmud b. Böri ile evli olduğunu söyle-

mektedir
32

. Yine İbnü’l-Ezrâk, Zengî’nin kızının 1150 yılında Artuklu 

Temirtaş’ın oğlu Behram’la evlendirildiğini kaydetmektedir
33

.  

Sonuç: 

Atabeg İmâdeddîn Zengî, gerek sahip olduğu yöneticilik vasıfları 

gerekse kişiliğiyle ön plana çıkmış önemli bir devlet adamıdır. Döne-

min siyasî gelişmelerine paralel olarak birden fazla evlilik yapmıştır. 

Bu evlilikler yoluyla, dönemin önemli Türk ailelerinden olan 

Artuklular, Ahlatşahlar, Tuğteginliler ve Büyük Selçuklular ile akra-

balık bağı kurmuştur. Böylece Zengîler bu Türk aileleriyle nesep ba-

kımından birleşmiştir. O, yaptığı evliliklerle kimi zaman devletler ara-

sında dostane münasebetlerin kurulmasını kimi zaman da çeyiz yoluy-

la toprak kazanmayı amaçlamıştır. Zengî, geride birden fazla kız ve 

dört erkek çocuk bırakmıştır.  
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NAHĠVLE ĠLGĠLĠ GÖRÜġLERĠ VE GETĠRDĠĞĠ YENĠLĠKLER 

HacÝ YÝlmaz 

 

Özet: Bu çalÝĢma*, h.669/1253-h.675/1259 yÝllarÝ arasÝnda ölmüĢ olan 

„Alî b. Mes„ûd el-Fargânî‟nin nahiv ilmi ile ilgili görüĢlerini konu 

edinmektedir. „Alî b. Mes„ûd el-Fergânî, Selçuklu döneminde yaĢayan 

Türk ilim adamlarÝndan biridir. Doğum tarihi belli değildir. Ancak 

kendisinin önemli devlet görevlerinde bulunduğu, bilimsel bir çevrede 

yetiĢtiği, nahiv ve diğer ilim dallarÝyla meĢgul olduğu eserlerinden an-

laĢÝlmaktadÝr. O, nahve yeni bir bakÝĢ açÝsÝ getirmiĢtir, nahiv alanÝnda 

önemli yenilikler ortaya koymuĢtur. Bu konuda el-Mustevfâ fi‟n-Naóv 

adlÝ önemli bir eser yazmÝĢtÝr. Eser, bazÝ nahiv bilginleri tarafÝndan 

Sibeveyhi‟nin el-Kitab adlÝ eserinden sonra bu alanda en önemli eser 

olarak kabul edilmektedir. 

Anahtar Kelimeler: „Alî b. Mes„ûd el-Fergânî, Fergana, Nahiv, 

Gramer. 

 

SOME THOUGHTS OF „ALÎ B. MAS„ÛD AL-FARGÂNÎ AS 

A GRAMMARIAN ABOUT TO GRAMMAR AND HIS 

NEWNESSES IN GRAMMAR 

Summary: This study process some thoughts of „Alî b. Mas„ûd al-

Fargânî about to grammar who dead between h.669/1253-h.675/1259. 

„Alî b. Mes„ûd el-Fargânî a scientist who lived in period of Seljuks. 

Date of his birth isn‟t known. But it is known his studies who wrote an 

important book about to grammar. Name of his grammar book is “el-

Mustevfâ fi‟n-Naóv” in other words “perfection in grammar”. This 

book is fulled a lot of new rules of Arabic grammar. According to 

some of the grammarian it is most important book in grammar after 

than “el-Kitab” of Sîbeveyhi. 

Keywords: „Alî b. Mas„ûd al-Fargânî, Fergana, Grammar. 
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1-el-Fergânî‟nin HayatÝ: 

AdÝ Alî b. Mes‟ûd el-Fergânîdir1. BazÝ kaynaklarda èAlî b. 

Mesèud b. Maómûd b. el-Óakem2, bazÝ kaynaklarda da èAlî b. Mesèud 

b. Muóammed3 olarak geçmektedir. UlaĢÝlan diğer kaynaklarda müel-

lifin ismi Saèd b. el-Fergânî olarak yer alÝyorsa da bu kaynaklar, 

Muntecebuddîn‟in el-Fihrist adlÝ eserinin bir baskÝsÝndan alÝntÝ yap-

mÝĢlardÝr. el-Fihrist‟in bu nüshasÝnda müellifin ismi Saèd b. el-Fergânî 

olarak geçmektedir. Ancak diğer bütün kaynaklardan ve el-Fergânî ile 

arkadaĢlÝk yaptÝğÝ ve aralarÝnda Ģiir yazÝĢmalarÝnÝn olduğu bildirilen 

ëiyâéuddîn Ebî‟r-RÝøâé el-Óasenî er-Râvendî (ö. 570/1174)„nin bir Ģi-

irinde geçen أةا سَؼْذ ibâresinden de anlaĢÝlacağÝ gibi müellifin ismi bu 

kaynaklarda yanlÝĢ olarak yazÝlmÝĢtÝr: 

"  انز٘ يٍ ٚهلَّ ٚيؼذِ  أػُٙ أةا سؼذ حهٛف انُذٖ راك  " 

“Cömertlerin arkadaĢÝ Ebâ Sa‟d‟Ý kastediyorum ki onunla karĢÝla-

Ģan mutlu olur.” 

Eserin, Riyâd nüshasÝnÝn (mikrofilm) kütüphane kayÝtlarÝnda eser 

ve yazar ismi “Cemâluddîn Ebî Saèd b. Mesèûd el-Fergânî min Ehli‟l-

Úarni‟s-Sâbiè” Ģeklinde geçmektedir4. 

Kaynaklarda el-Fergânî için Ebû Saèd5 künyesiyle bahsedilir. Eser 

üzerinde Ģu ana kadar tek çalÝĢma olan ve MÝsÝr‟da, 1987 yÝlÝnda 

Muóammed Bedevî el-Maòtûn tarafÝndan yapÝlan tahkikinde eserin 

dÝĢ kapağÝnda Ebî Saèd yazmasÝna rağmen, tahkikli metinde Ebû 

Saèîd6 olarak geçmektedir.  

Ebû Saèîd Ģeklindeki kullanÝma yine müellifin küçük bir risâleden 

oluĢan ve kâfiye ve aruz kalÝplarÝndan bahsettiği eserinde de rastla-

maktayÝz7. Ancak genel kullanÝm ve çoğunluğun kabul ettiği künye, 

Ebu‟s-Saèd‟dÝr. 

Fergana Türkistan‟a yakÝn bir bölgede, Mâverâu‟n-Nehr‟de bu-

lunmaktadÝr. Bu gün Doğu Özbekistan sÝnÝrlarÝ içinde kalan eski bir 

Türk Ģehridir8. Müellifin lakabÝ olan Fergânî, Fergana Ģehrinden gelen 

dedelerinden birinin ismine nispet olarak söylenmiĢtir9.  
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Fergana ismi Arapça kaynaklarÝn çoğunda,  ٌانفشخا (el-Feròân) 

Ģeklinde خ harfi ile yazÝlÝrken10 bazÝ kaynaklarda da ؽ harfiyle ٌانفشغا  

(el-Ferğān) Ģeklinde yazÝlmÝĢtÝr11  

el-Fergânî asÝl olarak FerganalÝdÝr. Muhtemelen göç ederek Bağ-

dat‟a gelmiĢtir. Doğum yeri ve yÝlÝ hakkÝnda kesin bir Ģey söylemek 

mümkün değildir. Kaynaklarda el-Fergânî‟nin gerek ölüm gerekse do-

ğum tarihi belirtilmemektedir. 

Eseri el-Mustevfâ‟nÝn metninden anlaĢÝldÝğÝ kadarÝyla o,  yaklaĢÝk 

hicrî VI. yüzyÝlÝn sonu hicrî VII. yüzyÝlÝn ortalarÝnda yaĢamÝĢtÝr. Çün-

kü eserinde, h.543/m.1127 yÝlÝnda ölen Ebû èAlî el-Fârisî ile Ģiddetli 

tartÝĢmalara giren Câmièu‟l-èUlûmi‟ê-ëarîr ile aralarÝnda tartÝĢma ol-

muĢtur. el-Fergânî‟nin MoğollarÝn Bağdat‟Ý ele geçirdikleri yÝllarda 

yaĢamasÝ uzak ihtimal değildir12. el-Mustevfâ‟da geçen bu rivâyet bize 

de müellifin m.1090‟lÝ yÝllarda doğmuĢ olabileceğini de düĢündürmüĢ-

tür. Bizce de müellifin doğumu 1100‟den önceki bir tarihtir. 

 

2-Ġlmî KiĢiliği ve AhlâkÝ: 

Müellifin yaĢadÝğÝ dönem Bağdat‟Ýn Moğollar tarafÝndan istilâ 

edildiği tarihlere rastlamaktadÝr. el-Mahtûn‟a göre, bu dönemde ilmî 

hayatÝn gerilediği veya durduğu düĢünülebilir. Ancak gerçekte böyle 

değildir. Çünkü gerek el-Fergânî‟nin gerekse aynÝ dönemde yaĢamÝĢ 

ve aĢağÝ yukarÝ aynÝ görevlerde bulunmuĢ olan ve Fergana yakÝnlarÝn-

daki Òucende‟den olmasÝ nedeniyle yine el-Fergânî lâkabÝ ile anÝlan 

el-Òucendî (ö. 691/1292)‟nin eserlerinden anlaĢÝldÝğÝna göre, Moğol-

lar Bağdat‟Ý iĢgalleri sÝrasÝnda ilmî ve edebî hayata hükmetmemiĢler, 

ilmî kurumlarÝ eski halleri üzere bÝrakmÝĢlar, vakÝf mallarÝna da do-

kunmamÝĢlardÝr. Bu dönemde tam tersine yeni okullar açÝlmÝĢ, bilgi-

nin her çeĢidine ulaĢmanÝn yollarÝ aranmÝĢtÝr13.  

el-Mahtûn‟un yukarÝdaki değerlendirmesi, yani el-Fergânî‟nin 

böyle bir ortam içinde yetiĢmiĢ, ilmî ve idârî önemli görevlerde bu-

lunmuĢ olmasÝ, gerçekten de MoğollarÝn istilasÝ sÝrasÝnda ilmî hayatÝn 

gerilemediğini tersine önemli ilerlemeler kaydettiği düĢüncesi bizce 

çok sağlÝklÝ bir değerlendirme değildir. Çünkü tarihî bilgiler bunun 
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böyle olmadÝğÝnÝ, 1258 yÝlÝnda Bağdat‟Ý iĢgal eden MoğollarÝn taĢ taĢ 

üstünde bÝrakmadÝklarÝnÝ, camilere, hanlara, ribatlara sÝğÝnanlarÝ bile 

binalarla beraber ateĢe verdiklerini, burada bulunan değerli kitaplarÝn 

büyük bir bölümünün Hülâgû‟nun yanÝnda bulunan NâãÝruddîn eù-

Üûsî tarafÝndan götürülerek Meraga rasathanesi kütüphanesine konul-

duğunu göstermektedir14. Öte yandan Ġbn Batuta, 1337 yÝlÝnda Bağ-

dat‟a gittiğinde, medreselerin ve camilerin yÝkÝldÝğÝnÝ halkÝnÝn da öl-

dürüldüğünü görmüĢtür15.  

Eserin genelinden anlÝyoruz ki, kendisi Farsça, matematik, cebir, 

müzik, tefsir, hadis, kÝrâat, özellikle aruz ve diğer ilimlere hâkim bir 

kiĢidir. Bununla beraber o, gramerin ilimlerin en yücesi ve nahvin Al-

lah kelamÝ, peygamber sözleri ve Arap lafÝzlarÝyla ilgili olduğuna 

inanmaktadÝr. Ona göre, bütün ilimler birbirine bağlÝdÝr, birbirinden 

faydalanmaktadÝr16.  

 O, bir gramer kuralÝ için:  " ّركاث اندٍُٛ ركاث أي"  /DoğmamÝĢ çocu-

ğun zekatÝ, annesinin zekatÝdÝr 17 hadisini ele alÝrken ġâfièî mezhebi-

nin görüĢlerini de ortaya koymaktadÝr ki kendisi ġièî-Ġmâmiye mezhe-

bine mensup olduğu halde diğer mezheplerin görüĢlerini de çok iyi 

bilmesi ve kendi fikirlerini destekleyici bir Ģâhit olarak kullanmasÝ ge-

niĢ bir bilgi yelpazesine sahip olduğunu göstermektedir18.  

Müellif Farsça kelimeleri de zaman zaman kullanmÝĢtÝr. Ancak 

bunlarÝn çoğunun Arapça karĢÝlÝğÝ yoktur. Örneğin;  ْأسَْخ -dÝr,-dir an-

lamÝnda kullanmÝĢtÝr. Bazen bir beyit söylediği zaman Farsça karĢÝlÝ-

ğÝnÝ da verdiği yerler bulunmaktadÝr19.  

el-Fergânî, nahivci ve úâêÝ‟l-úuêât olmasÝ yanÝnda Ģâirdir de. Ay-

rÝca Ģiir bilgisi ve kâfiye ile ilgili bir risâlesi de vardÝr. O el-

Mustevfâ‟nÝn değiĢik yerlerinde önemli Ģiir bilgileri verir: 

“Bu Ģiir sanatÝnda kâfiyelerin üzerinde kurulduğu Ģey vakÝftÝr. 

ġiir okuma sanatÝna gelince, burada vakÝf iki kÝsÝmdÝr. Müfret vakÝf; 

bunda Ģiir söyleyenin çok usta olmasÝ ve bunlarÝ bir okumasÝ lazÝm-

dÝr. AslÝnda bu ilkinin oluĢumu için bir amaçtÝr20.”  

Yine baĢka bir yerde: 
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“Sana birbirine uyan kafiyelerden, birbirine uyan kÝsÝmlarÝndan 

ve cezm unsurlarÝndan bahsedecek, sözün geniĢletilmesi hususunda 

sana fayda verecek hususlardan söz edeceğiz21.” der. 

Eserlerinden de anlaĢÝldÝğÝ gibi el-Fergânî sağlam bir ilmî Ģahsiye-

te sahip, seçkin bir âlimdir. O hiçbir zaman baĢkalarÝyla uğraĢmamÝĢ, 

kendinden öncekileri hep saygÝyla anmÝĢ ve onlar hakkÝnda fikirlerini 

kabul etmese de kötü sözler söylememiĢ, kimsenin eksiğini aramamÝĢ 

aksine onlarÝn ilminden yararlanarak onlarÝ kendi fikirlerinin olgun-

laĢmasÝnda birer yol gösterici olarak saymÝĢtÝr. O kendinden önceki 

bilginler için ĢunlarÝ söyler: 

 

“ġimdi bilmen gereken Ģey, bizden öncekilerin sözlerinde her ne 

kadar bir karÝĢÝklÝk ve anlaĢÝlmazlÝk varsa da bize düĢen onlarÝ yok 

saymamak ve aĢağÝ görmemektedir. Bununla beraber o sözleri kabul 

etmek zorunda da değiliz. Bize düĢen yanlÝĢa gözümüzü kapatmak, 

doğruya ve gerçeğe açmaktÝr. Yani hata konusunda birbirimize mu-

halefet etmeyi bÝrakÝp doğruda birleĢmeliyiz. ArkadaĢlarÝmÝzÝn eser-

lerindeki yanlÝĢlÝklarla uğraĢmak yerine konularÝn ve kapalÝlÝklarÝn 

açÝklanmasÝ için uğraĢmalÝyÝz. Çünkü onlar bizden öncedir. Ancak 

onlar bizden önce iseler doğruda onlardan öncedir. Bununla beraber 

üstünlük tamamÝyla öncekilere aittir22.”  

Basra ekolü eğiliminde olan el-Fergânî, zaman zaman Kûfe ekolü 

kurallarÝnÝ da izlemektedir. Müellif bu özelliği ile gerçekten de nahiv 

ilmine verdiği önemi ve bu ilmin üstünlüğünü ortaya koymakta ve an-

laĢÝlmasÝ için gerektiğinde her Ģeyi yapabileceğini göstermektedir. Bu 

ise, çok az bilim adamÝnda rastlanÝlan bir özellik olarak karĢÝmÝza 

çÝkmaktadÝr.  

Görülüyor ki o, karÝĢÝklÝk ve kapalÝlÝklara karĢÝ çÝkmÝyor ama on-

larla da uğraĢmÝyor. O, asÝllarla ve gerçeklerle uğraĢmanÝn en iyi ve 

sağlam yol olduğunu düĢünüyor. Bunu yaparken de eskileri eleĢtir-

mekten kaçÝnÝyor. OnlarÝn daha önce olmalarÝndan dolayÝ üstünlüğe 

sahip olduklarÝnÝ söyleyerek bazÝ fikirlerini kabul etmese de onlara 
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olan saygÝsÝnÝ dile getiriyor. ġu Ģiirdeki söylenen sözler onun bu özel-

liğini ne güzel dile getirmektedir: 

 "ةكخْ قتْهٙ فٓاج نٙ انتكُا          ةكُاْا فلهخُ انفعمُ نهًِذلذو"

“O ağladÝ, beni de ağlattÝ, ben de /bunun üzerine üstünlük önce-

kinindir dedim23”  

 

3-Ekolü: 

el-Fergânî, Bağdat Ekolünün sonra gelenleri,  Ġbn Cinnî (ö. 

392/1001) ve Fârisî (ö. 377/387) gibi nahivcilerdendir. Bilindiği gibi 

bunlarÝn ekolü seçmeye dayalÝ bir ekoldür. Bu kiĢiler temelde Basra 

Mektebiyle bağlantÝlÝdÝrlar. el-Fergânî‟nin zaman zaman: -keli أصحاةُا 

mesini tekrar ettiğini görüyoruz: 

  ”.ArkadaĢlarÝmÝz, Allah onlara rahmet etsin24“ أصحاةُا سحًٓى الله 

  ”ArkadaĢlarÝmÝz Ģu görüĢtedirler…25“   ...فإٌ أصحاةُا قذ رْتٕا إنٗ  ,

…فلذ أخًغ أصحاةُا ػهٗ أَٓا ,  “Onunu Ģöyle olduğu konusunda arka-

daĢlarÝmÝz görüĢ birliğine vardÝ…26”  

  ”ArkadaĢlarÝmÝz Ģu görüĢü benimsedi27“ يا رْب إنّٛ أصحاةُا   ,

  Bu ibârelerde geçen “aãóâbunâ” sözünden BasralÝlarÝ kastetmek-

tedir28. 

 Özellikle sÝfatlarÝn nâéib olamayacağÝ29 konusundaki fikirleriyle 

BasralÝlarÝ benzemekte daha doğrusu onlara meyletmektedir. BasralÝ-

lar, harfleri birbirinin yerine kullanmazlar. Onlar, muzâfÝ hazfetmek, 

Ġbn Cinnî gibi Tevessuèu veya Tazmîn‟i yani anlamÝ bir kelimeye 

yükleyerek aynÝ anlamda kullanmayÝ benimserler.  

Bu fikirlerini Ģu örneklerde görmekteyiz;  

“  in fazladan gelmesinin„ يٍ örneğinde olduğu gibi خاءَٙ يٍ سخم

sebebi nedir? denilirse, biz deriz ki buradaki سخم kelimesi nekredir 

ve cemè yerine kullanÝlmÝĢ ve bir bakÝma ػٛطدب   (Bir bütünün parça-

sÝ) sayÝlabilir. sanki sen خاءَٙ ٔاحذ يٍ سخم demiĢsin30.”  

Bu örnekte cümleyi ve anlamÝ (tevassuè) geniĢletmek için ٍي   

harf-i cerini kullanmÝĢtÝr. 

Kûfelilerde ise, bir harf baĢka bir harfin yerine geçebilir. Çünkü 

bunlar, BasralÝlar kadar detaya dalmadan zâhiri olarak meseleleri de-
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ğerlendirmektedirler. Bu ve buna benzer durumlarda BasralÝlar ile 

Kûfeliler arasÝndaki ayrÝlÝk noktalarÝ bilinmektedir ki burada zikret-

meye gerek yoktur31. 

el-Fergânî‟nin Basra ekolünü benimsemesine rağmen kimi zaman 

Kûfelilerin görüĢleri doğrultusunda hareket ettiği de görülür. Örneğin, 

Ģüphe olsa da olmasa da zamirin ortaya çÝkarÝlmasÝ ve yazÝlmasÝ Bas-

ralÝlara göre gerekli bir Ģeydir. Kûfelilere göre, böyle Ģüphe yoksa iki 

yol vardÝr; zamir ortaya çÝkarÝlabilir de çÝkarÝlmaz da.  Eğer böyle bir 

Ģüphe yoksa zamiri ortaya çÝkarmak lazÝmdÝr. Bu konuda el-Fergânî 

Kûfelilerin görüĢünü benimsemiĢtir. 

 

4- Ölümü: 

el-Fergânî‟nin tÝpkÝ doğum tarihi gibi, ölüm tarihi ve yeri de kesin 

olarak belli değildir.  Ancak Mustevfâ‟da 543/1127‟de ölen Ebû èAlî 

el-Fârisî ile sert bir tartÝĢmaya giren Câmièu‟l-èUlumi‟ê-ëarîr ile kar-

ĢÝlaĢtÝğÝndan ve ona muhalefet ettiğinden bahsettiğine göre32 bu tarihte 

hâlâ sağ olduğu ve ölümünün bu tarihten sonraki bir tarih olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Kâtip Çelebî, el-Fergânî ve eserinden Ģöyle bahseder: 

 

 ..."انًيذٕفٙ فٙ انُحٕ، لأةٙ سؼذ كًال انذٍٚ ػهٙ ةٍ ييؼٕد انفشغاَٙ انًذٕفٙ "

 “El-Mustevfâ fi‟n-Naóv, Ebî Saèd Kemâluddîn èAlî b. 

Mesèûd el-Fergânî, ölüm…33”  

Bu konudaki kaynaklarÝn ortak görüĢü müellifin ölümünün h.669 

ile h.675 arasÝndaki 6 yÝl içindeki bir yÝlda gerçekleĢmiĢ 

olduğudur34.”  

 

5-Eserleri: 

el-Fergânî‟nin günümüze, ikisini görebildiğimiz, birisi sâdece 

adÝnÝ bildiğimiz üç eseri ulaĢmÝĢtÝr. Bunlar; eĢ-ġâmil, el-Vâfî fi‟l-

Úavâfî ve el-Mustevfâ fi‟n-Naóv35‟dÝr  

1- el-Mustevfâ fi‟n-Naóv: el-Fergânî‟Ýn en önemli eseridir. Eser 

iki ciltten oluĢmaktadÝr. Gramerin nahiv kÝsmÝnÝ ele almakta ve ayrÝn-
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tÝlÝ ve düzenli bir Ģekilde konularÝ iĢlemektedir. Birinci cilt, gramer 

ilminin konusu, mâhiyeti ve üstünlüğü ile baĢlar. Ġkinci cilt ise, sÝfat 

konusundan baĢlar. Eserin dünyada 5 nüshasÝnÝn olduğu bilinmekte-

dir. 1987 yÝlÝnda Muóammed Bedevî el-Maòtûn tarafÝndan tahkik 

edilmiĢtir.  

2- eĢ-ġâmil: HakkÝnda detaylÝ bilgiye sahip değiliz. Sadece böyle 

bir eserinin varlÝğÝndan bahsedilmektedir.  

3-el-Vâfî fi‟l-Kavâfî: Eser, Ģiirde kâfiye ve aruz kalÝplarÝndan 

bahsetmektedir. Küçük bir risâle Ģeklindeki eserin tek ulaĢabildiğimiz 

nüshasÝ 26 sayfadan oluĢmaktadÝr. Eser üç ana bölüme ayrÝlmÝĢtÝr:  

Birinci bölümde, kâfiye ve bununla ilgili kurallardan ayrÝntÝlÝ ola-

rak bahseder.  

Ġkinci bölümde, Arap alfabesinin 29 harfinin Ģeklinden ve özellik-

lerinden söz eder, harflerin 967 ayrÝ Ģeklini ele alÝr.  

Üçüncü bölümde ise, harflerin kâfiyede nasÝl kullanÝlabileceğini, 

nakiller ve açÝklamalarla ayrÝntÝlÝ olarak açÝklar36.  

 

6-Müellifin Etkilendiği Nahivciler: 

el-Fergânî‟nin eserinde Sîbeveyhi, Òalîl b. Aĥmed, AhfeĢ, Kisâǿî, 

Ferrâé, Ebû èAlî el-Fârisî, Yûnus b. Óabîb, Ebû èUåmân gibi Basra 

Ekolü dilcilerinin isimleri görülmektedir. O, bu kiĢilerden alÝntÝlar ya-

par, kendi fikirlerine destek olarak onlarÝn fikirlerini gösterir.  

Bazen Sîbeveyhi‟ye katÝlÝr:  

 "…ٔأيا أفؼمُ ػهٗ يا رْبَ إنّٛ سٛتّٕٚ…"                          

“…efèalu veznine gelince Sîbeveyhi‟nin yaptÝğÝ gibidir….37”  

 

ٔلا ًُٚكُُُا أٌ ٚحًم يا ةؼذُ نٕلا ُْا ػهٗ انُصب ٔلا ػهٗ اندشّ ػهٗ يا رْب إنّٛ  "

ّٚ فافٓى َٕ ." سٛت

“Burada levlâ‟dan sonrasÝna Sîbeveyhi‟nin yaptÝğÝ gibi ne nasb 

ne de cer getiremeyiz38.”  

لاو  :ثى إٌ ْزِ انحشٔف يُٓا يا ْٕ أشذ ايذضاخا ةانكهًج إيا فٙ أٔنٓا َحٕ …"

 " .صٚذدٌ قاوَ : انذؼشٚف ػُذ سٛتّٕٚ ٔألَْ ػُذ انخهٛم ٔإيا فٙ آخشْا َحٕ انذٍُٕٚ فٙ
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“…sonra bu harfler onlardandÝr. Bunlar kelimeyle birleĢirler ve-

ya Sibeveyhi‟nin lâmu‟t-taèrîf, Halîl‟in “el” dediği ek ya da 

“Zeydun” kelimesinin sonundaki tenvin gibi39.”  

Bazen de ona katÝlmaz ve aksi görüĢler ortaya koyar: 

 :ٔيًا ٚشُخّ  ْزا انلٕل ػهٗ الأٔل حزف انداسّ ٔانًدشٔس يٍ َحٕ  قٕنّ ػضّ ٔخمّ 

 .﴿ إسًغ ةٓى ٔاصتش﴾ يغ أٌ سٛتّٕٚ ٔيٍ شاٚؼّ قذ حكًٕا ةأٌ انفاػم لا ٚحُزفُ أصلا 

“Burada câr-mecrûrun hazfi tercih edilir. TÝpkÝ “OnlarÝ dinle ve 

sabret” (Meryem Suresi, 19/38) âyetindeki car-mecrûrun düĢmesi gi-

bi. Ancak Sîbeveyhi ve bazÝlarÝ, asla fâilin düĢürülemeyeceğini kabul 

etmiĢtir40.”  

 

7- el-Fergânî‟nin Nahiv HakkÝndaki GörüĢleri ve Getirdiği Yeni-

likler: 

ġuèûbiler (GeniĢ bilgi için bkz. Mustafa KÝlÝçlÝ, Arap EdebiyatÝn-

da ġuûbîyye) nahiv ilmini hakir görmüĢ ve onunla alay etmiĢlerdi. 

Ancak, ez-ZemaòĢerî ve ondan sonraki dönemde de et-Tûfi (ö. 

716/1316) eã-äaèúatu‟l-áaêabiyye fi‟r-Redd èalâ Munkerî‟l-

èArabiyye isimli kitabÝnda, el-Fergânî gibi nahvi savunmuĢlardÝr.  

el-Fergânî bir çok defa nahvin Ģerefini ve üstünlüğünü vurgula-

mÝĢtÝr. Hatta bu konuyla ilgili eserinde özel bir bölüm yazmÝĢtÝr. el-

Mustevfâ‟nÝn mukaddimesinde bu konuyla ilgili Ģöyle der: 

“Nahvin Önemi ve Ġlimler ArasÝndaki Derecesi HakkÝnda Bir 

Bölüm 

Bir ilmin Ģerefi, ya ilimlerin en Ģereflisi olan ve bilgilerin en Ģe-

reflisi sayÝlan Tevhîd ilmi gibi, içerdiği bilginin üstünlüğünden ve 

kutsallÝğÝndan, ya tÝp ve fÝkÝh gibi az veya çok kendisinden faydala-

nÝlmasÝndan, ya ahlâk ilmi gibi hissedilen bir güzellik içermesinden, 

ya da matematik gibi birbirini izleyen kurallarÝn doğruluğundan ve 

zihni parlatmasÝndan ileri gelmektedir ki Eflâtun bu konuda Ģöyle 

der: “Zihni geometri ile parlatÝlmÝĢ olmayan bizim meclisimize gel-

mesin”. ġâyet nahiv ilmine Ģöyle dikkatle bakarsan bütün bu üstün-

lükleri içerdiğini görürsün41.”  

el-Fergânî ilimlerin üstünlük nedenlerini böylece açÝkladÝktan 

sonra nahiv ilminin üstünlüklerini de beĢ maddede açÝklar: 
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“Birincisi, bu ilmin konusu bizzat Allah‟Ýn kendisi değilse bile 

onun, onun peygamberinin, peygamberin arkadaĢlarÝnÝn ve arkadaĢ-

larÝna uyanlarÝn ve bizim gibi amelî ve nazarî bilgilere ulaĢanlarÝn 

sözleridir.  

Ġkincisi, bu ilmin verileri akla ve mantÝğa uygundur. Bunlarda 

zihne ve akla aykÝrÝ bir Ģey bulunmaz. 

Üçüncüsü, bu ilimle Allah‟Ýn ve peygamberin sözlerinin anlam-

larÝna ulaĢÝlÝr. 

Dördüncüsü, Hz.èAbbâs‟Ýn naklettiği hadisinde geçen Ģu sözler-

dir: “Güzellik lisandadÝr.” 

BeĢincisi, Ģâyet bu ilmin içeriğine, sÝrlarÝna ve hazinelerine vâkÝf 

olursan ve bu ilmin yorumlarÝnÝ ve değiĢimlerini anlarsan bu söyle-

diklerimize inanacaksÝn.  

Bu ilmin yeri, sarf ve dilbilimden sonra, kelam, eleĢtiri, hadis, Ģi-

ir, okuma ve tefsirden öncedir. Kendinden sonrakilerden yüksek ön-

cekilerden daha aĢağÝ bir mertebedir42.”  

el-Fergânî eserinin bir baĢka yerinde yine bu ilmin incelik ve üs-

tünlüğünü Ģöyle vurgular: 

“Nahiv ilmi ilimlerin en yücesi, en büyüğü, en incesi ve en se-

vimlisidir…43”  

 Bir baĢka yerde bu konu Ģöyle ifâde edilir: 

“UmarÝm sen nahiv konularÝnÝn hepsini veya çoğunun akla uy-

gun olduğuna inanÝrsÝn…44”  

el-Fergânî, her ilmin bir kaynağÝ olduğu ve bir ilim için önemli bir 

olan bir kaynağÝn kimi zaman diğer ilim için önemli olmadÝğÝ düĢün-

cesindedir. Bütün ilimlerin kaynaklarÝnÝ bir bir saydÝktan sonra45 nahiv 

ilmine bir giriĢ ve onun eğitimine dair önemli bir değerlendirme yap-

maktadÝr. Eser, nahiv ve sarf arasÝndaki farklÝlÝklarÝ ortaya koymakta-

dÝr. Bunu eserin mukaddimesindeki Ģu cümlelerde bulmak mümkün-

dür: 

“Bil ki, her ilmin uğraĢtÝğÝ bir alan vardÝr. O ilim o alanda araĢ-

tÝrma yapar ve o alanÝn durumunu inceler. TÝpkÝ matematiğin sayÝlar-

la, miktarÝn takdir ilmiyle ilgisi olduğu gibi. Ama tÝp ilmi gibi bazÝ 
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ilimler de bir Ģeyi bir tek yönüyle inceler. Doktor insanÝn bedenine 

beden olarak bakmaz. ĠnsanÝn uzun ya da beyaz gibi özelliklerine 

bakmaz. Fakat onun hasta mÝ değil mi olduğuna bakar. ĠĢte bunun 

gibi, nahiv ilminin konusu da Arap sözüdür. Ancak bu genel anla-

mÝyla değildir. O Arap sözünü diğer sözlerle beraber ele almaktadÝr. 

Arap sözü tek baĢÝna olabildiği gibi birbiriyle de karĢÝlaĢtÝrÝlabilir. 

Bütün bunlar birer araĢtÝrma konusu olabilir ki bu da sarf ilmini ko-

nusudur46.”  

Yine bu ilmin kaynaklarÝndan birisi de kendi içindeki açÝklamala-

rÝdÝr. el-Óurûfu‟l-Leyyine buna bir örnektir. Diğer bir kaynağÝ da, 

baĢka ilimlerden yaptÝğÝ alÝntÝlardÝr. Örneğin, Harekesi alÝnan bir harf 

harekeli sayÝlmaktadÝr:  

ِّ  يَش ّ ػلاابٍ كاسشبٍ      كأَٓا ةؼذ كلال انضاخش            ٔييحْ

 “AzarÝn yorgunluğundan sonra sanki o yÝrtÝcÝ bir kartalÝn saldÝr-

dÝğÝ biri gibiydi.”  

Örneğindeki “hâ”‟nÝn harekesi böyledir. Kimi rivâyetlerde hare-

kesiz olduğundan harekeli sayÝlmaktadÝr. Gördüğün gibi,  bu durum 

aruzdaki recezin mÝsralarÝ bölmesinden dolayÝdÝr. Bunun da aruz il-

minden alÝndÝğÝ görülmektedir47.”  

Aynen bunun gibi bu ilim müzikten, tÝptan ve diğer ilimlerden bir 

Ģekilde yararlanmÝĢtÝr. Örneğin: 

“Hareke üçtür. Birincisi yüksek, ikincisi alçak, üçüncüsü ikisinin 

ortasÝ. Bu müzikten alÝnmÝĢ bir kuraldÝr. Müzikteki seslerle benzerlik 

göstermektedir48.”  

el-Fergânî, ilimlerin birbirinden yararlandÝğÝ görüĢündedir. Örne-

ğin ona göre, nahiv ilmi sarf ilmenden faydalanmÝĢtÝr. KÝrÝk çoğullarla 

ilgili ibdal ve haźf konularÝnÝ anlattÝktan sonra bunlarÝn aslÝnda sarfÝn 

konusu olduğunu, ilimlerin birbirinden faydalandÝğÝnÝ söylemektedir49.  

Yine  َّسُاب‟nin isim mi yoksa harfi olduğu konusunda, bunun انختشٚج  

-gibi bir isim olduğunu öne süren Kûfelilerin görüĢünü benimseye  كىْ 

rek, bu kelimenin bir harf-i cer olduğunu söyleyen BasralÝlardan ay-

rÝlmÝĢtÝr. Bu fikrine delil olarak da; 

 " ةًا ٕٚد انزٍٚس "كفشٔا  نٕ كإَا ييهًٍٛ 
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(O kâfirler çok kere arzu edeceklerdir ki keĢke Müslüman olmuĢ 

olsalardÝ.)(HicrSuresi, 15/2)  

âyetini delil gösterir. Buradaki سا‟nin كثٛش  anlamÝna geldiğini sa-

vunur50.            

a-Yeni Kurallar 

Müellif, öncelikle herkeste ayrÝ bir nahiv tanÝmÝ yaparak nahiv 

konularÝyla ilgili farklÝ bakÝĢ açÝsÝnÝ ortaya koymuĢtur. Buradan hare-

ketle konulara farklÝ bir gözle bakmÝĢ zaman zaman yeni fikirler orta-

ya atmÝĢtÝr. 

el-Ferğânî‟nin kendine gramerle ilgili kendine özgü görüĢleri var-

dÝr. Bunlardan birisi, "َحخ"  yani birkaç kelimeden bir terim ortaya çÝ-

karmanÝn, mürekkep isimlerin oluĢmasÝnda bir yöntem olduğunu ka-

bul etmektedir. 

 Bilinenden farklÝ olarak "نٛس"  „yi bir istisnâ harfi saymakta ve 

bunu istisna edatÝ gibi kullanmaktadÝr: ا أداَٛٗ انلٕو نٛس صٚذ  “Zeyd Hariç 

topluluk bana geldi51.”         

Diğer gramer kitaplarÝnÝn hiçbirinde bu tür bir kullanÝma rastlan-

mamÝĢtÝr. Bu kitaplarda نٛس daima ٌكا gurubundan sayÝlmaktadÝr. 

el-Ferğânî “kef” (ك) harfi için Ģöyle der: 

"  "      يشسحُ ةك: اسث فٛحكى ةإسًٛذٓا دلٕلأيا انكاف فههًشاةٓج ٔدذخهٓا انحشٔف انح

“Bu harf müĢbehet (benzetme) içindir. Bazen da bu harfin önüne 

bir harf-i cer gelir ve o zaman bu harf isim olur. Örneğin: sana uğra-

dÝm52.”  

 Burada müellif harf-i cer ya da benzetme edatÝ olan ك harfini 

önüne harfi cer gelmesi durumunda isim olarak kabul etmektedir. 

el-Ferğânî “ èalâ ” (ٗػه) harf-i ceri hakkÝnda da Ģu görüĢleri ortaya 

koymaktadÝr: 

ٔانزٖ أساِ أَا أٌ الأشتّ ةؼهٗ أٌ ٚكٌٕ فٙ خًٛغ الأحٕال إسًا يشذلا إَذصاةّ …"

ا فٙ ةؼط الأٔقاح قال الله دؼانٗ يٍ حٛث أَّ ةُٙ ػهٗ انظشفٛج كًا ددؼم أسفم ظشف

" ... ٔانشكب أسفم يُكى فإرا دخم ػهّٛ يٍ أَدشّ 

 “Bana göre èalâ (ٗػه) tÝpkÝ أسفم kelimesini bazÝ zamanlarda zarf 

saydÝğÝn gibi, bütün durumlarda zarfiyet özelliğinden dolayÝ mansup 

isim sayÝlÝr. ġu âyette durum böyledir: ا أسفم يُكىٔانشك  (Kervan ise 

sizden aĢağÝda idi. ) ( Enfâl Suresi,  8/42). Buradaki أسفم kelimesinin 
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baĢÝna ٍي eklenirse harf-i cerden sonra geldiği için bu kelime mecrûr 

olmaktadÝr. Bu durum tÝpkÝ  َاةأسض    فٕو dediğinde zarfÝ mansup oku-

duğun gibidir. Burada zarfÝn baĢÝna harfi getirmiĢ olsan يٍ فٕوِ الأسض  

Ģeklinde mecrûr olarak okuyacaksÝn53."      

el-Ferğânî istisnâ edatlarÝ olarak bilinen خلا ٔ حاشا edatlarÝnÝn isim 

olduklarÝnÝ söylemektedir: 

ةًٓا فإسًاٌ ػُذ انتحث انحلٛلٙ ٔقذ أٔيأَا إ فأيا خاشٗ ٔخلا إرا خُش" نٗ رنك فٙ ّّ

 "…ةاا الاسذثُاء

“Ciddi bir araĢtÝrma yapÝlÝrsa bu iki edattan sonraki kelime 

mecrûr olursa bu ikisi isim sayÝlÝrlar, biz istisnâ bahsinde bunu iĢâret 

ettik…54”  

Yine o, ٌإر ile ilgili ĢunlarÝ söyler; 

“...Onlardan (nahivciler) bazÝlarÝ bu edatÝn aslÝ için  ٌْ -bu an إرْ ٔأ

lam bakÝmÝndan doğru değildir. Çünkü  ْإر geçmiĢ zaman gerektirir 

oysa ٌإر o anda olacak olan bir Ģeyi ifâde etmesi gerekir. AyarÝca 

böyle olsaydÝ muzari fiilin bundan sonra geldiğinde merfu olmasÝ ge-

rekirdi. Oysa bundan sonra tÝpkÝ  ٍْ -gibi mansub gelmektedir. DolayÝ ن

sÝyla bunun aslÝ onlarÝn dediği gibi olamaz. Gerçekte onun aslÝ  ًإراا 

„dir. Çünkü bu gelecek zamanÝ ister55.”  

el-Ferğânî‟nin bu görüĢlerinin çoğu Arap gramerine ek yeni Ģey-

ler sayÝlÝr.    el-Ferğânî bu konuda, yani yeni Ģeyleri ortaya koyma 

hususunda çok ahlâkî bir tutum sergilemiĢ, kimseyi bunlara inanmasÝ 

ve kabul etmesi yönünde zorlamamÝĢtÝr. Herkesi bunlara inanÝp 

inanmamak konusunda serbest bÝrakmÝĢtÝr56.  

Müellif ilk defa olarak nahivde “fetvâ” usulünü uygulamÝĢ ve yeri 

geldiğinde kendi kendine bir konu hakkÝnda bir sonuca varmÝĢtÝr. Fet-

va yöntemini kullanÝrken genellikle ٘ػُذ/bana göre ve أقٕل/ben Ģöyle 

diyorum, gibi if ِّ âdeler kullanÝr: 

 ٔأيا سُا فلذ أخًغ أصحاةُا ػهٗ أَٓا أخذ حشٔف اندش ٔالأقٛس ػُذ٘ أٌ دكٌٕ إسًا

“Rubbe‟ye gelince, arkadaĢlarÝmÝz(BasralÝlar) onu harfi cer ola-

rak kabul eder, bana göre onun kÝyasa en yakÝn olanÝ onun isim ol-

masÝdÝr57.”                    

el-Ferğânî, nahivle ilgili bir kitap yazmasÝna rağmen yeri geldikçe 

fiil ve özelliklerin de değinmiĢ hatta eserinin ilk sayfalarÝnda58 fiil ve 
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kÝsÝmlarÝ ile ilgili bir bölüm yazmÝĢtÝr. Bu da nahiv kitaplarÝnda gö-

rülmeyen bir durum olarak karĢÝmÝza çÝkmaktadÝr.  

Yine, daha ileride belirtileceği üzere isimle ilgili bazÝ kurallarÝ fi-

illermiĢ gibi, onlarÝ kalÝplara sokarak ve isimleri örneğin,  ismin son 

harfi için lâmel fiil gibi fiille ilgili terimleri kullanarak açÝklamakta-

dÝr59. 

BaĢka bir yerde mankûs isimleri anlatÝrken onlarÝ nakÝs fiil gibi 

anlatÝyor: 

 فلاياحدٌ يؼادث فؼٍٛ يتلاث

“Lâmel harfler değiĢir amaè aynel harfler aynen kalÝr60.”  

el-Ferğânî, izâfette muêaf ileyh‟in diĢi olmasÝndan dolayÝ fiilin 

bazÝ durumlarda diĢi gelmesini uygun bulur. Bu görüĢüne de Ģu mÝsraÝ 

örnek gösterir: 

         نى ديذت  إةهٙ ةُٕ انهلٛطج

        “Luúayta oğullarÝ devemi zorla almadÝ61.”  

el-Ferğânî‟ye göre burada ُٕة sözünden maksat قتٛهج „dir. Buradaki 

-kelimesin ةُٕ ,sözünden dolayÝ diĢil gelmiĢtir. Ancak انهلٛطج fiili نى ديذت 

den kastedilen anlamÝn aslÝnda قتٛهج olmasÝndan dolayÝ bunun anlamÝ 

muzâfun ileyhe yüklenmiĢtir. Bu gibi durumlarda muzâfun ileyhin di-

Ģiliği yüzünden fiil de diĢil olabilir62. 

b-Yeni Tarifler 

el-Ferğânî, kendine has tarifler de kullanÝr. Bu tarifler onun nahiv 

anlayÝĢÝnÝ ve nahve bakÝĢ açÝsÝnÝ ortaya koymasÝ açÝsÝndan oldukça 

önemlidir.  

O, nahvin tarifini bile diğer bilginlerden farklÝ bir Ģekilde yapar. 

Onun yaptÝğÝ bu tarifi kendisinden sonra gelen bilginlerin bir çoğu 

eserlerine almÝĢlardÝr.  

O nahvi Ģöyle tarif eder: 

فٙ أنفاظ انؼشا يٍ خٓج يا دذأنف ةحيب  انُحٕ صُاػج ػًهٛج ُٚظش ةٓا صاحتٓا

صٛغج انُظى ٔصٕسث انًؼُٗ فٛذٕصم ةإحذاًْا إنٗ اسذؼًانٓى نٛؼشف انُيتج ةٍٛ 

 .الأخشٖ

“Nahiv, Arap sözlerinin anlam ve Ģekilleri arasÝndaki iliĢkiyi an-

layabilmek ve bu yolla anlam ve Ģekillerini birbirine yaklaĢtÝrmak 
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amacÝyla, AraplarÝn baktÝğÝ bakÝĢ açÝsÝndan bakarak inceleyen bir 

ilimdir63.”  

Yine baĢka bir yerde el-Ferğânî harfi Ģöyle tarif etmiĢtir: 

صَمدٌ ٔسٔاةػدٌ دذلاقٗ ةٓا انًؼاَٗ الإسًٛجّ ٔانفؼهٛجّ ُٔ  .انحشٔف 

“Harfler, isim ve fiillerin kendileriyle anlamlarÝnÝn oluĢtuğu bağ-

lardÝr64.”  

 

Yine diğer gramer kitaplarÝnda rastlamadÝğÝmÝz mu‟rab ve mebni 

tanÝmÝnÝ onda Ģu Ģekilde görmekteyiz: 

انهفظج إيا أٌ دكٌٕ ةحٛث ٚخذهف آخشْا فٙ انذأنٛف ٚذؼاقب انؼٕايم ػهٛٓا إرا نى 

ًّٗ يتُٛج  .ٚؼق ػائق فذيًٗ يُؼشَةج ٔإيا ألا دكٌٕ كزنك، فذي

“Söz, eğer arada bir engel olmazsa ve âmiller arka arkaya gel-

miĢse sonu değiĢir ki bu söze mu‟rab denilir. ġayet bu durum olmaz-

sa buna da mebni denilir65.”  

Çekimli isimleri yani munsarif isimleri tarif ederken yine ilginç 

kelimeler kullanÝr: 

انًُصشف يٍ الأسًاء انًذًكُج، ْٕ انز٘ ٚذخهّ اندشّ ٔحذٗ يغ انذٍُٕٚ إٌ أيكٍ 

 .دصٕسُِ فّٛ

“Munsarif isim, sonuna cer ve eğer imkân bulursa tenvin alabilen 

isimdir66.”  

El-Maħtûn, harekeyi edat olarak isimlendirmekte ve onu irabÝn 

kendisi değil onu gerçekleĢtiren edatlar olarak açÝklamaktadÝr: 

ا نّ يٍ الأدٔاح انذٙ ةٓا ٔإًَا ْٙ أداثدٌ . انحشكج نٛيخ ْٗ َفس الإػشاا ٔلا َٕػاً

 .ٚذحلق الإػشاا

“Hareke irabÝn ne bizzat kendisi ne de onun bir çeĢidir. Ancak o, 

irabÝ gerçekleĢtiren edatlardan bir edattÝr67.”  

O eserinin baĢka bir yerinde irabÝ Ģu Ģekilde tarif eder: 

انزُْٛج انذٙ دهحق َفس ٔقذ قهُا إٌ الإػشاا إًَا قصذ نهذلانج ػهٗ انؼٕاسض 

 .انفاػهٛج ٔانًفؼٕنٛج ٔالإظافج نلإسى: انًؼُٗ انًٕظٕع نٓا صاٚذث ػهّٛ َحٕ 

“Biz dedik ki irab, fâillik, mefullük ve izafet gibi kendisine aynÝ 

anlamÝ ifade etmek için konulmuĢ zihni etkenleri göstermek amacÝ-

dÝr68.”  

Yine baĢka bir yerde irabÝ baĢka bir ifade ile dile getirmektedir: 
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الإػشاا ْٔٙ انحشكج ٔانيكٌٕ ٔحشٔف انهٍٛ انذٙ ْٙ الأنف ٔانٕأ ٔانٛاء 

 .ٔأػلايٓا ٔانٌُٕ ٔسلٕغٓا

“Ġrab; hareke, sükun, elif-vav-ye‟den oluĢan illet haflerinin bu-

lunmasÝ ile nun ve onun düĢmesidir69.”  

Yeni tarif ve ilginç kelimelerle dolu eserde harekelerin tarifi yine 

alÝĢÝlmÝĢÝn oldukça dÝĢÝnda görülmektedir: 

ْٕا انفذحج ٔإيا َاصنج  ٔانحشكج إرا إخذتشدٓا يا انليًج انًتُٛج فإيا صاػذث دؼهٕ ًّ س

ْٕا انعًج ًّ ْٕا انكيشث ٔإيا ييذٕٚج دًعٙ قذُُيااً س ًّ  .ديفمُ س

“Hareke açÝklanan bölümü incelediğinde, ya yukarÝ doğru çÝkan 

iĢarettir ki buna fetha denilir, ya da aĢağÝ inen iĢarettir ki buna de 

kesra denilir, ya da dosdoğru ileri doğru yapÝlan iĢarettir ki buna da 

damme denilir70.”  

el-Fergânî, ilmî ahlâkÝ, bilimsel derinliği ve getirdiği yeni bakÝĢ 

açÝlarÝ ile nahiv ilmine önemli katkÝlar sağlamÝĢ, özellikle nahiv il-

minin önemini ve yüceliğini her fÝrsatta savunmuĢtur. Getirdiği yeni 

fikirleri mutlaka delillendirmiĢ olmasÝ ve bunlarÝn kabul edilmesi 

konusunda ÝsrarcÝ olmamasÝ üzerinde düĢünülmesi gereken iki nok-

tadÝr. 
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